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Stefanovi

 



 

Předem člověk nelituje,

pozdní lítost nepomůže.

 

Když bouře už nemůže zuřit víc,

brzy vysvitne slunce.
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První den


 

„Kousek toho brillat-savarinu, prosím.“

Na zlomek vteřiny zaváhal. Ale komisař Georges Dupin z policejního komisařství v Concarneau si nemohl pomoci. V ústech se mu sbíhaly sliny. Byl to jeden z jeho oblíbených sýrů. Jedinečný, božský, měkký, velmi tučný sýr, triple crème. Nejlépe chutnal na teplé křupavé bagetě, čerstvě vytažené z pece.

Sýry náležely k Dupinovým základním potravinám – dokázal si odpustit ledacos, když to muselo být, nikoli však sýr. Byl u něj na druhém místě, pravděpodobně hned po kávě. Následovaly další nepostradatelné dobroty jako bageta a víno. Dále to byly kvalitní charcuteries. A samozřejmě entrecôte. A langusty. Upřímně řečeno, při hlubší úvaze by se našlo jen velmi málo toho, co by se nevešlo pod přísně vymezený pojem nepostradatelnosti.

Dupin přecházel sem tam před stánkem se sýry v úžasné tržnici v Saint-Servanu – západní čtvrti Saint-Malo. „A ještě kousek Langres, prosím.“

V halách vládl čilý ruch, ale prostý jakékoli hektiky. Dala se vycítit zcela zvláštní atmosféra na začátku týdne, lidé byli ještě plní elánu, zdálo se, že lze zvládnout, co přijde. Langres patřil rovněž k Dupinovým nejmilejším sortám, byl to tmavě oranžový měkký sýr ze syrového kravského mléka z regionu Champagne-Ardenne, celé týdny zušlechťovaný calvadosem a vyznačující se intenzivní pikantně kořennou chutí.

„A pak ještě,“ – hrané váhání –, „kousek Rouelle du Tarn, prosím.“ Kozí sýr z jihu, vyváženě aromatický, s lehkou příchutí lískových oříšků.

Ve výkladu byly k vidění tucty druhů sýrů, ležících vedle sebe i navršených na sobě. Sýry z kozího, ovčího a kravského mléka nejrůznějších velikostí, tvarů, povrchů a barev. Čiré štěstí.

Na štítu nad stánkem bylo možné si přečíst Les Frommages de Sophie. Ve vzduchu se vznášely aromatické pachy různých sýrů a mísily se s vábnými vůněmi čerstvých bylin, známých i exotických koření, tvrdých salámů a paštik, bachratých rajčat coeur de boeuf, jahod a malin, sušeného a kandovaného ovoce, neodolatelného pečiva. Koncert výrazných a sladkých vůní. Našinec dostával chuť, a to hned na všechno.

„Okuste tenhle, monsieur: Ferme de la Moltais, bretaňskýTomme. Z okolí Rennes, taky kravský sýr, s úžasnými ovocnými nuancemi a o něco tvrdší báječnou texturou. Budete zírat.“

Přátelská mladá žena s krátkými tmavými vlasy, brýlemi a blankytným šátkem kolem krku mu bez okolků podala odřezek. Dupin byl u vytržení i bez sýrařčiných doporučení – už sám pohled stačil – ale její popis ještě vylepšil beztak skvělý dojem.

„Jenom si vemte,“ vybídla ho dosti přísně a s povytaženým obočím stará bělovlasá dáma, která čekala za ním ve frontě.

„Stojíte před jedním z nejlepších sýrařských stánků ve městě, mladý muži! A že jich tu máme požehnaně! – Zdá se, že nejste zdejší.“ Znělo to jako výčitka.

Dáma uhodila hřebíček na hlavičku, když ho označila za „cizáka“, třebaže komisař neměl nejmenší tušení proč. Sice se tu nacházel „vysoko na severu“, na východním okraji kanálu Nantes-Brest, nedaleko normandské hranice, přesto Saint-Malo patřilo vlastně celé do Bretaně. Nicméně podle první reakce Nolwennové a Riwala na jeho sdělení, že odjede na několikadenní policejní seminář do Saint-Malo, zaznamenal, že je celá věc složitější, než se zdálo. Město muselo mít hodně zvláštní status, oba – jeho báječná asistentka, jakož i jeho první inspektor – v něm byli pouze jednou, naproti tomu kterýkoli jiný kout Bretaně navštívili podle Dupinova domnění nesčíslněkrát. Navíc, a to bylo rovněž podezřelé, nepřišli jako obvykle s obsáhlými výklady týkajícími se kdejakého hnízda v Bretani, když byl Dupin nucen opustit Concarneau. Zato Nolwennová a Riwal okamžitě poukázali na krédo Saint-Malo, které sebevědomé město razilo už celá staletí: Ni Français, ni Breton: Malouin suis! – Nejsem Francouz ani Bretonec, ale Maloňan! Město pohádkově zbohatlo zprvu obchodem s textilem a posléze v 16. až 19. století hlavně pirátstvím, korzárstvím legalizovaným francouzskými králi, jak stručně uvedl Riwal. Bylo zámožné, mocné, nezávislé. Z maloměsta se stala troufalá námořní mocnost, která se rovnocenně měřila s jinými námořními mocnostmi té doby. Takto se formoval malonský charakter: vítězný, svrchovaný, hrdý. Jiným – jako Nolwennové a Riwalovi – to znělo v uších spíš jako pyšný, namyšlený, nafoukaný. Krom toho tvrzení, že Maloňan není Bretonec, bylo navýsost svévolné, neslýchané. Naproti tomu slova, že není Francouz, vzbuzovala v Bretoncích nejvřelejší sympatie. Vzpoura proti jakékoli „cizácké vládě“, bezpodmínečná láska ke svobodě a vzdorná vůle vybojovat a uchovat si ji i za cenu smrti, to vše bylo přirozeně hluboce bretaňské, a tak Riwal v závěru svého nezvykle stručného vyjádření dospěl k odvážnému paradoxu: Právě to, že Saint-Malo odmítalo být bretaňské, znamenalo, že bylo „zcela výlučně bretaňské, přímo prapůvodně bretaňské město“. Navíc inspektor přišel s obrovskou pochvalou: Region představuje – „to se musí férově přiznat“ – kulinářské srdce Bretaně. „Konají se tam jedinečné lukulské hody! A budiž poznamenáno, že se týkají celého regionu, včetně Dinardu a Cancale, nejen Saint-Malo.“

„Tenhle Tomme zraje víc než deset týdnů a zušlechťuje se tajnými přísadami!“ Stánkařka přerušila tok Dupinových myšlenek. „Bretaňské sýry zažívají už pár let nebývalý vzestup, monsieur. – Především mladší afinéři udivují fantastickými kreacemi.“

Dupin zbožňoval ochutnávky u stánků. Patřily bezpodmínečně k návštěvě tržiště. Když v sobotu dopoledne odcházel z concarneauských hal, býval sytý. Komisař miloval trhy jako takové – kulinářské ráje, jež dokázaly vyvolat sladkou závrať bezpočtem nabídek, hojností a nadbytkem. Pevnou součástí bohaté trhové kultury byly také stánky s kuchyňskými potřebami, především hrnci a noži: Dupin měl slabost pro kvalitní nože.

Marché de Saint-Servan v Saint-Malo byl obzvláště pozoruhodný trh. Už kvůli své poloze uprostřed působivé čtvrti, navíc sídlil ve výjimečně krásné budově. Z dvacátých let minulého století, odhadoval Dupin. Podlaha byla vyložená velkými béžovými dlaždicemi, chodby lemovaly sloupy z rezatého kabřince. Působivé sklo, kde jen to šlo, odevšad proudilo dovnitř světlo. Okenní a dveřní rámy byly vyvedené v mořské tyrkysové, v chodbách i nad Sophiiným stánkem se klenuly dekorativní kovové oblouky.

„Vzal bych si větší kousek.“ Dupin byl unešený.

„A vezmete si ještě něco, monsieur?“ Prodavačka se dychtivě usmívala. „Měla bych tu ještě jeden…“

Nastal čas, aby se ozval hlas rozumu.

„Ne, díky. To pro dnešek stačilo.“

Neuvěřitelně rychle navážila kusy sýra a stejně hbitě je vložila do bleděmodrého papírového sáčku s nápisem Les Frommages de Sophie, Dupin ho spokojeně převzal.

Plně si uvědomoval, že nebyl dobrý nápad nakoupit tolik sýrů, vlastně vůbec jakýkoli sýr. V příštích dnech budou mít bezpochyby dostatek jídla. V přeplněném rozvrhu – čtyři strany ve formátu na šířku – byla na každý večer naplánovaná návštěva nějakého restaurantu.

Dupinovi se během návštěvy trhu značně zlepšila nálada; začalo to dvěma petits cafés v Café du Théâtre, přímo v rohu stromy lemovaného prostranství před tržnicí. Když dorazil ráno v 7:58 do kampusu policejní školy, nacházelo se jeho rozpoložení na bodu mrazu a během dopoledne až do přestávky na oběd postupně kleslo ještě o pár stupňů. Nicméně byl slunečný letní den. Všichni v Concarneau předtím komisaře varovali, že ještě teď na začátku června bývá „tak vysoko na severu“ chladno a deštivo, ale právě bylo dvacet osm stupňů a obloha byla zářivě blankytná.

Aktuální skvělá nálada mu bohužel nevydržela dlouho. Za dvacet minut se mělo v policejní škole pokračovat. Jestliže akce tohoto druhu byly pro Dupina v podstatě noční můrou, tahle se bude docela určitě vyvíjet ještě hůře než všechny předešlé. Prefekt se neohlášeně zjevil před měsícem v Concarneau, stanul před komisařem a zářil radostí: „Mám novinky, bude to pro vás velká pocta, mon commissaire.“ Dupin si nedokázal – a ani nechtěl – představit, co má prefekt asi na mysli, ale obával se nejhoršího. A to se také přirozeně dostavilo. V prvním červnovém týdnu se měl konat v École de Police de Saint-Malo, jedné z nejrenomovanějších policejních škol v celé zemi, „jedinečný seminář“. Prefektky a prefekt čtyř bretaňských departmentů – tři ženy a jeden muž – si mohli vybrat komisařku nebo komisaře, s níž nebo s nímž se semináře zúčastní. Horší už to skutečně nemohlo být. Nesnesitelné pomyšlení: Locmariaquer a on, spolu, celé čtyři dny, od pondělního rána do čtvrtečního večera, spoustu, spoustu hodin. Tak dlouho jako nikdy předtím. Komisaři se obvykle dařilo drasticky zkracovat dobu setkání s prefektem. O příjemné výlučné postavení, kterého si Dupin užíval poté, co mu bylo nabídnuto atraktivní místo v Paříži, přišel loni na podzim, kdy tento post definitivně odmítl – a prefekt mu už nemusel podlézat. Znovu rozpoutal vyčerpávající šarvátky. Locmariaquer tomu všemu nakonec nasadil korunu slovy: „Měl byste si uvědomit, že tahle akce je také uznáním neúnavného úsilí vás všech. – Kolegové ze Saint-Malo si kvůli tomu vymysleli velmi atraktivní doprovodný program, však uvidíte.“

K „intenzivnímu teambuildingu“ bylo nachystáno společné ubytování v policejní škole. Dupinovi se hlavou okamžitě mihla děsivá představa: prefekti a komisaři ve dvou nebo i vícelůžkových pokojích, jistě se společnými umyvárnami a toaletami. Poté co Dupin zprvu zvážil možnost onemocnět během měsíce těžkou chřipkou – což by se ovšem rovnalo domácímu vězení –, okamžitě vyvinul aktivitu a poohlédl se na internetu po útulném hotýlku. Velmi brzy jeden našel, Villa Saint Raphaël, hezký maison d’hôtes uprostřed Saint-Servanu. Locmariaquera to však rozhodně nepotěšilo, když se to dozvěděl, ale Dupinovi to ani v nejmenším nevadilo.

Po poklidné jízdě opuštěným bretaňským vnitrozemím dorazil včera večer do Saint-Malo a zjistil, že se nemohl se svým ubytováním trefit lépe; jeho pokoj – přímo pod střechou – byl báječný stejně jako celá Villa Saint Raphaël včetně velké zahrady. O co přesně u tohoto „jedinečného semináře“ půjde, nebylo Dupinovi pořád ještě jasné. Přiblížit to nedokázaly ani předem zaslané podklady, ani upřímně zanícené úvodní slovo hostitelky, prefektky departmentu Ille-et-Vilaine, z dnešního rána. Ta hovořila cosi o „zlepšování operativních praktických pracovních vztahů“ mezi čtyřmi departmenty a posléze s úsměvem dodala, že „nejdůležitější je ovšem vzájemně se poznat v uvolněné atmosféře Saint-Malo“ a „strávit spolu několik pohodových konstruktivních dní“. Myslela to vážně. A hodilo se to ke skutečně impozantnímu doprovodnému programu, o němž Nolwennová a Riwal nedůvěřivě prohlásili, že pyšným Maloňanům jde v neposlední řadě o sebeprezentaci. „Dělají z policejního semináře pí ár show…“ Zlomyslný výklad, shledával Dupin. Kdyby se seminář konal v Concarneau, také by přišli se vším, co region nabízí. Byl to odvěký souboj bretonských kmenů o to, kdo je nejlepší, kdo je nejbretonštější ze všech. Prastará tradice.

Nicméně to byla kuriózní představa: všichni ti prefekti a komisaři pohromadě na jednom místě. Dupin si maně vzpomněl na sraz druidů v Asterixovi a Obelixovi.

Zhluboka si povzdechl a zamířil k východu z haly. „Přesně ve čtrnáct hodin pokračujeme!“ připomněl mu Locmariaquer, když Dupin předtím odcházel z učebny, kde se konal seminář. Do policejní školy stojící na pozemku o rozloze malé vsi to nicméně nebylo příliš daleko. Čtyři hektary, prohlásila předtím prefektka, optimální poloha, co by kamenem dohodil od světoznámého Starého Města Saint-Malo – intra muros – i od stejně slavné městské pláže.

Dupin ulpěl pohledem na stánku s nádherně vyhlížejícími uzeninami. Bretaňské klobásy, celé šunky, syrové, vařené, uzené.

„Čím vám posloužím?“ zeptal se ho vytáhlý prodavač.

„Já…“

Komisaře přerušil pronikavý jekot.

Doléhal k němu hodně zblízka, možná ze vzdálenosti pouhých několika metrů.

Strašlivý křik. Výkřiky plné bolesti. Dupin se otočil zprudka do strany. Napravo se nacházel impozantní stánek s kořením.

U opačného konce stánku se vedle jednoho ze sloupů něco dělo.

Bolestné výkřiky rázem ustaly, zato se ozvaly jiné, vyvolané panickou hrůzou. A vzrušené hlasy.

Dupin chvatně zamířil k místu, odkud zněly. Připraven zasáhnout, všechny svaly napjaté na maximum.

Panicky ječely dvě ženy, v obličejích měly vepsaný hluboký děs. Další návštěvníci tržiště vystrašeně ustoupili a rozběhli se. Vypukl chaos.

Křik.

Jekot náhle ustal.

Na lesklých dlaždicích – Dupin ji spatřil teprve teď – ležela na pravém boku žena, zkroucená, nehybná. Bílá plátěná košile se jí zbarvila na prsou dramaticky doruda. V látce bylo vidět několik vpichů. A nejhrůzněji vypadal nůž zabodnutý do hrudi v úrovni srdce.

Dupin vmžiku doběhl k ženě, přidřepl k ní, přiložil jí ucho k ústům a snažil se jí nahmatat pulz nejprve na zápěstí a pak na krku.

Z kapsy džínsů vytáhl mobil.

„Komisař Dupin, potřebuju okamžitě záchranku, Marché de Saint-Servan, u velkého stánku s kořením, nedaleko východu, pobodaná žena, nereaguje.“ Profesionální staccato. „Bodné rány do srdeční krajiny.“ Rychle se rozhlédl a všiml si stánku s noži, kolem kterého před chvilkou prošel, hned vedle kořenářství. „Kuchyňský nůž, ještě vězí v těle. – A,“  krátce zaváhal, „pošlete policii.“

 

Dupinovi dalo obrovskou práci nahmatat pulz – byl nitkovitý.

„Lékař? Není tu někde lékař?“ zvolal Dupin co nejhlasitěji – pořád ještě v podřepu. „Jsem policista. Ta žena je těžce raněná.“

Kolem něj se shluklo několik zvědavců, ale nikdo nejevil snahu mu pomoct.

Komisař z toho neměl dobrý pocit. Ta žena byla v nejvýš kritickém stavu. Nevypravila ze sebe ani hlásku.

„Vyběhla ven tamhletudy, ta ženská, co to udělala.“ K Dupinovi přistoupila asi tak dvanáctiletá třináctiletá dívka a ukázala rukou směrem k východu. „Tamhletudy vyběhla, před chviličkou. A pak zahnula doleva.“

Dupin se rychle zvedl.

„Je to pravda.“ Vedle dívenky se zjevila nakrátko ostříhaná žena tak kolem čtyřicítky, patrně matka. „Dvě ženské na sebe křičely a jedna pak nečekaně začala bodat tu druhou. Šlo to všechno šíleně rychle. Sebrala prostě nůž z vedlejšího stánku. – Stály tady za sloupem, zahlídla jsem je jedním okem. – Honem, utíkejte za ní!“

Dupin váhal, nemohl těžce raněnou ženu opustit jen tak.

„Postarám se o ni. Jsem učitelka a taky působím na naší škole jako zdravotnice.“

Vzápětí se už skláněla nad ženou.

Komisař se rozběhl. Byl si jistý, že policie a záchranáři dorazí každou chvíli.

Neměl u sebe zbraň. Chyba.

Přesto běžel dál.

Proběhl vraty a zabočil doleva na Třídu Georgese Clemenceaua.

A opravdu – vzápětí před sebou spatřil ženu, která utíkala jak o život.

Dupin zrychlil.

Na konci ulice mu k uprchlici zbývalo už jen několik metrů.

Zahnula opět doleva. Rue de Siam.

Hloupé bylo, že Dupin se dosud orientoval ve městě jen velmi zhruba, ale cit mu napovídal, že nejsou daleko od moře, port de plaisance musel být blízko, předešlý večer jel kolem něj.

Uprchlice přeběhla na druhou stranu ulice. Všimla si svého pronásledovatele a občas se ohlédla přes rameno, aniž zpomalila.

Vtom odbočila na dlouhou rovnou ulici.

Odstup mezi nimi se dále zmenšoval. Dupin měl reálnou šanci. Zmobilizoval všechny své síly. Domovní bloky se znenadání rozestoupily a odhalily daleký výhled na moře a rekreační přístav.

V té chvíli si Dupin uvědomil, kam má žena namířeno. Na parkoviště. Vozovka se rozdvojila a vytvořila protáhlý pás, dostatečně široký pro dvě řady aut.

Uběhla ještě pár metrů a pak se vmáčkla do mezery mezi dvěma auty. Vzápětí u jednoho z nich dvakrát po sobě zablikala zadní světla.

Ještě dvacet metrů. Dupin si musel pospíšit.

Seděla už ve svém voze a motor zaburácel.

Ještě deset metrů.

Vůz náhle vycouval. Žena ho prudce stočila doprava. Brutálně zabrzdila a vzápětí zařadila jedničku.

Dupin doběhl k autu. Byl to Land Rover, nějaký menší model, tmavomodrý. Věděl, že mu zbývá zlomek vteřiny. Odhodlaně hrábl po klice levých zadních dveří.

V tom okamžiku vůz poskočil dopředu. Dupin ztratil rovnováhu a musel pustit kliku, síla zrychlení ho strhla k zemi. Zatímco se koulel doleva, vůz se rozjel a uháněl podél řady zaparkovaných aut.

Dupin vmžiku vyskočil na nohy a sprintoval za ním.

Doufal, že uprchlice bude muset na konci parkoviště zpomalit, aby se zařadila doleva mezi auta jedoucí po hlavní silnici.

Marně. Řidička modrého Land Roveru přidala plyn a vjela do silnice naslepo. Vtom Dupinovi zakryla výhled zaparkovaná auta. Slyšel jen motor vyjící ve vysokých otáčkách a zakrátko ohlušující kovový třesk, po němž následoval bleskurychle další.

Dupin doběhl na konec parkoviště a vyřítil se na ulici.

Spatřil už jen zadní světla Land Roveru, který na konci ulice odbočil ostře doleva.

Dupin se rychle rozhlédl: došlo k závažné srážce. Jeden vůz se zjevně pokusil vyhnout Land Roveru a naboural bokem do zaparkovaných aut, druhý do něj vrazil zezadu. Tahle kolize ovšem nebyla tak hrozná.

Dupin se rozběhl k prvnímu autu. Asi pětatřicetiletý řidič otevřel dveře.

„Jste zraněný?“

„Já – ano – teda vlastně ne, nejsem zraněný.“

Zdálo se, že vyvázl bez úhony.

Přispěchal chodec, který všechno zřejmě viděl. Vytáhl mobil.

„Zavolám záchranku.“

Také v protisměru zastavovala auta a z nich vyskočilo několik ochotných řidičů.

Dupin zamířil cíleně k jednomu malému peugeotu se slibnými ozdobnými závodními pruhy na boku. Vstříc mu hleděl mladík s nakrátko ostříhanými vlasy, který zůstal sedět ve voze a jen spustil okénko.

„Komisař Georges Dupin,“ informoval ho Dupin bez dalších podrobností. „Musím si na chvilku půjčit váš vůz.“

Řidiči chvíli trvalo, než pochopil, co má Dupin na mysli. Komisař dával postojem, pohledem a intonací jednoznačně najevo, že nežertuje.

„Já…“

„Vystupte si!“ Byl to rozkaz, nikoli prosba.

Mladík se tvářil nerozhodně, ale pak poslechl. Dupin se prosmykl kolem něj a nastoupil do vozu.

„A jak dostanu svůj auťák zpátky?“

Dupin už seděl za volantem.

„Vyzvednete si ho později u policejní školy.“

Dupin zabouchl dveře, nastartoval a sešlápl plynový pedál až k podlaze. Strašlivé kvílení pneumatik rvalo ušní bubínky. Ne nadarmo se těmhle vozům říkalo v policejním žargonu „kraválisti“.

Dupin se hnal ulicí a na jejím konci zahnul vlevo. Objevila se před ním spleť ulic a uliček. Land Rover nebyl nikde vidět. Dupin předpokládal, že prchající žena dá přednost spíše hlavním ulicím. Vybral si tu nejširší. Asi o sto metrů dál se stáčela doleva a pak byla opět rovná. Před ním jely dva jiné vozy, odhodlaně je předjel oba najednou, malý lehký peugeot byl neuvěřitelně hbitý. Zakrátko Dupin dorazil na jeden z větších bulvárů a spontánně se rozhodl zamířit z města ven.

S největší pravděpodobností nemělo smysl, co dělal, ale kdyby toho nyní nechal, připadlo by mu to jako vzdát se bez boje.

Najel na velký kruhový objezd s vysokými stromy uprostřed. Čekaly ho další dobrodružné předjížděcí manévry, jeden stihl jen taktak.

Za kruhovým objezdem se silnice ještě rozšířila. Dupin musel prudce brzdit – zácpa.

„No báječně!“ zavrčel. Tmavomodrý Land Rover nebyl pořád ještě nikde vidět – což ovšem mohl způsobovat velký školní autobus jedoucí o několik vozů před Dupinem. Kolona jela pomalu a následoval další kruhový objezd. Nakonec se objevilo velké návěští N 176, značící „čtyřproudou“ – bretaňskou dálnici.

Zácpa se náhle bez zjevného důvodu rozplynula. Tachometr peugeotu vmžiku ukazoval sto dvacet kilometrů v hodině. Dupin se musel bleskurychle rozhodnout: Má jet směrem na Mont-Saint-Michel a dál do Normandie, tedy na východ, nebo směrem na Saint-Brieuc, na západ?

„Zatraceně.“

Zrovna zaklel, když měl dojem, že zahlédl vyšší tmavý vůz, který daleko před ním najížděl na N 176 ve směru na Saint-Brieuc. Dupin se držel rovněž vpravo. Najednou mu zazvonil telefon. V ne právě vhodnou chvíli.

Dupin šlápl na plyn a motor to doprovodil ohlušujícím randálem.

Silnice se mírně stáčela a Dupin měl na vůz lepší výhled.

Byl to on. Jednoznačně. Land Rover. Tentokrát ho z dohledu neztratí.

Nebo ano? Jakkoli sešlapoval plynový pedál až k podlaze, víc než sto sedmdesátku z vozu nevytáhl. Odstup se postupně zvětšoval a Dupin na tom nemohl změnit ani to nejmenší.

Nezbylo mu než přihlížet, jak mu žena v Land Roveru ujíždí.

„To snad není pravda.“ Dupin udeřil vztekle do volantu.

Prohrál. Zase mu unikla.

„Do háje!“

Opět mu pronikavě zadrnčel mobil. Pravou rukou ho vydoloval z kapsy. Pořád ještě se řítil maximální rychlostí v předjížděcím pruhu, jako by odmítal uznat porážku.

„Ano?“ zavrčel vztekle do telefonu.

„Locmariaquer u telefonu.“ Znělo to velmi rozhořčeně. „Čekáme tu na vás už šestnáct minut. Odpoledne je na programu práce ve dvojicích. – Kdy můžeme počítat s vaší ctěnou přítomností?“

„Já jsem…“ Dupin zvažoval, že jednoduše položí telefon. Ale nebyl by to dobrý nápad. Nemůže se tomuhle hovoru vyhnout, bude muset nahlásit, co se stalo.

„Dupine – vaše chování je ostudné, vy…“

„Došlo k závažnému útoku nožem. Na Marché de Saint-Servan. Před chvílí. Byl jsem,“ Dupin musel nutně objasnit, že nemohl jednat jinak než neprodleně zasáhnout, „jaksi svědkem útoku.“ Na druhé straně nesměl přirozeně vzbudit sebemenší zdání, že se do toho nějak zapletl. „Samozřejmě jsem se ocitl na místě čirou náhodou. – Jedna žena tam pobodala druhou. Dala se na útěk, byl jsem nucen ji pronásledovat a při výkonu…“

„Aha!“ přerušil ho prefekt, nyní už zcela jiným tónem, „určitě je to důvod, proč naše hostitelka a její komisařka právě tak rychle odjely. Co přesně se stalo, Dupine?“

„Víc nevím, Monsieur le Préfet,“ odpověděl Dupin upřímně. Vždy si trochu vypomohl tím, že použil titul; prefektovo jméno nedokázal Dupin pořádně vyslovit ani po devíti letech.

„Kde jste teď?“

„Zrovna jedu po en sto sedmdesát šestce směrem na Saint-Brieuc, Monsieur le Préfet. Začal jsem vůz pronásledovat, ale bohužel,“ – nemohl to smlčet –, „jsem ho ztratil.“

„Vy jste ho ztratil? Jak je to možné?“

Dupin přejel do pravého pruhu a vyhlížel další výjezd. Jakkoli to pro něj bylo těžké, mohl nyní udělat pouze jedno: vrátit se zpátky.

„Sedím v hodně malém vozítku. Ve stosedmdesátce to vzdalo.“

„Co to má znamenat? Proč jedete v nějakém vozítku…?“

„To vám povím potom, Monsieur le Préfet. Nemám tu handsfree, musím se soustředit na řízení.“

„Dobře. Sejdeme se za chvilku. Já…“

Dupin ukončil hovor.

Zrovna chtěl telefon frustrovaně hodit na sedadlo spolujezdce, když zazvonil znovu.

Neznámé číslo.

„Ano?“

„Tadycommissaire Louane Huppertová.“ Naprosto věcný tón. „Vaše kolegyně ze semináře.“

Komisařka ze Saint-Malo.

„Slyším.“

„Jsem na místě činu, commissaire. Kde zrovna došlo k vraždě, kterou jste…“

„Je mrtvá?“

„Bohužel, Blanche Trouinová zemřela namístě. Jedna paní učitelka tvrdí, že jí těžce raněnou ženu svěřil do péče jistý komisař z Concarneau a…“

„Byla už po smrti, když dorazili záchranáři?“

Komisařka na otázku nereagovala.

„… a začal vražedkyni pronásledovat. Při tom došlo k nehodě dvou vozidel, svědkové mému kolegovi vypověděli, že to vypadalo jako scéna z nějakého filmu. Celá čtvrť je na nohou…“

„Už tedy víte, kdo je ta mrtvá?“

„Ano, to víme. A nejen to. – Známe také vražedkyni.“

 

 

Dupin to nemohl pochopit. „Vy víte, koho jsem zrovna pronásledoval v tmavomodrém Land Roveru na en sto sedmdesát šestce?“

„Vy jste co…?“

„Kdo je to?“

„Takže je pravda taky to s ,vypůjčenýmʻ vozem? Peugeotem dvě stě osmičkou?“

„Měl jsem reálnou šanci tu ženskou zadržet…“

Dupin musel samozřejmě prezentovat jako naprostou nutnost, že to auto zabavil. Hloupé bylo jen, že pro něj budou následky prekérnější, popíše-li příliš realisticky šanci ji dopadnout. „Jenže potom přece jenom frnkla. – Kdo je to?“

„Vy jste si ji nechal ujet?“

„Vůz, v kterém sedím, má maximální rychlost sto sedmdesát kilometrů v hodině. – Vy znáte jak oběť, tak vražedkyni?“

„Jela směrem na Saint-Brieuc, nebo do Normandie?“

„Saint-Brieuc.“

„Kde jste ji ztratil – přibližně?“

„U výjezdu na Quévert.“

„Fajn. – Oběť, Blanche Trouinová,“ vrátila se komisařka konečně k Dupinovým otázkám, „je známá šéfkuchařka, vlastní restaurant v Dinardu. Le Désir.  – Michelinská hvězda. – Věk čtyřicet čtyři let.“

„A pachatelka?“

„Lucille Trouinová.“

Dupin měl dojem, že se přeslechl.

„Cože?“

„Její sestra. – O dva roky mladší, rovněž šéfkuchařka, rovněž úspěšná. Její restaurant se nachází v Saint-Malo. Zatím žádná hvězda, ale má ji co nevidět dostat.“

Dupin chvíli mlčel. Celé to znělo příliš bláznivě. Mezitím sjel ze čtyřproudé dálnice.

„Víte, že jste neměl oprávnění udělat to, co jste udělal.“

Nebyla to řečnická otázka, nýbrž prosté konstatování faktu.

„Toho jsem si naprosto vědom.“ Nebylo od věci chovat se v téhle situaci zvlášť přátelsky. „Ale chtěl jsem pomoct. Ocitl jsem se tam náhodou a…,“ – přesně v té chvíli ho napadl jeden argument –, „… a nejde v našem semináři o zintenzivnění spolupráce? V tomhle duchu jsem taky chápal své jednání.“

Teď to přehnal.

„Už víte,“ změnil rychle téma, „co se na trhu stalo? Máte nějaké indicie, proč to sestra udělala?“

„Dupine.“ Žádný commissaire, žádný monsieur, nic. „Ráda bych vás požádala, abyste se neprodleně vrátil do tržnice. Ke stánku s kořením Blanche Trouinové. – Ať vás tam vidím za pár minut.“

„Stánek, před nímž se to stalo, patřil oběti?“

Komisařka už položila telefon.

Přesto vzhledem k jeho „neoprávněnému zásahu“ proběhl rozhovor do jisté míry mírně.

Dojel k velkému kruhovému objezdu – zdálo se, že jich tu jsou stovky – a zorientoval se. Musel se dostat co nejrychleji zpátky do Saint-Servanu.

Nejlépe bude, když zaparkuje tam, kde předtím stála uprchlice. Lucille Trouinová. Která pobodala svou starší sestru uprostřed rušné tržnice.

Co to jen bylo za případ? K vraždám s rodinným pozadím sice docházelo z čistě statistického hlediska nejčastěji. Jenže co se mezi oběma sestrami odehrálo? Jaká strašlivá tragédie se za tím skrývá?

Ani ne za deset minut odstavil Dupin vůz na náměstí u port de plaisance. Zcela nablízku stál předtím tmavomodrý Land Rover. Dupin předtím napočítal pět policejních vozů s modrými majáčky, které se proti němu řítily po výpadovce, aby se vydaly za mladší sestrou, třebaže se zdálo, že má nedostižný náskok.

Vzápětí spatřil haly tržnice.

Pomalu došel ke stánku s kořením. Vonělo to tam intenzivně po koriandru, zázvoru, kardamomu, kmínu, jakož i po jakémsi nadivoko namíchaném karí. Kolem byl přehrazený páskou velký prostor, trhovci museli opustit své stánky.

Na místě činu se shromáždil početný tým. Jistě tucet policistů, technici ze zajištění stop, záchranáři hned s dvěma sanitkami zaparkovanými přímo před vchodem, soudní lékař, který jako by poněkud ztraceně čekal vedle mrtvé. Úplně na kraji spatřil Dupin učitelku-zdravotnici s dcerou, starala se o ně policistka.

Komisařka Huppertová stála trochu stranou a rozmlouvala s jedním ze záchranářů. Byla dost vysoká, skoro tak vysoká jako Dupin, štíhlá, tmavě blond vlasy spletené do copu, velmi bystré zelené oči.

„Tak dobře. Odvezte mrtvolu do forenzní laboratoře.“

Záchranář přešel k soudnímu lékaři a Huppertová se obrátila k Dupinovi: „Forenzní technici tu vlastně nemají co na práci. Všechno už známe. Oběť. Příčinu smrti, okamžik smrti. Dokonce i vražedkyni. – Chybí už jenom,“ – vyjadřovala se naprosto klidně, věcně –, „motiv a uprchlá pachatelka. Každý věděl, že se sestry nemůžou vystát, ale…“ Odmlčela se a vážně se na Dupina zahleděla.

„Tak, Dupine, co jste viděl? Slyšel? – Co jste pochytil z toho, co se dělo?“

„Slyšel jsem jenom křik, hádku ani čin samotný jsem neviděl.“

Dupin stručně rekapituloval, co se stalo, od bolestných výkřiků až po pronásledování, nejprve pěšky a posléze autem. Komisařka mu bedlivě naslouchala.

„Tamhle si ji převzala ta zdravotnice,“ Dupin pokývl hlavou jejím směrem.

„Já vím. Neměla šanci jí pomoct. Když přijeli záchranáři, byla Blanche Trouinová už po smrti.“

S poslední slabikou zazvonil Dupinovi telefon. Rychle ho vytáhl z kapsy kalhot.

Nebyla to zrovna vhodná chvíle – ale volala Nolwennová.

„Okamžik. Hned se vrátím.“

Než komisařka Huppertová stihla něco říct, poodešel o několik kroků stranou. Ztišil hlas.

„Voláte dost nevhod…“

„To jste byl vy?“

„Co?“

„U té honičky na en sto sedmdesát šestce?“

„Já jenom…“

Patrně se to doslechla na interních policejních kanálech – po Land Roveru bylo vyhlášeno pátrání, mezitím o tom už věděli všichni policisté v Bretani.

„Nechal jste si ji ujet?“

Nolwennová komentovala Dupinovo jednání nezřídka kriticky – ale tahle otázka vyzněla nezvykle ostře.

„Můžu vám říct jenom jedno,“ pokračovala energicky, „jděte od toho pryč, Monsieur le Commissaire! Má to v kompetenci Saint-Malo. Stejně vědí vždycky všechno líp. Krom toho to u nich chodí docela jinak.“

Jeho báječná asistentka po něm nikdy nežádala, aby se stáhl z vyšetřování, zdálo se, že její obojaké city vůči Saint-Malo nabývají prapodivné rysy.

„Právě hovořím s komisařkou, Nolwennová. Na místě činu.“

„Nepleťte se do vyšetřování, Monsieur le Commissaire. Koledujete si o obrovský průšvih. Soustřeďte se na seminář a pak se jednoduše vraťte domů.“ Poněkud smířlivěji dodala: „Nebo se soustřeďte na kulinářské zážitky. Doprovodný program zahrnuje pár vynikajících večeří.“

„Musím tu pokračovat, Nolwennová.“

Chvilku počkal, než ukončil hovor, nechtěl být příkrý.

„Tak zatím, Monsieur le Commissaire.“

Dupin si zastrčil mobil zpátky do kapsy kalhot.

Nolwennová měla přirozeně pravdu. Průšvih, který si mohl vykoledovat svým vměšováním, mohl být značný. Když telefonoval, nenápadně se rozhlížel, zda snad někde nespatří světlemodrý papírový sáček se sýry, který tam předtím někde prostě odložil, ale nikde ho nezahlédl.

Vrátil se k Huppertové, která ho celou dobu pozorovala.

„Moje spolupracovnice z Concarneau…“

„Nolwennová.“

V Dupinově obličeji se objevil náznak hrdosti – jak se zdálo, Nolwennová si získala nefalšovanou proslulost v celé Bretani.

„Co jste to před chvílí řekla? Každý věděl, že se sestry nemohly vystát?“ zeptal se komisařky Dupin.

„Povězme, že spolu hodně soupeřily. A to i na veřejnosti. Byla to nepokrytá rivalita.“

„Muselo to být něco mnohem víc než obyčejná rivalita. Skoro všichni sourozenci spolu soutěží. Takhle dramatické vyhrocení situace muselo spustit něco závažného.“

„To rozhodně,“ prohlásila komisařka suše. Jako by tím chtěla říct, že jde o banální poznatek.

„Měly ty dvě rodiny? Vztahy, děti?“

„Obě byly bezdětné. Rodiče už nežijí. – Starší byla vdaná, za jejím manželem zakrátko pojedu. Mladší má trvalý vztah. Jejího životního druha navštívím hned potom. – A teď přivezte vůz, který jste si vypůjčil.“ Zdálo se, že komisařka chce odteď dál vyšetřovat sama. „K policejní škole, přesně, jak jste slíbil majiteli. A pak budeme pokračovat na učebně.“

Zdálo se, že to nemyslela provokativně. Přinejmenším chyběl ironický podtón.

„Semináře se bohužel už nemohu zúčastnit,“ řekla a odvrátila se od Dupina. „Je mi to moc líto.“

A při výzvě, aby se vrátil „na učebnu“, měl Dupin na jazyku peprný protest. Třebaže se to ovšem dalo stěží vydržet, vyšetřování byla záležitost komisařky ze Saint-Malo – ona se zbavila semináře, a on ho měl na krku dál.

 

V 15:15 vešel Dupin neochotně a odevzdaně do učebny B 12 v hlavní budově policejní školy, kde se konal seminář.

Bez komisařky Huppertové a hostitelské prefektky z Rennes jich tu bylo už pouze pět; komisařka z Morbihanu musela zrušit účast na poslední chvíli kvůli nehodě lodi, přitom právě na ni byl Dupin nejvíc zvědavý. Byla nástupkyní komisařky Sylvaine Roseové, která byla před rokem povýšena na prefektku departmentu Loire-Atlantique, který sice historicky patřil k Bretani, ale od ní ho odtrhla správní reforma v osmdesátých letech minulého století.

Nikdo neřekl jediné slovo k tomu, co se stalo, když Dupin dorazil, skupina se pustila okamžitě do práce. Dupin byl přidělen k nijak nesympaticky působícímu komisaři z Côtes d’Armor, jejich úkolem bylo sepsat na různobarevné kartičky v bodech návrhy na zlepšení spolupráce mezi departmenty. A navíc „optimalizační potenciály“ ve spolupráci mezi komisaři a prefekty. Dupin byl na rozpacích. Nemá navrhnout vůbec nic, nebo popsat připomínkami tucty kartiček? Beztak se mu myšlenky co chvíli ubíraly jiným směrem, vracel se stále znovu k otřesné vraždě. K oběma sestrám.

Držel svůj mobilní telefon pod stolem a vyhledával si na internetu informace o sestrách Trouinových a jejich restaurantech. Všechno to vypadalo nadmíru působivě; zdálo se, že především starší sestra Blanche, oběť, byla opravdová star. Když jí byla přede dvěma lety propůjčena michelinská hvězda, byla na nejlepší cestě přiřadit se ke skutečným Grands Chefs, kteří byli ve Francii stejně vážení a populární jako velcí umělci nebo rockové hvězdy – a mezi nimiž nebylo pořád ještě příliš mnoho žen. Počet zpráv a rozhovorů jak v národních, tak mezinárodních renomovaných novinách a časopisech byl úžasný. Četné byly rovněž články o mladší sestře, zdálo se, že Lucille Trouinová za starší Blanche příliš nezaostávala. Obě sestry zjevně inspiroval jejich otec, který byl rovněž šéfkuchařem, byť v obyčejném, ale velmi oblíbeném bistru. Byly citovány a komentovány jejich výroky – hlavně pak výroky Lucille Trouinové – v nichž obě sestry otevřeně mluvily o své rivalitě. Zdálo se, že se jí nijak netajily. Poté co byla starší sestře propůjčena michelinská hvězda, mladší na plná ústa prohlásila, že také co nevidět jednu dostane. V jednom interview Lucille Trouinová hovořila o „nespravedlivé výhodě“ své starší sestry, která mohla čerpat ze sbírky receptů, již zdědila po otci. Blanche, jak se zdálo, objevila svou kuchařskou vášeň už jako velmi mladá, zato Lucille až někdy v pětadvaceti letech. O otci toho Dupin mnoho nenašel. Kromě očividné rivality sester nenarazil na nic, co by mohlo přivodit tak brutální eskalaci v jejich vztahu. Samosebou také zjišťoval, zda je něco nového v pátrání po Lucille Trouinové. Zpráv o ní byla spousta, ale zatím se zdálo, že se po ní slehla zem.

První den semináře ukončil kouč „pozitivně motivujícími“ slovy v 17:15.

„No tak, Dupine, a teď nám konečně dopodrobna vyličte, co se stalo,“ vyzval komisaře jeho seminární partner, komisař Gaston Nedellec, když kouč odešel z místnosti – všichni zůstali zvědavě sedět. Dupin ochotně už poněkolikáté popsal, co se přihodilo. Potom se všichni rozešli.

Tým – všichni mluvili celou dobu jen o „týmu“ – se měl sejít v 18:30, tedy za několik minut, u Porte Saint-Louis na Starém Městě. Na úvod doprovodného programu byla připravena prohlídka města. Dupin přirozeně uvažoval o tom, že se ulije, ale pak si řekl, že by nebylo moudré chybět hned první večer.

Opozdil se o několik minut. Rychlým krokem došel k Jižní bráně, jedné z osmi mohutných bašt, jimiž bylo možné projít vysokými obrannými zdmi do Starého Města.

Od moře foukal silný vítr prosycený solí a jodem, bylo zřetelně vidět, jak prudké poryvy doslova bičují Atlantik a ženou před sebou obrovské vlny. Obloha byla i nadále bez poskvrnky modrá. Nalevo se táhlo od nároží městské hradby elegantním obloukem daleko směrem na Dinard až k ústí Rance masivní molo.

Hlavní sezona ještě nezačala, ale už nyní se sem sjížděli odevšad návštěvníci, Saint-Malo bylo celý rok oblíbeným cílem turistů, především těch, kteří tu pobývali jen krátce. Na molu se dalo snadno poznat, kdo je Bretonec a kdo pouhý host. Všude v Bretani bylo možné pozorovat stejnou hru. Ti, kdo ji neznali, se odvažovali až na samu špici mola, aby si vychutnali skvělý výhled na běsnící moře. A pak se to stalo: Hnány přílivem a bičujícím větrem tříštily se jednotlivé vlny o zdi tak prudce, že se přelévaly v divokých fontánách a obřích oblacích pěny přes molo. Přírodní divadlo, které připravovalo chodcům takříkajíc mořskou koupel. Ať už na sobě měli jakékoli oblečení, byli v tu ránu promočení až na spodní prádlo a ponožky. Dupin pozoroval pár, který vykřikl na celé kolo a v panice utíkal zpátky.

Komisař došel k městské bráně. Tým se už shromáždil v průchodu poněkud chráněném před větrem. Locmariaquer, který ve své bohatě zdobené uniformě vypadal nadmíru nabubřele, si neodpustil výtku.

„A znovu čekáme jen na vás, commissaire! – Tenhle milý monsieur tady,“ – ukázal na pomenšího chlapíka s útlými rameny, posledními zbytky vlasů a kulatými brýlemi, který měl na sobě ošuntělé tvídové sako –, „nás provede po městských hradbách. Proslulá tour de remparts. A přitom nám něco poví o Saint-Malo. Neboť…“

Jakási šlachovitá žena si významně odkašlala. Nepatřila k týmu a Dupin si jí dosud nevšiml. „Tohle je pan Étienne Monnier, v celé zemi uznávaný městský historik ze Saint-Malo,“ řekla vzápětí. Muž potvrdil její slova pokývnutím hlavy. „Dostane se nám té výsady, že nás osobně provede jednotlivými etapami historie našeho slavného města.“

„To je asistentka komisařky Huppertové,“ pošeptal Dupinovi do ucha komisař Nedellec. „Zastupuje naše hostitelky. Ostatně není nic nového, pokud jde o pátrání po Lucille Trouinové, už jsem se ptal. Tahle dáma by to věděla, řekl bych.“

Dupin přátelsky pokývl hlavou.

„Když už jsme tedy v plném počtu,“ pokračovala asistentka, „přejděme k programu dnešního večera. Po prohlídce města navštívíme Maison du Beurre Yvese Bordiera, světově proslulého a velmi uznávaného výrobce másla. Prohlédneme si výstavu věnovanou kulturním dějinám másla a pak povečeříme v jeho Bistro Autour du Beurre.“

Dupin pocítil palčivý hlad, báječný domácí snídaňový koláč ve Villa Saint Raphaël bylo jediné jeho dnešní jídlo. Přirozeně znal Bordierovo máslo. Jeho manufaktura byla legendární. A máslo představovalo pro Bretaň mnohem víc než jednu z nejdůležitějších potravin – bylo to cosi jako erbovní znamení.

„Ráda bych vás ujistila,“ – asistentka se sebevědomě na okamžik dramaticky odmlčela –, „že jsme připravili zdařilý, byť přiměřený rámcový program. A to především, to nechci nijak tajit, díky naší prefektce. Program, který vám přiblíží některé z našich neobyčejných atrakcí a vymožeností, zvláště pak kulinářských. Mám na mysli kuchařské umění několika nejvýznamnějších místních chefs  – významných nejen pro náš region, nýbrž pro celou Bretaň, ba pro celý náš národ. Ti všichni nám otevřou své gastronomické brány.“ Rozpačitě se zarazila, a pak pokračovala. „Vlastně všichni už ne, přirozeně. Gastronomická brána Blanche Trouinové se nám naneštěstí uzavřela jednou provždy. A rozhodli jsme se, že upustíme od návštěvy La Noblesse, restaurantu Lucille Trouinové.“ Bylo jí to očividně nepříjemné. „Ať jakkoli, kromě návštěv restaurantů se seznámíte také s dalšími specialitami Saint-Malo. Hodně z nich se nachází v Rue de l’Orme, kam se hned vydáme. Tak třeba japonsko-bretaňský restaurant Bertranda Larchera, kde budeme jíst zítra. – Ta ulička je něco jako kulinářské centrum města.“

Ať už se dalo o smysluplnosti semináře říct cokoli, doprovodný program byl působivý, to musel Dupin uznat – přinejmenším jeho gastronomická část.

„Heslo naší v mezinárodním měřítku brilantní kuchyně zní: Voyages et Aventures. Cesty a dobrodružství. Tak to hlásá šéf Saint Placide, kde budeme večeřet poslední den. Také v dějinách města šlo vždy znovu o cesty, o odvážná dobrodružství. O smělé činy a jejich úspěšné uskutečnění.“

Dupinovi se motto líbilo, vzdor přehnanému patosu. Hodilo se na celý život: cesty a dobrodružství, to bylo ono.

Dáma z komisařství se dala do pohybu.

„Jdeme. – Tudy. Vydáme se na obranné hradby. Teď budeme stoupat vzhůru!“

Strmé schody, spousta schodů. Dupin na ně vstoupil jako poslední.

„Nuže,“ ujal se slova sonorním hlasem, používaje ctihodný vědecký styl, historik, který kráčel spolu s asistentkou komisařky Huppertové v čele skupiny, „jedna poznámka k případu vraždy, kterým se právě všichni zabýváme: Myslím, že jste si všichni vědomi skutečnosti, že se to v dějinách lidstva jen hemží dramatickými spory mezi sourozenci, a to už od antiky.“

Při sdělení postrádajícím jakoukoli pointu se nakrátko zastavil.

„Tak, a nyní k vlastnímu syžetu,“ prohlásil a dal se opět do pohybu. „Na rozdíl od vnitřního města byla opevnění během druhé světové války ušetřena strašlivých škod. Hradby pocházejí částečně z dvanáctého století. Klasicistní rejdařské domy z osmnáctého století charakterizující obraz města…“ – rutinovaně ukázal pravou rukou směrem ke kostelu v centru – „byly všechny po válce znovu postavené věrně podle originálu. – Nikdy, ani jedenkrát nedokázal nepřítel v boji ztéct naše hradby! Saint-Malo se vždy ubránilo.“

Komisař Nedellec sestoupil na Dupinovu úroveň, dvě prefektky a Locmariaquer se přidali k čelní skupince.

„Chateaubriand, jeden z mnoha znamenitých synů města a nejobdivuhodnějších francouzských autorů vůbec, napsal, že Ville Close Saint-Malo, rozlohou ne větší než pařížská Tuilerijská zahrada, dalo světu více slavných osobností než mnoho jiných, mnohem větších měst.“

Bylo pozoruhodné, jak pevně zněl historikův hlas po tak náročném výstupu.

„Vedle korzárů, kteří vládli světovým mořím bezmála tři staletí, zde spatřili světlo světa slavní objevitelé, fyzikové, lékaři a spisovatelé. Třeba Jacques Cartier, který objevil Kanadu, zem, s níž máme dodnes nejužší svazky. Pierre Louis Moreau de Maupertuis, který prozkoumal Arktidu, René Duguay-Trouin, který dobyl Rio de Janeiro. – V Saint-Malo se setkává celý svět!“

„Trouin. – Stejné příjmení jako obě sestry,“ zamumlal komisař Nedellec.

Vystoupali na úžasně širokou zeď. Po obou stranách klesala strmě dolů, od propasti je dělila pouze ochranná kamenná zídka. Vítr tu hvízdal dvakrát pronikavěji než dole. Čistý osvěžující vítr.

„Ale,“ pronesl historik a vydal se po hradbě směrem k severu, „vezměme to od začátku. – Všechno to začalo osídlením Saint-Servanu, přesněji toho malého poloostrova Alet tamhle.“ Ukázal příslušným směrem. „Keltové tam založili v prvním století před Kristem velké shromaždiště, na němž Římané po dobytí Galie postavili malé město.“

Myslel doopravdy vážně, že to „vezme od začátku“.

Dupin ustoupil nenápadně o pár kroků stranou. Stačilo to, aby už téměř neslyšel vítr a nechal se chvíli unášet nádhernou vyhlídkou. Úchvatným světlem, barvami. Přirozeně předpokládal, že existuje dobrý důvod pro poetický název pobřežního pásu mezi mysem Fréhel a Cancale – „Smaragdové pobřeží“ –, ale neuměl si představit, že se tak dramaticky shoduje se skutečností. Moře doopravdy zářilo smaragdově, tajuplně a intenzivně. Blíž k břehu mělo světlejší odstíny, směrem k obzoru se táhly záhadné tmavé skvrny. Bylo rozbouřené, poseté korunami bělostné pěny – moutons, ovečkami, jak jim říkali Bretonci – které vytvářely strhující kontrast. Pod mohutnými hradbami se rozprostírala oslnivě bílá pláž, vlny, které se o ni rozbíjely, s sebou stále znovu splachovaly písek zpátky do bouřlivého vodního chaosu, takže se to všude nepokojně blyštělo a třpytilo, vypadalo to, jako by tam vířily myriády malých drahokamů. U pobřeží bylo vidět několik antracitových, hnědých a zelených ostrůvků, které vypadaly jako barevné impresionistické tečky. A na jednom větším ostrově se tyčila vzdorná, vlnami oblévaná pevnost, smělá tvrz. Na protějším břehu byl vidět Dinard, kde se vyjímalo několik přepychových vil. Pohledem bylo možné bloumat podél Dinardu dál na západ až k mysu Fréhel, který se majestátně zakusoval daleko do moře. Panorama, čarovné barvy, k tomu prudké poryvy větru a večerní slunce oplývající pořád ještě plnou silou našince přímo opájely.

Dupin sebou trhl a vydal se za skupinou.

Vystoupali po úzkém strmém schodišti na výše položenou plošinu s obdélníkovými trávníky a bronzovou sochou.

„Zde ostatně vidíte sochu před chvilkou zmíněného objevitele Kanady Jacquese Cartiera. Nyní se ale posuneme v historii o kus dál: V šestém století se sem z Walesu vydal mnich a misionář Maclou, jeden ze sedmi světců-zakladatelů Bretaně, a přistál na zmíněném poloostrově Alet…“

Bylo to kuriózní. Jen velmi úzká ulička se táhla mezi mohutnou zdí, po níž právě kráčeli, a úžasně vysokými obytnými domy – když se člověk odvrátil od moře, nahlížel lidem přímo do bytů, do obývacích pokojů, kuchyní a ložnic.

Dupina něco napadlo. Majitelka hotýlku Villa Saint-Raphaël, v němž nocoval, pochází ze Saint-Malo a jistě bude o obou sestrách něco vědět. Věděla také, kde se dá v Saint-Malo dobře najíst, a již včera poskytla Dupinovi tucet kulinářských tipů. Za jedním se v té chvíli neprodleně spontánně vydal, nacházel se ani ne deset minut chůze v malém přístavu v Saint-Servanu.

Dupin se zastavil a sáhl po mobilu, skupina šla dál. Vzápětí se střetl s Nedellekovým pohledem. Chvilku měl dojem, že viděl, jak komisař spiklenecky pomrkává. Hned nato se také Nedellec kousek vzdálil od skupiny.

 

„Villa Saint Raphaël, bonsoir!“

Dupin rozpoznal vlahý hlas majitelky hotýlku. Emmanuele Delanoëová byla asi dvakrát tak stará jako Dupin, byla to velmi atraktivní žena, obklopovala ji jakási zvláštní tajemná aura.

„Tady Georges Dupin, komisař z…“

„Přirozeně. Moc ráda vás slyším. Jak vám mohu pomoci, monsieur Dupine?“

Bylo to výjimečně milé a bezelstné.

„Ty dvě sestry Trouinovy, dneska mezi nimi došlo k té strašlivé tragédii – znáte je?“ Šel rovnou k věci, neměl mnoho času.

„Ovšemže. Obě osobně. Ne že bychom se přátelily, ale rády jsme si popovídaly, když jsme se potkaly. A potkávaly jsme se do jisté míry pravidelně. Tohle není moc velké město, víte. My v našem penzionu nevaříme, a proto ochotně posíláme do jejich restaurací naše hosty. A s manželem jsme tam také rádi velmi často jedli.“

Dupin se nemýlil.

„A nenapadá vás něco v souvislosti s celou tou historií?“

Odmlčel se. Nesmí riskovat, že se hoteliérka rozpovídá příliš. „Jsem prostě jenom zvědavý, madame, víc nic. S konkrétním vyšetřováním nemám samosebou to nejmenší, to je plně v naprosto kompetentních rukou komisařky Huppertové.“

„Commissaire Huppertová, och ano,“ řekla uznale.

„Něco velmi ožehavého se mezi oběma sestrami muselo stát.“

„Vím jen o jednom, ale kvůli tomu by Lucille sestru asi stěží zabila.“

Dupin se bezděky zastavil.

„Povídejte!“

„Od jedné mé přítelkyně jsem se doslechla, že Blanche chtěla Lucille přetáhnout jejího zástupce, Colomba Clémenta. Hodně lidí o něm tvrdí, že je ještě geniálnější šéfkuchař než ony. Je mu teprve dvaatřicet, má senzační nadání a ctižádost. Každopádně má pro La Noblesse rozhodující význam, Lucile tam už delší dobu nebývá každý večer.“

Znělo to jako stopa, kterou stálo za to sledovat.

„Ví Lucille Trouinová o sestřině pokusu přebrat jí kuchaře?“

„To vám nepovím.“

„Ví o tom někdo jiný?“

„To si nemyslím.“

„Byla by to pro Lucille Trouinovou těžká rána, že ano?“

„To určitě. Ale stačí to jako motiv k vraždě, monsieur Dupine?“

„A odkud to ví ta vaše přítelkyně?“

„Je to sestra zástupce šéfkuchaře. Pověděl jí o tom. A řekl jí také, že je to přísně tajné.“

„Kdy jí to řekl? A prozradila vám toho přítelkyně ještě víc?“

„Předminulý týden, mám dojem, byl u ní na návštěvě. – Jenom se o tom zmínila, víc jsme o tom nehovořily.“

„Blanche Trouinová mu tedy učinila vážně míněnou nabídku. – Víte, kdy to bylo?“

„Teprve nedávno, domnívám se.“

„Rozumím. – Napadá vás ještě něco, co by stálo za zmínku?“

„Myslím, že ne.“

Dupin koutkem oka zahlédl, že skupina se vzdálila už poměrně daleko. „Moc vám děkuji za rozhovor.“

„Není zač. Můžu vám ještě s něčím pomoci?“

„Díky, ne.“

Vlastně by přirozeně měl ještě pár rešeršních úkolů, ale hoteliérka nebyla Nolwennová – a nebyl to jeho případ.

„Tak zatím, monsieur Dupine. Bonne soirée!“

Položila telefon.

Dupin se ještě chvíli nepohnul. Jaký význam měla tahle nečekaná informace? Měla vůbec nějaký význam? Prozatím bylo možné si stěží představit, že by tohle mohl být motiv, ale možná to byla poslední kapka a pohár nakonec přetekl. To se stávalo. Někdy se sečetlo několik věcí dohromady, nechtěně se vyhrotily a najednou…

Dupin si rychle zapsal několik poznámek do svého červeného notýsku Clairefontaine a pak se připojil ke skupině.

„Přejděme konečně k tématu, na které všichni čekáte,“ oznámil zjevně rozradostněný historik. „Korzáři! – Oproti všeobecně rozšířenému mylnému názoru je nelze ani v nejmenším srovnávat s piráty. Piráti přepadali lodě nezákonně pod černou vlajkou s umrlčí lebkou, sobecky a bojechtivě, k vlastnímu prospěchu – korzáři naproti tomu zcela legálně sloužili králi a tedy celé Francii. My Maloňané jsme se plavili s oficiálními kapérskými listy!“

„V praxi to ovšem mělo stejný cíl, ne?“ Zdálo se, že spíše zavalitá, pořád poněkud zachmuřená prefektka departmentu Côtes d’Armor považovala za nutné historika opravit. „Nedávno jsem se dočetla, že piráti dodržovali přísnější morální kodex než korzáři, kteří plnili své poslání s nejvyšší krutostí a svatou horlivostí. Krom toho spočívalo veškeré korzárství v rukou mazaných kupců ze Saint-Malo, kteří pro své pustošivé výpravy zakládali dokonce akciové společnosti. Hodně bohatých rejdařů nechávalo hloubit a vzájemně propojovat sklepení svých domů až pod mořské dno, takže vznikaly obrovské jeskynní systémy, do nichž ukrývali před francouzským králem významnou část svých pokladů. Spousty zlata, stříbra, drahokamů.“

Historik povytáhl rozhořčeně obočí. „Myslím, že bychom se neměli zabývat těmito tendenčními interpretacemi. – Tato hrdá kapitola dějin města…“

Dupin poslouchal jen jedním uchem. Pořád ještě se v mysli zabýval novou informací. A otázkou, jak s ní má naložit.

„Vedle nejvýš čestného úkolu zabavit nepřátelské lodě, převzít náklad, unést posádku a po zaplacení výkupného ji zase propustit, plnili korzáři druhou důležitou funkci: Poskytovali ochranný doprovod vlastním obchodním lodím. Přirozeně šlo většinou o lodě původně anglické. Jejich posádky se obzvláště obávaly proslulé vlajky korzárů ze Saint-Malo s bílým křížem v modrém poli. – Smělejší plavce moře nikdy nevidělo.“

Zacházení s Angličany vzbuzovalo tehdy jistě sympatie v celé Bretani. A možná je vyvolávalo dodnes. Dupin si umínil, že to Nolwennové nesmlčí.

„Myslím, že byste nám měl říct také něco o lukrativním commerce triangulaire.“ Prefektka opět pocítila nutkání historika doplnit. „O děsivém trojúhelníkovém obchodu s otroky mezi Afrikou, Amerikou a Saint-Malo.“

„Temná kapitola, máte pravdu,“ připustil kupodivu bezprostředně historik.

„Za nekvalitní obilí a levné barevné cetky vykupovali v Africe spousty otroků – ,černé zlatoʻ – které pak prodávali s enormními zisky na rozlehlé třtinové plantáže v Novém světě.“

„Ano, je to strašlivá historie – která ale v žádném případě neplatí pro všechny korzáry. Tenhle fakt má mnoho faset. Vzpomeňte si jen na spoustu dobrot, které korzáři dovezli do Francie a Evropy. Rum, koření nebo arabské moka – to vše zrekvírované zdejšími korzáry. Kapérské lodě byly tehdy cítit dlouho předtím, než bylo možné je spatřit.“

To „rekvírování“ byla podle Dupina – který zbystřil při slově moka, třebaže jeho dovoz přičítal korzárům k dobru, neboť šlo o kávu – přirozeně choulostivá záležitost.

„Na závěr bych vám rád ještě vyjmenoval pár slavných korzárů. Tak například Pierre Porcon de la Barbinais. Kuriózní příběh: Po nezdařeném jednání o výkupném s pirátským šejkem z Alžíru byl přivázán k dělové hlavni a roztrhán na kusy odpálenou koulí.“

Svérázné pojetí kurióznosti, pomyslel si Dupin.

„Nebo také…“

Historika přerušilo velmi nepříjemné pronikavé vyzvánění telefonu.

Asistentka z komisařství, která byla během prohlídky kupodivu zticha, reagovala okamžitě.

„Ano?“

Zastavila se a přitiskla si mobil pevně k uchu.

„Och! Rozumím. – Ano.“ Chvíli poslouchala. „Přirozeně, ano, provedu. Ano. Au revoir.“

Všichni se na ni zvědavě podívali.

„Já…“ Zmateně se rozhlédla. „Mají ji.“ Znovu se odmlčela. „Mají Lucille Trouinovou.“

Dupin nepočítal s tím, že to bude tak brzy.

„Zadrželi ji v Loudéaku. U nádraží. Někdo poznal její vůz.“

Lucille Trouinové se tedy podařilo uprchnout dosti daleko.

„Soudce už nařídil vyšetřovací vazbu,“ doplnila asistentka zprávu. „Předvedli ji před něj, ale byla to čistá formalita.“

„A – už se nějak vyjádřila ke svému činu?“ vyzvídal komisař Nedellec.

„Zatkli ji teprve před půlhodinou a právě ji převážejí do Saint-Malo.“

„Commissaire Huppertová s ní ještě nemluvila? Lucille Trouinová zatím neřekla ani slovo?“ Tentokrát dotíral Dupin.

„Ne.“

„Hned se vrátím.“ Dupin popoběhl bez dalšího vysvětlení o kousek dopředu. Zahnul – právě došli na severozápadní konec pevnosti – za roh a vytáhl z kapsy kalhot mobil.

„Haló?“

„Komisařko Huppertová – tady komi… tady Georges Dupin.“ Mluvil tiše a pro jistotu se ještě jednou ohlédl. „Chtěl bych vám jenom krátce něco říct.“

„Mluvte.“

„Právě jsem…“ Dupin se odmlčel. Hekticky uvažoval. Ještě si nepřipravil legendu, jak mohl tak nenadále a „náhodou“ k té informaci přijít.

„Jsem jedno velké ucho,“ vybídla ho komisařka, aby spustil.

„Právě jsem hovořil s majitelkou jednoho maison d’hôtes v Saint-Malo. Uvažuji o tom, že bych tady koncem léta strávil s přítelkyní pár dní dovolené a…“

„A?“

„Svěřila se mi, že se přátelí se sestrou zástupce Lucille Trouinové. Od ní se dozvěděla, že Blanche Trouinová chtěla sestře přebrat šéfkuchaře. Prý mu už udělala nabídku, teprve nedávno.“

Dupin vyčkával.

„Tak tohle jste mi chtěl říct?“

„S velkou pravděpodobností to už víte, jenom jsem se chtěl ujistit.“

„Děkuji vám, Dupine. Tak zatím.“

„Počkejte, co je s Lucille Trouinovou, už jste…?“

Položila telefon.

Neměl tušení, co to znamenalo. Věděla to už, nebo ne? Považuje to za relevantní?

Povzdechl si, pokrčil rameny a pohlédl na moře. Podél obranných hradeb byl výhled na strmé skály bičované příbojem a úzkou pláž pokrytou převalující se pěnou. Shora se snesl drzý racek a usedl na mechem porostlou zeď ani ne na délku paže od Dupina. Vyzývavě se na něj zahleděl.

Komisař se otočil, zastrčil si ruce do kapes kalhot a vydal se zpátky po cestě, kterou přišel.

 

Tentokrát se opozdil nejen Dupin, ale všichni, celý tým. O víc než půlhodinu. Historik zjevně potřeboval na svou přednášku víc času, byť k posledku výklad dosti zrychlil.

Teprve krátce před osmou došli do cíle – Rue de l’Orme.

Bylo to vskutku avizované nebe na zemi. Domy tu stály tak těsně u sebe, že uličkou vydlážděnou narudlými kočičími hlavami neprojelo žádné auto. Nacházela se zde jedna kulinářská senzace za druhou: Café Breizh, neobyčejná crêperie renomovaného gastronoma Bertranda Larchera. Vedle jeho japonsko-bretaňský restaurant, v němž měli večeřet nazítří. Naproti Maison du Sarrasin, krámek, kde bylo všechno z blé noir, čipsy, sušenky s příchutí medu, hořčice, karamelu. Z pohanky se také dělaly syté crêpes, kterým se zde na severu říkalo galettes. Hned vedle Maison du Sarrasin se nacházel restaurant Lucille Trouinové La Noblesse. Na dveřích visela ručně psaná cedule: Aujourd’hui exceptionellement fermé – désolé  – Dnes výjimečně zavřeno. Restaurant sídlil v jednom z překrásných starých domů, ne širších než deset metrů, zato několikapatrových. Vedle restaurantu byl obchod specializovaný na bretaňské sýry, který patřil rovněž Lucille Trouinové, jak poznamenal komisař Nedellec; o tomhle podniku mladší sestry dosud nebyla řeč. Obě sestry očividně provozovaly mimo své restauranty také jiné živnosti.

O kus dál byl v Rue de l’Orme báječně vyhlížející stylový ústřicový bar, nabízející cancalské ústřice. A také šéfkuchař, který byl autorem hesla Voyages et Aventures a měl je hostit poslední večer, prezentoval ve vlastním obchodě jednu ze svých specialit: babas au rhum, rumbaby ze sladkého kynutého těsta, silně napuštěného rumem. Vedle se nacházelo skvostně rustikální řeznictví, dále pak épicerie, krámek pouze s rumem, a vynikající rybí restaurant se smaragdově zelenou markýzou.

„Ostatně ten krám s rumem patří partnerovi Lucille Trouinové,“ pošeptal Dupinovi do ucha komisař Nedellec. „Specializoval se na rum a otevřel si obchody tady v Saint-Servanu, jakož i v Dinardu a Cancale. Navíc prodává rum i online. A má taky podíl na sýrařství své přítelkyně.“

Vcelku pozoruhodná sdělení, která nejen demonstrovala činorodost gastronomického páru, nýbrž také – a to hlavně – prozrazovala, že Dupin není jediný, kdo se o případ zajímal a zničehonic získal velmi poučné informace.

„Et voilà, jsme tu,“ zvolala dáma z komisařství a spokojeně se usmála.

Ani Maison du Beurre nebyl – zvenčí dřevěné obložení natřené nebeskou modří a na něm bílými písmeny vyvedený nápis Bordier  – nijak zvlášť velký, ale zdál se útulný. Uvnitř byl pult se skvostným výběrem sýrů, naproti vchodu pak srdce obchodu: máslový pult. Na černé mramorové desce bylo možné obdivovat vysokou horu másla. Demi-sel, poloslané, základní bretaňská verze. A kolem máselné hory výloha s úhlednými balíčky různých druhů másla. Mimo jiné s cibulemi z Roscoffu, praženými řasami, piment d’espelette, sečuánským pepřem.

Očekávaly je dvě průvodkyně, ve tváři vlídný úsměv.

„Bonsoir  – všechny vás srdečně vítáme v domě Yvese Bordiera. – Krátce vás provedeme historií másla a ukážeme vám, jak se máslo vyrábí.“ Mladší po uvítání ukázala do zadní části obchodu, kterou Dupin pro samé delikatesy před sebou dosud nezaznamenal. „Ve vedlejším bistru pak můžete ochutnat některé naše speciality.“

„Kdybyste, prosím, nyní všichni přešli ke mně.“ Druhá průvodkyně s blonďatými lokýnkami mezitím zaujala postavení v zadní části krámu.

Skupina se posouvala dál do setmělého muzeálního sektoru Maison du Beurre. U stěn stály osvětlené vitríny, v nichž byly zdokumentovány jednotlivé výrobní kroky. Uprostřed místnosti stály dřevěné historické nástroje, které sloužily k výrobě másla.

Kudrnatá blondýnka přešla k vitríně opatřené nápisem Původ másla. „Kolem roku šest tisíc před Kristem objevili nomádští lovci a sběrači v Předním Orientu, že když se mlékem třese, vytvoří se zvláštní krém – a tak bylo objeveno máslo.“ Tento rychlý závěr byl povzbuzující. „Skoro na celém světě se máslo začalo používat jako univerzální tuk k přípravě jídel – s výjimkou Středomoří, kde tuto roli plnil olivový olej.“

Proslulá hranice máslo-olivový olej, která dělila Evropu a Francii samotnou na dvě části, byla jednou ze zdánlivě nekonečných možností, jak potvrdit bretaňskou identitu.

Dupin měl dojem, že na tvářích svých kolegů vidí, jak také oni doufají, že dostanou brzy něco k zakousnutí. Už omdléval hlady.

„V důsledku jednostranného marketingu byly olivovému oleji mylně připisovány dobré a máslu špatné vlastnosti. Ve skutečnosti,“ rozhorlila se v té chvíli průvodkyně, „je to právě naopak. Kvalitní máslo je, jak ukazuje nejnovější výzkum, velmi zdravé. Stalo se synonymem vysoké kuchyně. Máslo začali sprostě pomlouvat Římané a Řekové,“ vrátila se teď opět hluboko do minulosti, „odbývali ho jako,tuk barbarůʻ – na rozdíl od mnoha jiných vyspělých kultur Egypťanů, Féničanů a Kartáginců, jakož i všech kultur střední a severní Evropy, jež se s přesvědčením upsaly máslu…“

Přerušilo ji hlasité vyzvánění. Dáma z komisařství vytáhla z kapsy bundy mobil.

„Ano?“

Zprvu chvíli poslouchala a pak vyhrkla: „Vážně? To bylo všechno? – Víc nic? Nikdy?“

Na druhém konci následovala delší odpověď.

„Fajn. Ano, díky. Tak zatím.“

Dotelefonovala a vzápětí se otočila na skupinu.

„Commissaire Huppertová poprvé vyslechla Lucille Trouinovou, v přítomnosti jejího advokáta. Ostatně na ni byla uvalena vyšetřovací vazba. – Je to…,“ zajíkla se, „… je to velmi zvláštní, Lucille Trouinová oznámila, že nebude vypovídat, že neřekne jediné slovo, za žádných okolností.“

Zdálo se, že chvíli přemýšlí.

„Sdělila to už policistům, kteří ji převáželi do Saint-Malo. – Přirozeně to nedává smysl, mohlo by jí to hodně uškodit.“

„To uvedla?“ vyhrkl Dupin. „Že neřekne jediné slovo, za žádných okolností?“

„Vypadá to tak.“

„Pozoruhodné.“ Také Locmariaquer musel samosebou dát k lepšímu svůj komentář. „Co to má znamenat? Odmítá uvést důvod svého činu? Nechce se k němu přiznat?“

Dáma z komisařství pokrčila rezignovaně rameny. „Očividně ne.“

„Ještě uvidíme,“ namítla mladší zrzavá prefektka Morbihanu. „Však ona přijde k rozumu.“

„Naprosto správně,“ přisvědčila statná prefektka Côtes-d’Armor, Nedellekova šéfka.

„Já nevím, podle mě to nevypadá vůbec dobře,“ Lockmariaquer jim nechtěl přenechat poslední slovo, jeho stanovisko znělo mlhavě i hrozivě zároveň.

Nastalo bezradné ticho a průvodkyně toho umně využila.

„Ve středověku“ – pozoruhodný skok v historii vpřed – „církev přísně zakazovala požívání másla během půstu. Až Anna Bretaňská, poslední vévodkyně svobodné Bretaně, vybojovala pro svůj dvůr i celou zem privilegium jíst máslo po celý rok. I to přirozeně přispělo k výsadnímu postavení Bretaně v umění vyrábět máslo…“

„Musím se na chvilku omluvit,“ přerušil výklad komisař Nedellec a rychle zamířil k východu. „Soukromý hovor.“

„No jasně,“ zamumlal si pro sebe Dupin a zamýšleje se nad novou zprávou vydal se podél osvětlených vitrín.

„Musím si taky ještě zatelefonovat, ovšem služebně,“ přidala se asistentka komisařky Huppertové.

„Ráda bych vás,“ – průvodkyně se nenechala vyvést z míry –, „upozornila na další zajímavý aspekt. Máslo se dlouho používalo jako zázračný prostředek také v kosmetice, a to až do dvacátého století.“

Dupin si pročísl rukou vlasy. Bylo to všechno zvláštní. To, co obvykle bylo až na konci vyšetřování, v tomto případě značilo začátek. Pachatelka byla už známá a zatčená. Jen neměla v úmyslu mluvit.

Mlčením si Lucille Trouinová mohla vskutku uškodit. Chtěla-li prokázat, že vraždila v afektu – což by pro ni bylo koneckonců nejvýhodnější – musela vypovídat. Aby zvěrohodnila afekt, aby zvěrohodnila emoce. A musela to udělat ihned, bezprostředně poté. – A přesně na to rezignovala. Byla v šoku? Její mlčení jen tím víc odůvodňovalo otázku, jež se nabízela od počátku sama od sebe: Šlo vůbec o afekt, pouze o afekt, o jednání v afektu v klasickém slova smyslu?

Afekt přirozeně musel – Dupinovy myšlenky přelétaly sem tam – hrát velkou roli v tom, co se odehrálo na trhu. Kdyby chtěla vraždit promyšleně, jistě by si Lucille Trouinová nevybrala pro svůj čin veřejné místo. A veřejnější než v rušné tržnici to už být nemohlo. Byla by se pokusila provést „dokonalou vraždu“ někde vskrytu, stejně jako všichni chladně uvažující pachatelé. Potud v sobě musel mít čin moment afektu. Co když ale za tím vězelo něco víc? Motiv přesahující afekt? Nějaký kalkul? Mohlo jít o kombinaci motivu a afektu. V čem ale spočíval motiv a v čem afekt?

„V naší manufaktuře“ – přednášející se stále ještě nevzdala – „rozvíjíme veškerý savoir-faire výroby másla. Jedno z mnoha tajemství je založeno na staré technice zcela zvláštního intenzivního a současně šetrného hnětení, při kterém se vylučuje víc vody než při jiných metodách, a máslo se tak redukuje na svou esenci. Nakonec se máslo silně tluče speciálními dřevěnými nástroji, a získává tak svou hedvábnou konzistenci.“

Ozvalo se hlasité pípnutí. Dupinův mobil, SMS.

Nolwennová. Pouze jediná věta: „Nepleťte se do toho.“

Brala to opravdu vážně.

„Ze všeho nejdůležitější je ovšem výběr mléka. Jeho mimořádná kvalita a čerstvost. Což také znamená, že máslo je v zimě jiné a chutná jinak než na podzim, objevujete vůně lučin v jednotlivých ročních obdobích, na nichž se pasou naše bio krávy. Za chvilku v bistru zažijete, jak chutná máslo z raného léta obsahující spoustu sezonních bylin.“

„Nebyla by už,“ povzdechla si zachmuřená prefektka – která byla Dupinovi přesto nebo právě proto velmi sympatická, „perfektní chvíle pro návštěvu restaurantu?“

Dupin jí byl navýsost vděčný.

„Přesně to jsem vám chtěla právě navrhnout,“ zasmála se průvodkyně.

 

_ _ _

 

Ani ne za tři minuty už seděl celý tým ve vedlejším bistru.

Byla to fenomenální prostora se starobylou majestátní klenbou. Nahrubo omítnuté kamenné zdi dodávaly celku vřelou atmosféru. Ocelové nosníky v antracitové barvě sahaly od podlahy až do vysokého stropu, světlomety na stropní liště vkusně ozařovaly lokál. Z několika stolků pro dva byla sestavená menší tabule. Byli zde dole jediní, v horních prostorách byly všechny stoly obsazené.

Dupin seděl mezi komisařem Nedellekem, který už ukončil svůj „soukromý hovor“, a prefektkou Côtes d’Armor. Chyběla zatím jen asistentka komisařky Huppertové.

Dupin zajásal, když spatřil chléb a žulové misky s různými druhy másla, které už byly připravené na stole.

„Velmi srdečně vás vítám.“ K jejich stolu přistoupila půvabná pětatřicetiletá žena s dlouhými světlehnědými vlasy. „Jmenuji se Elen Delacourtová, jsem zdejší šéfkuchařka. Je mi velkým potěšením pro vás dnes večer vařit.“

„Pak jistě patříte k místnímu úzkému lukulskému kroužku, že? Znáte sestry Trouinovy? Co se podle vás mezi nimi stalo?“ zeptal se komisař Nedellec šéfkuchařky bez obalu.

„Dvě bájné šéfkuchařky.“ V jejím hlase zazněl nelíčený obdiv. „Je to absolutní tragédie. Je to nepochopitelné. Přirozeně si konkurovaly, ale že to zajde tak daleko, to by si nikdo nepomyslel. K nevíře.“

Dupin poslouchal, zatímco ochutnával máslo s cibulkami z Roscoffu. Senzace. Posléze se věnoval máslu s řasami. Neméně delikátní.

„Znala jste ty dvě blíž, přátelily jste se?“

„Nepřátelily, vážily jsme si sebe jako kolegyně.“

Nedellec se snažil o lehký konverzační tón: „Lucille Trouinová je vlastně vaše sousedka. To se člověk občas leccos doslechne, ne?“

„Co tím myslíte?“

„Třeba o nějakých konkrétních konfliktech, o brizantních historkách, nemám pravdu?“

„O žádných jsem neslyšela, ne.“

Také máslo s praženými pohankovými semínky bylo jedna báseň.

„Mezi těmi dvěma určitě došlo k něčemu velmi zásadnímu,“ zapojil se do debaty Locmariaquer.

„Vyřešení případu,“ zasáhla rezolutně Dupinova sousedka, „přenecháme s klidným svědomím komisařce Huppertové. Rozhodně ho neobjasníme dneska večer tady u stolu.“

„Zcela správně,“ souhlasila zrzavá prefektka Morbihanu. Byla spíše drobná a šlachovitá a tak trochu se ztrácela v nádherné uniformě se zlatými epoletami, což ovšem vynahrazovala rozhodností a energičností.

Dupin dospěl k máslu s yuzu. Lehce nahořklé, směs limetky a mandarinky. Pomalu se začal cítit lépe.

„Tak a už se nesou entrées.“ Objevili se dva číšníci a jedna servírka.

„Začneme langoustines rôties a bílým chřestem, k tomu carpaccio z vepřových nožiček a mousse de lait fumée neboli pěna z uzeného mléka,“ oznámila šéfkuchařka. Jak se zdálo, ulevilo se jí, když mohla konečně změnit téma. „Jako hlavní chod budeme podávat skvostného mníka z pobřežního lovu, uloveného prutem, s consommé z mořského pavouka s liči, k tomu gargouillou des légumes d’été, směs bylinek, květů a letní zeleniny, a menu zakončíme soufflé z batátů a karotky à l’orange, jakož i sorbetem z čerstvého sýra – a přirozeně výběrem sýrů. Mezi nimiž budou samozřejmě dva druhy bretaňského sýra.“

Dupin bezděčně vyhrkl: „Také jste se, myslím Maison du Beurre, specializovali na bretaňský sýr jako Lucille Trouinová?“

„Ne bezpodmínečně. Ale přirozeně přibíráme do našeho sortimentu jen to nejlepší.“ Šéfkuchařka se usmála. „Mesdames, messieurs. Přejeme vám bon appétit.“

S těmito slovy se otočila a diskrétně se vzdálila. Odešli také číšníci.

Všichni se vmžiku pustili do předkrmů, nikdo si nevšiml, kdy do bistra vešla hostitelská prefektka.

„Bonsoir, milé kolegyně a kolegové. Ráda bych se k vám alespoň na pár minut posadila. Jdu zrovna z porady s komisařkou Huppertovou.“

Sedla si na jedno z prázdných míst. Dupin ji odhadoval tak na šedesát let, svými šedinami a impozantní uniformou vyzařovala suverenitu a zkušenost.

„Jak milé, že jste si udělala čas. – Je nám velkým potěšením.“ Locmariaquer se tvářil státnicky. Na rozdíl od prefektky působil v uniformně se zlatými epoletami, knoflíky a manžetami rukávů nafoukaně, naparoval se jako kohout. Ale takhle vlastně působil na druhé pořád. Byl obrovitý, měl stále trochu brunátný robustní obličej, nápadně oválnou hlavu a pleš. „A přirozeně jsme zvědaví. Jak pokročilo vyšetřování? – Zrovna jsme o tom případu diskutovali.“

„Vyšetřování běží na plné obrátky, ještě ale nemáme nic, co by rozumně objasňovalo motiv, popřípadě spouštěč činu provedeného v afektu. Ačkoli komisařka Huppertová ode dnešního odpoledne už hovořila s několika osobami. A to i, jak víte, konečně také s Lucille Trouinovou, která ovšem odmítá jakkoli vypovídat.“ Prefektka potřásla hlavou.

Objevila se servírka, v ruce držela talíř pro prefektku, která to kvitovala s vděčným úsměvem.

„Jezte, prosím, dál, kolegyně a kolegové!“ S těmito slovy se sama chopila vidličky. „Mimořádné lahodné, skutečně!“

„S kým commissaire Huppertová hovořila?“ Dupin právě dojedl sousto langoustines.

Prefektka si opatrně nabrala předkrm na vidličku podruhé a dala si s odpovědí na čas. „Nejprve přirozeně s Kilianem Morelem, manželem oběti Blanche Trouinové. Je doslova v šoku. To je naprosto pochopitelné, jak se zdá, nemá nejmenší představu, co se vlastně stalo. Stejně je na tom dlouholetý životní druh Lucille Trouinové, s nímž se commissaire Huppertová setkala následně. Charles Braz.“

„Ten chlap netuší, co se mezi oběma sestrami mohlo stát?“ Nedellec tomu odmítal uvěřit. „Nemá ponětí, co asi tak mohlo přimět jeho přítelkyni, aby ubodala vlastní sestru?“

„Ne. Zdálo se, že to vůbec nechápe. – Lucille Trouinová mu předtím volala z komisařství. Tenhle jeden hovor jí byl povolen. Ani monsieur Brazovi se k činu nevyjádřila jediným slovem.“

„Kdo všechno byl ještě vyslechnut?“ zeptal se Dupin znovu.

„Flore Briardová, nejlepší přítelkyně Lucille Trouinové,“ sdělila prefektka ochotně. „Taky se pohybuje v gastronomické branži. V Dinardu. Koupila si dvě věrné repliky korzárských lodí, na nichž se po večerech vaří na nejvyšší úrovni. Částečně s Lucille Trouinovou spolupracuje. – Ale ani ona netuší, co se mezi sestrami mohlo stát.“

Dupin sáhl reflexivně po svém zápisníku, ale včas se zarazil. Nebylo vhodné dělat si tu přede všemi poznámky. Lepší bude, když bude hovor pokračovat nerušeně v konverzačním tónu.

„Blanche Trouinová měla dva bližší přátele,“ pokračovala prefektka, „kteří by teoreticky mohli o vyhrocujícím se napětí něco vědět: Waliga Richarda, starožitníka, a Joea Morela, manželova bratra, který byl zjevně cosi jako její důvěrník. Také s nimi komisařka Huppertová už mluvila, i když jen telefonicky. – Bezvýsledně.“

Huppertová nelenila. A prefektka byla úžasně sdílná, zcela ve smyslu požadovaného nového týmového ducha.

„Komisařka Huppertová mluvila také s Colombem Clémentem, šéfkuchařem a zástupcem Lucille Trouinové. Ti dva se přirozeně vídají často.“

Dupin nastražil uši.

„Blanche Trouinová mu důvěrně nabídla, aby přešel k ní. On se tím komisařce nijak netajil. Je si poměrně jistý, že Lucille o tom nevěděla. Manželovi se Blanche Trouinová se svým výpadem svěřila, alespoň podle zástupcovy výpovědi, to si Huppertová už ověřila. Zda se o tom zmínila také svým přátelům Richardovi a Morelovi, zatím ještě nevíme.“

„Kdy přesně komisařka se zástupcem hovořila?“

Poprvé se v prefektčině obličeji objevil lehký údiv.

„To nevím, commissaire.“

„Třeba to vědí ti přátelé,“ uklouzlo Dupinovi, „a nechali si to pro sebe. Já si jen myslím,“ snažil se nepůsobit příliš horlivě, „že Lucille Trouinová mohla klidně něco zvětřit.“

„To v téhle chvíli nevíme,“ prohlásila prefektka důrazně. „Nepodařilo se nám ztotožnit žádné další osoby, jež by byly těm dvěma blízké. Sestry nevedly příliš bohatý soukromý život, obě lze označit za vyslovené workoholičky, jak se dnes říká. – Komisařka Huppertová už má ostatně seznam volání z mobilního telefonu Blanche Trouinové.“

„A co rodina?“ ozval se okamžitě Nedellec.

„Rodiče jsou po smrti. Kromě třiadevadesátileté tety, otcovy sestry, už nikdo nežije. Ta bydlí v Rothéneufu, vesnici východně od Saint-Malo. Je velmi zmatená, pokročilá demence. Commissaire Huppertová tvrdí, že očividně vůbec nepochopila, co se stalo. Nijak nám nepomohla.“

Dupin si přece jen poznamenal několik bodů, nenápadně, jak to jen šlo, červený notes Clairefontaine měl položený na stehně. Přitom si všiml, jak Nedellec pod stolem ťuká do mobilu.

„Právě se snažíme na gastronomické scéně zjistit, jestli někdo neví o nějakém konkrétním konfliktu mezi sestrami, který se netýkal běžné profesní konkurence mezi nimi – zatím marně.“

Všude kolem se jen leskly prázdné talíře – předkrmy zjevně chutnaly všem. Jako na neviditelný pokyn se objevili číšníci a začali sklízet ze stolu.

„Vypadá to všechno velmi záhadně,“ uvažoval nahlas Locmariaquer a tvářil se při tom velevýznamně.

„Jestliže jen obě sestry věděly, o co šlo, přičemž jedna je po smrti a druhá odmítá mluvit – bude to komplikované,“ shrnula Nedellekova šéfová situaci rozmrzele.

Dupinovi vrtala hlavou celou dobu jedna věc. „Zaznamenal v tom zmatku na tržnici vůbec někdo, jak se sestry dostaly do sporu? Přihlásil se někdo?“

„Svědci, které známe, zaslechli jen něco o tom, že tohle je příliš. Jedna zaměstnankyně Blanche Trouinové u stánku s kořením prý slyšela větu ,nenávidím těʻ. – Víc bohužel ne, nic konkrétního.“

Přinejmenším to dokládalo, že ve hře byly silné emoce.

„Všechno se to zběhlo velmi rychle, během několika minut, jak plyne z dosavadní rekonstrukce commissaire Huppertové. Blanche Trouinová stála před kořenářstvím, když se objevila její mladší sestra. Poodstoupily trochu stranou ke sloupu, kde se to pak stalo. Ani jiné prodavačky nepostřehly, že se hádka vyhrotila. Blanche Trouinová vypadala poránu,úplně normálněʻ, měla dobrou náladu, ostatně jako většinou.“

Prefektka domluvila. Náhle vypadala vyčerpaně.

Nedellec svraštil čelo: „Prodávala Blanche Trouinová ve svém kořenářství pravidelně? Jistě měla na práci něco lepšího. Nebo tam byla to ráno čirou náhodou?“

„Ráda prodávala.“ Prefektka byla skvěle informovaná. „Chodila na trh každé pondělí. To věděli všichni, vždycky v pondělí má její restaurant zavřeno.“

„Mohlo vlastně,“ Dupin nevěděl, jak to vyjádřit, ale otázka mu nešla ode dnešního odpoledne z hlavy, „vůbec dojít k nějakému konfliktu, pokud jde o vaření?“

„Co tím myslíte?“

Nemohl to vyjádřit konkrétněji. Nicméně vaření bylo vášní sester Trouinových, jejich, jejich posedlostí, posláním a povoláním.

„Ty dvě se od sebe hodně lišily stylem a filozofií kuchařského umění,“ prohlásila zasvěceně prefektka. „Blanche Trouinová usilovala o geniální zjemňování domácích aromat a produktů, o někdy navýsost avantgardní – vezměte si třeba její mišpulový koncentrát – ale také o velmi přísný, regionálně omezený výběr veškerých základních surovin, a to jak pokud jde o terroir, tak merroir. To bylo její krédo. K tomu lze připočítat nápadité, ale přesně vypočítané akcenty z jejího bohatého fundusu koření. Blanche Trouinová byla v podstatě vynikající zástupkyně nové regionální kuchyně. Měla vlastní zahradu, na níž pěstovala většinu své zeleniny.“

Prefektka se odmlčela a usrkla si vody.

„Hlavní zásadou Lucille Trouinové je naproti tomu vývoj těch nejrafinovanějších chutí, diferenciace a vnitřní diferenciace, nejraději s různými mikroelementy. Nezáleží na tom, odkud produkty pocházejí. Mohou být z celého světa, s tradiční bretaňskou kuchyní to nemá vědomě nic společného. Lucille Trouinová hledá zcela moderní chutě a přitom ovládá celé spektrum, od klasických přes puristické až po nejvýš progresivní.“

Dupin rozuměl prefektčiným vývodům jen částečně, přesto byly zajímavé. Patrně v sobě měly něco zásadního, neboť protikladné styly vaření možná souvisely s osobnostmi těch dvou.

„Nyní budeme podávat hlavní chod.“ Oba číšníci a servírka byli zpátky. Vmžiku stál před Dupinem talíř.

„Přejeme vám bonne continuation.“

Mořský ďas s consommé z mořského pavouka a liči byl báječný nápad a na gargouillou, zeleninu s květy, byl obzvláště hezký pohled, byla skoro škoda ji sníst. Ale jen skoro.

„Nechme ten hrozný případ na chvíli stranou,“ rozhodla hostitelská prefektka, „a věnujme se požitku.“

 

Tým opustil Bistro Autour du Beurre ve 22:10 – mořský ďas byl jeden z nejlepších, jejž Dupin kdy jedl. Kolem půl jedenácté vešel komisař na dvůr Villa Saint Raphaël. Aby hotýlek zanedlouho opět opustil.

Znenadání se rozhodl, že si ještě zajde na sklenku do Bistrot de Solidor v příjemném saint-servanském přístavu, kde byl na doporučení hoteliérky už předešlý večer. Famózní doporučení. A pěšky to tam měl jen kousek.

Komisař seděl u okna. S výhledem na moře a molo na konci přístavu. Slunce chvíli předtím zapadlo, zbarvilo nebe dorůžova, některé pruhy oblohy nad horizontem už měly sytější tóny.

Dupin měl rád Saint-Servan a jeho nejzazší cíp v moři – proslulý poloostrov Alet, už nyní to byl kandidát na seznam jeho oblíbených míst. Úzké uličky, obchůdky, překrásné starobylé domy, bývalá obydlí rybářů, ale také zastrčené vily. Všude zahrady, menší i větší parky. Nebylo možné opomenout tržnice – v nichž to bude zítra zase žít – a Café du Théâtre přímo na náměstí, v němž si dnes v poledne vypil svou kávu. Kterou pro svět i pro něj ukořistili Maloňané. Saint-Servan mu už nyní připadal jako důvěrně známá čtvrť.

Velmi vstřícný majitel bistra přemluvil Dupina, aby si dal speciální rum – „nápoj typický pro tohle město, a to ne až od doby, kdy se dostal do módy všude,“ ujistil komisaře. „Starý J. M.,“ čistý, bez ledu. Vytvořený jedním vesnickým farářem na Martiniku v roce 1790, ještě v časech korzárů. Majitel bistra vypověděl Dupinovi celý příběh. Rum se vyrábí výhradně z čerstvě vylisované třtinové šťávy, „ne z laciné melasy“. Ve sklence zlatavá hněď, nádech mědi, nádech bronzu.

„Vůně skořice, pečených jablek a koriandru, dokonale vyvážená vanilkou a pečenými tropickými plody,“ rozplýval se majitel bistra, „ohebně hebký buket, s jemnými tóny moka, sušené meruňky a flambovaného banánu. Velmi dlouhá lehká harmonická dochuť máty.“

Dupin si pořádně lokl a užasl. Majitel bistra to poznal podle výrazu jeho tváře.

„Nápoj podobný nektaru, nemám pravdu? – Z božského zdroje, dá člověku zapomenout na všechna pozemská utrpení.“

Žádný slib nemohl být krásnější.

A vyhovoval Dupinovu rozhodnutí. Nedávalo smysl chtít vyšetřovat potají tento podivný případ. Dupin nemohl, na rozdíl od jeho případu na Pobřeží růžové žuly, s nikým „náhodně“ konverzovat a už vůbec ne s osobami, jimiž se právě zabývala komisařka. Nemohl si dovolit žádné střety. Navíc by to bylo naprosto nekolegiální. A komisařka působila kompetentním dojmem.

Dupin nechal protéct hrdlem další doušek rumu. Bloumal pohledem po útulném bistru. Zvrátil hlavu do týla a zavřel oči.

Hloupé bylo, že mu nejen nedopřála klid déformation professionelle, ale také že vyšetřování cítil jako osobní výzvu. Téměř jako osobní odpovědnost. Koneckonců k vraždě došlo takříkajíc jemu přímo před nosem. A při pronásledování pachatelky si uřízl parádní ostudu.

Dupin vzhlédl do růžové večerní oblohy. Odvrátil se a střetl se s pohledem majitele stojícího za barem. Lehce pokývl hlavou. Minimální gesto směřující k prázdné sklence. Majitel pochopil okamžitě.

Rum doposud nepatřil k Dupinovu repertoáru. Neprávem, jak si ten večer uvědomil.

Pomalu se ho zmocňovala příjemná malátnost.

Zanedlouho už ležel v posteli.

 


 

Druhý den


 

Nestávalo se to často, ale tu noc se to stalo. Dupin se vyspal dorůžova, nedotčen tím, co se událo ve dne. Spal hluboce a tvrdě, klidně a bez jediného přerušení. Rum vykonal zázrak.

Svět byl to ráno zaplavený vodou, už hodiny muselo lít jako z konve. A pršelo ještě pořád. Louže v zahradě se proměnily v rybníčky, ve vodní krajiny sem tam protkané ostrůvky trávy. Ale ani počasí nedokázalo zkazit Dupinovi překvapivě dobrou náladu. Ani pomyšlení na seminář a přijaté rozhodnutí neplést se do vyšetřování. Smutné bylo jen, že spal tak tvrdě, že propásl Claiřino volání. Což se mu z různých důvodů přihodilo už několikrát od té doby, kdy Claire počátkem minulého týdne odjela na dvoutýdenní kardiologické doškolování do Bostonu. Nyní to byla ona, kdo hluboce a tvrdě spal, časové okno, kdy spolu mohli hovořit, bylo krátké. Claire mu zanechala zprávu a v pozadí byly slyšet rozjařené hlasy a hlasitá hudba. Byla s kolegy – Dupin pochytil především mužská jména – v nějakém baru. Napsal jí v prvních dnech několik zpráv, ale odpověděla pouze jednou. Claire nesnášela SMS.

Dupin vstal přesně v sedm, vypil si v útulné jídelně k snídani velké café au lait a k němu snědl dosti velký kus domácího koláče, dnes jahodového. Posléze se na cestě do policejní školy spontánně zastavil v Café du Théâtre  – na parkovišti bylo volné místo přímo před vchodem, což bylo jednoznačné znamení. Rychle si u baru vypil petit café. Byla puštěná televize a běžely v ní samozřejmě jako všude zprávy o včerejším dramatu.

Dupin dorazil do École de Police jen s minimálním zpožděním.

Dnešním úkolem bylo určit z působivé hojnosti včera dopodrobna diskutovaných „zajímavých bodů“ – jako byly například kompetenční spory, nedostatek personálu, rozdělování finančních prostředků – ty, jež byly pro tematický okruh nejdůležitější. Těm se pak měli intenzivně věnovat po zbytek semináře.

„Pusťte se tedy do díla!“ vybídl Locmariaquer kroužek, poté co kouč oznámil dopolední program.

Seminář běžel už dvě hodiny, bylo krátce po desáté. Déšť se pořád ještě snášel z nebe. Učebna byla beznadějně přetopená a vzduch vydýchaný.

Dupina přešla dobrá nálada. Kouč právě – v rámci jedné z pravidelně zařazovaných „learning interventions“ – rozvedl systematický rozdíl mezi výkonností a účinností. Živá diskuse byla v plném proudu.

„Člověk může být extrémně výkonný, a přece extrémně neúčinný. Podívejte se, jak to chodí ve světě!“ poznamenala výstižně prefektka Morbihanu. Přesně tak, pomyslel si Dupin.

„Já bych to řekl jinak,“ prohlásil horlivě Locmariaquer. „Bez výkonnosti není účinnost.“

„Podívejte se, milý kolego,“ namítla prefektka poněkud ostřejším tónem. „Člověk…“

Kdosi rozrazil dveře seminární učebny.

Ozvalo se řízné „Dobré jitro!“ a dovnitř se vřítila zamračená hostitelská prefektka. O krok za ní vešla komisařka Louane Huppertová.

„Jak rádi vás vidíme, mesdames,“ spustil Locmariaquer. „Je…“

„Máme další mrtvolu,“ přerušila ho příkře prefektka. „Bezpochyby vražda.“

Na chvíli zavládlo naprosté ticho. Všichni strnuli, zůstali jako zmražení.

„To snad není pravda!“ porušil ticho jako první Locmariaquer.

Prefektka ani komisařka se neměly k tomu si sednout.

„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal si pro sebe komisař Nedellec, „ještě to neskončilo, právě naopak.“

„Ovšemže.“ Čelo statné prefektky Côtes-d’Armor bylo samá hluboká vráska. „Nějak se nám to skutečně rozrůstá.“

„Strašné.“ Také v obličeji její zrzavé kolegyně z Morbihanu se zrcadlilo hluboké zděšení.

„Kdo?“ zeptal se Dupin.

„Kilian Morel, manžel Blanche Trouinové,“ odpověděla komisařka Huppertová.

„Kde se to stalo?“ zeptal se komisař Nedellec.

„Nedaleko od společného domu manželského páru. U La Moinerie. Restaurant Blanche Trouinové leží v Dinardu, to je kousek. – Morel se staral v manželčině podniku o personál a účetnictví. Našel ho jeden kolemjdoucí.“

„Jeho bratr,“ Dupin přemýšlel nahlas, sám nevěděl, jak ho to napadlo, „byl přece přítel a důvěrník Blanche Trouinové, je to tak?“ Nebylo lehké zachovat si přehled.

Komisařka se spokojila s pouhým „přesně“.

„To znamená,“ – hostitelská prefektka se zachmuřila ještě víc –, „že máme druhého pachatele. – Někoho, kdo vraždil cíleně.“ Zhluboka se nadechla a vydechla. „Ráda bych si teď pár minut promluvila s kolegyněmi prefektkami a kolegou prefektem. Kdyby byli komisaři tak laskaví a umožnili nám to.“

Spočinuly na ní tázavé pohledy.

„Nepotrvá nám to dlouho,“ vyzvala komisaře znovu.

Nedellec a Dupin se zvedli a společně s komisařkou Huppertovou odešli z místnosti.

„O co jde?“ obrátil se Nedellec na komisařku, jakmile za sebou zavřel dveře. Stáli v dlouhé chodbě, bílé stěny, dřevěná podlaha páchla po leštícím vosku.

„Musím si zatelefonovat.“ Huppertová to řekla vysloveně vlídně, nicméně rozhodně.

„No tak, povězte nám, o co jde,“ naléhal dál Nedellec.

„Včas se to dozvíte.“

Při těchto slovech se komisařka otočila a zamířila chodbou ke schodišti.

„Třeba,“ řekl Dupin nadějeplně, „ukončí seminář.“

Zcela vyloučené to nebylo, případ jim přerůstal přes hlavu.

Nedellec povytáhl obočí.

„Omluvte mě, Dupine, ale musím si taky zavolat.“ Než stačil Dupin něco říct, rovněž Nedellec zmizel.

Komisař si stoupl k oknu. Hrozný liják ustal, muselo se to stát v posledních minutách, najednou nebyl vidět na obloze jediný mráček. Slunce zářilo tak samozřejmě, jako kdyby tomu nebylo nikdy jinak. Svítilo na skrznaskrz zmáčený svět. Jeho odlesky v loužích na dvoře byly oslňující.

Takže také manžel Blanche Trouinové byl po smrti. Bylo to kruté a šílené zároveň. Ještě včera spolu možná v pohodě snídali, a teď byli oba mrtví.

Případ nabyl už nyní enormních rozměrů, bude zaměstnávat celou Bretaň, to bylo jasné.

„Skončili jsme poradu.“ Hostitelská prefektka stála na chodbě a dívala se střídavě do obou stran. Z jedné se blížil komisař Nedellec, z druhé Dupin. Za Nedellekem přicházela komisařka Huppertová.

„Domluvili jsme se,“ nadnesla prefektka, poté co všichni vešli opět do seminární učebny. Komisařka Huppertová se dívala nezúčastněně do stropu, Locmariaquer se spokojeně culil. Vypadalo to podivně. „Commissaire Dupine, commissaire Nedelleku.“ Podle tónu se zdálo, že bude následovat jasná instrukce. „Odteď budete tento dramatický případ vyšetřovat společně s commissaire Huppertovou. „Vy tři budete tvořit tým. Podávat hlášení budete nám čtyřem.“ Zatvářila se přísně. „Jak by se nám podařilo posílit spolupráci mezi departmenty lépe než opravdovým společným vyšetřováním? Navíc tak komplikovaného případu?“

„Co?“ Dupin počítal s ledasčím – ale s tímhle ne.

„Velmi to vítám.“ Nedellec obratem vyjádřil svou hlubokou spokojenost.

Prefektská rada pateticky přikyvovala. Locmariaquer si přirozeně musel přihřát svou polívčičku.

„Tak tohle je něco, co tu ještě nebylo! Historický okamžik!“

Dupinovy pocity byly, opatrně řečeno, velmi rozpolcené. Přirozeně to bylo lepší než seminář. A přirozeně to vyhovovalo jeho potřebě vložit se do vyšetřování, ovšem bezpodmínečně samostatného. Představa „týmového vyšetřování“ vedeného třemi komisaři a čtyřmi prefekty mu byla zcela proti srsti. Trvalo hodně dlouho, než byl Dupin, od přírody vyložený sólista, schopen spolupracovat s Nolwennovou, Kadegem a Riwalem. Jak to teď mělo zničehonic fungovat? A ještě ke všemu na rozkaz?

„Nikdo z vás tří tomu nebude oficiálně velet, po domluvě s komisařkou Huppertovou, která s tím vším ostatně výslovně souhlasila.“ Pohledy všech se přemístily z prefektky na komisařku, z jejíhož obličeje se však nedalo nic, ale vůbec nic vyčíst, „Rozhodli jsme se nechat jen a jen na vás, jak si to zorganizujete.“

Aspoň tak. Tohle už znělo o něco lépe. Přinejmenším to slibovalo větší individuální svobodu.

„U večeře nám pokaždé podáte zprávu o nejnovějším vývoji,“ dodala prefektka. „My čtyři jsme se dohodli, že budeme v semináři zatím pokračovat, jen pozměníme jeho těžiště. Budeme se zabývat některými závažnými administrativními pastmi, jež nám ve všedním dni ztěžují celobretaňskou policejní spolupráci. Půjde o formální záležitosti.“

„Myslím, že i v tomto bodu dospějeme k historickému výsledku.“ Locmariaquer se rozvalil na židli a jeho – jako obvykle zarudlý – obličej se celý rozzářil.

„Připadáte mi hodně nešťastný, commissaire,“ oslovila Dupina přímo hostitelská prefektka. „Nelíbí se vám naše rozhodnutí?“

Dřív než Dupin stačil odpovědět, Locmariaquer výhrůžně zabrumlal: „Jsem si jistý, že také Finistère je upřímně nadšené naším rozhodnutím.“

Dupin se přiměl k utrápenému „jistěže“.

„Dobře, všechno je tedy dojednané. – Vyřešte ten případ! Předveďte nám mimořádný bretaňský týmový duch!“

Locmariaquer musel mít opět poslední slovo: „Dívá se na vás celá Bretaň. Buďte si toho vědomi. Je to požehnání i prokletí. A nezklamte nás.“

Byl mistrem subtilní motivace.

„Jdeme na to.“ Komisařka Huppertová energicky vykročila. „Až pojedeme na místo činu, budu vás informovat o aktuálním stavu.“

Ještě než došli ke dveřím, prohlásila rozhodně: „Vezmeme si můj vůz.“

Nedellec a Dupin ji následovali.

 

Byl to skrz naskrz neskutečný pocit. Ještě před chvílí Dupin seděl v zatuchlé učebně na semináři a nyní stál na úchvatné pláži a hleděl na moře.

Oslnivě bílý jemný písek, duny zakrývající krajinu za sebou, porostlé hustou trávou. Obloha byla triumfálně modrá – až na jeden jediný sebevědomý bílý oblak nad mořem zvláštního trojúhelníkového tvaru, jakési záhadné znamení. Mírný vítr čechral trsy žlutě, zeleně a hnědě zbarveného kamýše. Poblíž břehu ležel divoce romantický ostrov, téměř kulatý, se strmými drsnými skalními srázy, tu a tam s balvany porostlými zářivě žlutým lišejníkem. Na jednom z útesů stála osamělá kaple z leštěné žuly, dlouhá a široká jen několik metrů, s bohatě zdobenou špičatou střechou. Mezi ostrovem a pláží, chráněný před nejhoršími nápory moře, se nacházel u pestrobarevných bójí tucet člunů. Na východě skalnatý ostroh, z nějž byl nádherný výhled na blízké letovisko Sables-d’Or-les-Pins.

Bylo to okouzlující. Krajina naskicovaná a namalovaná lehkými tahy letního světla.

Cesta sem ho stála dost nervů, jeli sem dobrých padesát minut. Museli  – nebylo zbytí – přejet po jediném mostě přes Rance. Přesně vzato nešlo o most v pravém slova smyslu, nýbrž o hráz proslulé přílivové elektrárny. Rozsáhlé stavební práce na hrázi způsobovaly dopravní zácpu – stejně jako vozy klubu oldtimerů z Dol-de-Bretagne, jedoucí v pohodové koloně, stařičké peugeoty, renaulty, citroëny. Sympatičtí senioři, opravdoví nadšenci, žádní bohatí snobové. Nálepky na některých autech vysvětlovaly jejich sraz. Journées Nationales des Véhicules d’Epoque. Národní dny automobilových veteránů. Na posledním voze vlál transparent s heslem Jezděte s rozumem a pod ním Na rychlosti nezáleží. Dupin cítil, jak mu stoupá krevní tlak. Přesto mohli komisaři dělat pouze jediné: zachovat klid. Komisařka Huppertová informovala během cesty Nedelleka a Dupina o dosavadním stavu vyšetřování. Nedellec a také Dupin – ten si připadal směšný, ale nemohl si pomoci – si dělali horlivě poznámky. Bylo z toho pět hustě popsaných stran.

Komisař se několikrát zhluboka nadechl a vydechl. Pláž, moře, duny, obloha, barvy – krajina byla úchvatná. Navíc den předtím začalo léto a na tom nemohl nic změnit ani noční liják. Den příchodu léta bylo možné přesně určit každý rok. Léto u moře vyvolávalo v Dupinovi takřka euforický pocit, pocit nesmírné volnosti.

Náhle se vzpamatoval.

Mrtvola ležela přibližně o dvacet metrů dál. Nad ní byl postavený žlutý stan s dvěma srolovanými postranicemi. Nedellec stál vedle něj – stejně jako tři četníci ze Sables-d’Or-les-Pins, kteří dorazili na místo několik minut poté, co jim zavolal onen výletník – a dělal si poznámky.

Komisařka Huppertová nechala uzavřít celý úsek pláže. Technici se už činili, úžasně nekomplikovaný soudní lékař ukončil předběžné ohledání a odhadl dobu smrti přibližně na 8:30 plus minus hodina.

Kilian Morel ležel na okraji dun vedle malého zeleného člunu s plastovými válci na zádi, obě paže natažené, pravou ruku zabořenou do písku. Vypadalo to, jako kdyby chtěl vylézt po duně nahoru.

Byl pobodaný stejně jako jeho žena den předtím, jen tentokrát chyběla vražedná zbraň. Čtyři bodnutí, jedno z nich zasáhlo podle mínění soudního lékaře přímo srdce. „Pravděpodobně srdeční tamponáda.“ Krev zbarvila doruda béžovou košili roztrhanou na hrudi. Od límce až po tmavomodré plátěné šortky. Nemálo krve se vsáklo do písku. Brutální pohled.

Manžel Blanche Trouinové měl pár kilogramů navíc, ale nebyl otylý, byl nadprůměrně vysoký, měl špinavě blond vlasy a spíše plnější obličej. Vypadal docela mladistvě na svých čtyřicet sedm let.

Vlastnil společně s manželkou jednu z jachet, které kotvily v létě pod ochranou malého ostrova. Vzdušnou čarou to odsud bylo k jejich domu necelých dvě stě metrů, tvrdili četníci. Patrně mířil ke svému člunu. Včera v noci mu volal jeho bratr Joe a navrhl mu, aby se u něj zastavil a dělal mu společnost. Huppertová to věděla od samotného Joea Morela, jemuž telefonovala po cestě sem, aby mu oznámila strašlivou novinu. Kilian Morel bratrovu nabídku odmítl a řekl, že chce být sám, nicméně dodal, že by ho potěšilo, kdyby ho Joe navštívil někdy v příštích dnech. Joe Morel, který připadal Huppertové zprvu velmi otřesený, ale pak se přece jen trochu sebral, si dovedl dobře představit, že jeho bratr by po manželčině tragédii udělal přesně to, co zamýšlel: vyrazil by s jachtou na moře a hledal pusté dálavy.

V písku poblíž mrtvoly bylo možné spatřit pouze neurčité šlápoty, neforemné důlky, které mohly případně pocházet od pachatele. Nebo od oběti. Pláž málokdy poskytla použitelné stopy. Mobilní telefon nebyl u nebožtíka nalezen.

„No?“ Louane Huppertová nečekaně stanula za Dupinem. Jako by se zjevila odnikud. „Co vy na to?“

„Buď,“ zaimprovizoval Dupin, „vrah věděl, že tady leží Morelův člun. Nebo sledoval oběť od jejího domu. Každopádně věděl, kde Kilian Morel a Blanche Trouinová bydlí.“

„To platí pro všechny osoby, které máme momentálně v hledáčku.“ Huppertová si stoupla přímo před Dupina. Cop jí spadal vpředu přes rameno. „V zásadě jsem měla na mysli tohle: Už vás něco k tomuhle případu napadlo? Když jsme sem jeli, moc jste toho nenamluvil.“

„Zato si pilně zapisoval.“ Nedellec k těm dvěma přistoupil, jako by nechtěl, aby mu něco uteklo.

„Ne, nenapadlo.“

„Ještě pořád,“ zeptala se Huppertová komisaře svým typicky věcným tónem, „vám leží v hlavě ta věc se zástupcem? Lucille Trouinová se to určitě dozvěděla, a proto v ní nejspíš bouchly saze. – Ale nemuselo to tak nutně být.“

Jenže přesně tak to bylo.

„Ostatně mi to zástupce neřekl sám od sebe, když jsem s ním dneska odpoledne mluvila. Po vašem upozornění jsem mu ještě jednou zavolala. Pak ale přistoupil k tomuhle tématu naprosto otevřeně a s nadhledem.“

„Vlastně s tím měl přijít sám,“ zabručel Dupin.

„Blanche Trouinová se ozvala Colombu Clémentovi poprvé před měsícem. Sešla se s ním pak pozdě večer v jednom baru. Mimo Dinard. Clément si vyžádal čas na rozmyšlenou. Minulý čtvrtek Blanche Trouinové zavolal, že to bere. Okamžitě mu vystavila smlouvu a on ji podepsal. Blanche Trouinová to chtěla oznámit mladší sestře sama, tvrdí Clément, což mu fakt vyhovovalo, bál se rozhovoru s šéfkou. Lucille Trouinová by prý mohla – cituji – ,vypěnitʻ. Jestli jí to Blanche Trouinová řekla do včerejšího poledne, nevíme. To by nám mohla povědět jenom její sestra. Výslovně jsem se jí na to zeptala. Marně, jak víte.“

„Je v seznamu volání Blanche Trouinové něco nápadného?“ změnil Nedellec téma.

Dupin chtěl tuhle otázku položit už předtím v autě.

„Momentálně těžko říct. Žádné telefonáty se sestrou, několik hovorů s přítelem Waligem Richardem, starožitníkem, především v posledních dvou týdnech – v nichž ale nešlo o nic zvláštního, jak uvedl monsieur Richard včera – pár s manželem, ale žádný včera. Jeden s Joem Morelem minulý týden.“ Zdálo se, že Huppertová má mimořádnou paměť. „Dva telefonáty s hospodyní o její tetě, šlo prý o návštěvy, tvrdila hospodyně. Čtyři hovory se zástupcem.“ Pohlédla na Dupina. „Časově se shodují s její snahou ho zlanařit, jak se nám momentálně jeví. Clément je všechny potvrdil.  – Přirozeně tucty dalších telefonátů s dodavateli, obchodníky a tak dále, byla v jednom kole.“

Dupin si všechno zapsal. Nic z toho nevypadalo na první pohled neobvykle.

„Žádost o vydání seznamu hovorů jejího muže jsme už taky podali.“

„Potřebujeme zjistit alibi všech osob, které máme na seznamu,“ přešel Nedellec k dalšímu stěžejnímu bodu. „Kde se dneska ráno zdržovaly v kritickou dobu?“

„Už jsem na každou z těch osob nasadila jednoho kolegu.“

To znělo dobře.

„A s každou si promluvíme ještě jednou osobně.“ Dupinova železná zásada.

Zjistil, že pořád ještě netuší, jak bude probíhat vyšetřování v týmu. Nejvíc ho děsila představa, že budou všichni dělat všechno společně. Vlastně by bylo třeba vyjasnit si zásadní otázky, pokud šlo o postup. Hloupé bylo jen, že když se na to konkrétně zeptá, dostane také konkrétní odpověď a přijde o akční prostor, který zatím měl, dokud nebylo nic jasně stanovené.

„Jenom bychom měli předejít tomu, aby ti lidé museli mluvit s třemi komisaři najednou.“

Byl rád, že se o tom Huppertová zmínila sama od sebe.

„Ještě uvidíme, jak to uděláme.“

Vše bylo i nadále vágní, Dupin byl spokojen.

Huppertová vykročila.

„Myslím, že bychom se teď měli porozhlédnout v domě manželského páru. Už tam na nás čekají dva policisté ze Sables-d’Or-les-Pins.“

Brodila se hlubokým pískem. Oba komisaři se ploužili za ní.

„Ta sbírka receptů, o níž jste mluvila předtím v autě,“ vyzvídal Nedellec na komisařce. „Domníváte se, že je v domě Blanche Trouinové?“

„To nevím. Možná. Proč?“

„Jenom tak.“

„V restaurantu Blanche Trouinové v Dinardu každopádně nebyly, technici to tam už důkladně pročesali. Ptala jsem se na recepty včera jejího muže, mluvil o notesu, který Blanche Trouinová přechovávala v bleděmodré krabici. Nevěděl ale, kde může být.“

O tomto detailu se Huppertová vůbec nezmínila, když jeli na místo činu.

„Vypověděl Kilian Morel k té věci ještě něco?“

Dupin se zeptal jen tak pro jistotu.

„Jen potvrdil, že manželka o receptech často mluvila a považovala je za zdroj inspirace. Odhadoval, že je jich asi osmdesát až sto.“

„Víme,“ Nedellec najednou použil oficiózní „my“, „už něco bližšího o veškerých obchodních aktivitách obou sester a jejich mužů? O jiných, než jsou restauranty, myslím?“

„Podle mě ano. Nechali jsme si sestavit seznam. Můžete ho mít kdykoli k dispozici.“

„Rád bych navštívil ty dva kamarády Blanche Trouinové.“ Nedellec už měl očividně určitý plán. „Nejdříve Joea Morela. Možná hrál rozhodující roli. Jako Blanchin důvěrník a bratr zavražděného. – A potom toho starožitníka Waliga Richarda. Jako blízcí přátelé by přece měli něco vědět o současných rozepřích obou sester.“

Opustili pláž a procházeli mezi vysokými dunami po písčité cestě, vypadali zdálky jako partička veselých letních výletníků. Kus za nimi kráčeli forenzní technici.

„Joe Morel a Richard nic nevědí, alespoň to tvrdí. – Jak jsem říkala, včera jsem s nimi mluvila s oběma.“

„Tedy telefonovala,“ upřesnil komisařčino sdělení Nedellec. „Osobně jste se včera setkala pouze s manželem Blanche Trouinové a životním druhem Lucille Trouinové. A s Lucille Trouinovou samotnou.“

„Tento aspekt případu,“ prohlásila Huppertová poklidně, „jste tedy očividně objasnil, drahý kolego. Jako s kým jsem telefonovala a s kým jsem se setkala osobně.“

„A co teta?“ Dupin si náhle vzpomněl. „S tou jste telefonovala, nebo jste ji navštívila?“

„Byla jsem u ní.“ Zdálo se, že Dupinův dotaz ji rovněž nijak nevyvedl z míry. „Její neteř byla zavražděna. – Byla to krátká návštěva. Teta je dementní. Nebyla jsem si jistá, zdali skutečně pochopila význam toho, co jsem jí sdělila.“

Huppertová se zničehonic zastavila. Nedellec a Dupin ji napodobili.

„Tamhle to je. Dům obou obětí.“

Dívali se na moderní bungalov ze světlé žuly, který ovšem přírodním zbarvením kamene a malou výškou úžasně harmonicky zapadal do okolní krajiny. Kolem něj rostlo několik halabala rozesetých rozčepýřených přímořských borovic. Úplně na konci pozemku ohrazeného bambusovými ploty byla zeleninová zahrada. Široko daleko nebylo vidět jiné stavení, jen stromy a ladem ležící pole.

Nejnápadnější na bungalovu byl jeho půdorys, protáhlý obdélník, osazený vlevo a vpravo čtvercovými přístavbami vyčnívajícími do zahrady.

Před světlešedými vchodovými dveřmi stáli dva policisté.

Cesta, po níž komisaři přicházeli, klesala několik metrů strmě dolů a pak se rozdvojovala, jedna stezka se táhla souběžně s dunami, druhá přímo k domu. Od západu vedla k domu úzká nezpevněná silnička. Před bambusovým plotem se nacházelo parkovišťátko taktak velké pro jeden jediný vůz, tmavošedý Citroën DS 5.

„Já bych si potom,“ spustil Dupin, „promluvil s partnerem Lucille…“

Přerušil ho vlastní mobil.

Nolwennová. V naprosto nevhodný okamžik.

„Hned se vrátím.“ Dupin se otočil na podpatku a rozběhl se zpátky k dunám.

„Ano?“

„Všemohoucí bohové rozhodli, nedali jinak. Nechť se tak stane. Bez vás se neobejde žádný spektakulární případ, to je zjevně váš osud.“ Zvolila bojovný tón. Nolwennová byla opět zcela svá: „Policejní komisařství v Concarneau je vám k dispozici, monsieur le commissaire! Všichni připraveni, kdykoli nás budete potřebovat. Saint-Malo sem, Saint-Malo tam.“

„Výborně.“

Technici ze zajištění stop se blížili k Dupinovi.

„Na internetu už se mluví o bretaňském,týmu snůʻ, o ,zběsilé trojceʻ, o ,bretaňském týmuʻ.“

Vypadalo to, že Loqmariaquer už hovořil s novináři.

„Dostali jsme rozkaz pracovat jako tým.“

„Vy to přežijete. – Myslete na Finistère! Hájíme barvy Finistère!“

Bylo to poněkud děsivé, Nolwennová na chvíli zněla jako prefekt.

„A jak jsem řekla: Jsme tu, když nás budete potřebovat, monsieur le commissaire.“

„Díky, Nolwennová.“ Znělo to opravdu od srdce.

„Tak zatím.“

To už ale položila telefon.

Po Dupinově obličeji přeběhl úsměv. Potom se rychle připojil k ostatním komisařům. Šlo o Finistère! O jejich domovský department! Soutěž mezi bretaňskými kmeny právě začala.

 

Oba policisté zdvořile pokývali hlavami, když k nim skupinka došla.

„Trošku se porozhlídnu venku,“ řekl Nedellec a rovnou obešel dům. Huppertová zamířila bez komentáře ke dveřím. Nebyly zamčené, tak to často chodilo na bretaňském venkově. Komisařka vešla opatrně dovnitř – aby se vzápětí nečekaně zastavila. Dupin do ní málem vrazil zezadu.

„Podívejme se,“ sykla Huppertová suše.

Uvnitř vládl strašlivý nepořádek. V otevřené kuchyni byly všechny skříňky pozotvírané, přihrádky vyprázdněné, jejich obsah ležel bez ladu a skladu na parketách. V rozlehlém obývacím pokoji navazujícím na kuchyni to nevypadalo o nic lépe. Polštáře ze dvou pohovek v ušlechtilých pastelových modrých odstínech byly rozházené na podlaze stejně jako vše, co se předtím nacházelo na dlouhém, nyní dokonale „sklizeném“ jídelním stole ze světlého přírodního dřeva. Jedna ze stojacích lamp byla převržená.

„Tady někdo pěkně řádil.“ Komisařka přešla doprostřed místnosti.

„Huppertová! Dupine! Pojďte sem, honem!“

Nedellekova výzva se rozlehla celým domem. Jeho hlas přicházel jednoznačně zevnitř, ačkoli byl komisař ještě před chvilkou venku.

Vpravo byly vidět nedovřené dveře.

„To musíte vidět!“ ozval se zpoza dveří. „Někdo tu byl. Něco tady bezohledně hledal.“

Komisařka okamžitě uposlechla Nedellekovu výzvu. Přešla doleva, kde se na konci kuchyňské linky nacházely další dveře vedoucí do levé čtvercové přístavby. Dupin se, byť poněkud neochotně, vydal ke dveřím napravo a vešel dovnitř. Ložnice. Z ní se vycházelo posuvnými dveřmi ven na dřevěnou terásku. Přes ni se Nedellec nejspíš dostal dovnitř. Krom toho bylo možné vejít z ložnice do druhé přístavby.

„Vidíte?“ Nedellec ukázal na otevřenou vestavnou skříň. Stál uprostřed hromad vyházeného ošacení. Také oba elegantní dřevěné noční stolky měly dvířka dokořán. Příšerný binec.

„V obýváku to vypadá stejně,“ sdělil mu Dupin.

„Ať to byl kdokoli, zdá se, že postupoval naprosto naslepo, jako by se neměl čeho chytit, jako by netušil, kde má hledat.“

Nedellec přešel ke dveřím do přístavby. Dupin se vydal za ním. Ložnici přenechali technikům.

„To není špatné.“

Nedellec se zastavil ve dveřích. Byla to další kuchyně, velká high-tec kuchyně. Nerezová ocel, světlešedá kamenná podlaha. Kolosální plynový sporák, profesionální digestoře, nadrozměrný dřez, dvě myčky, skříňky z matného nerezu, dva otevřené regály, až ke stropu naplněné tucty skleněných nádobek, různé kuchyňské přístroje a potřeby na nerezových pracovních plochách. Nad nimi visely obracečky, lžíce, naběračky. Vedle dveří stála vysoká lednice.

Ať už prohledal dům kdokoli, činil se také v téhle kuchyni, i když zde byl nepořádek o něco menší. Skříňky byly pozotvírané, většina z nich byla plná potravin, také lednice byla otevřená. Ale jen málo věcí bylo vyházených.

„No, pánové?“ Dovnitř vstoupila komisařka Huppertová. „Ach, kuchyňská laboratoř Blanche Trouinové.“ Užasle se rozhlédla. „Tady tedy tvořila svoje kreace. – V té druhé přístavbě je ostatně kancelář jejího muže. Taky tam je všechno prohledané.“

Nedellec nahlédl do lednice. „Pachatel tedy hledal něco, co asi měli ti dva u sebe. Ať už to bylo cokoli.“

Huppertová se postavila před jednu ze skříněk. „Poprosila jsem techniky, aby se podívali po té sbírce receptů.“

Dupin stál před regály se skleněnými nádobkami. Byla v nich koření. Různá koření s těmi nejpoetičtějšími názvy. Garam Masala, Karí „Dračí oheň“, Harissa, Blanches Provence, Karí „Korzár“. Koření z celého světa a zjevně také vlastní kreace. Le monde des épices bylo možné číst na úhledně vyvedených etiketách.

„Pokud recepty v domě vůbec jsou,“ zamumlal Nedellec.

„Pokud mají pro náš případ vůbec nějaký význam,“ doplnila ho Huppertová. Svraštila čelo a přešla k další skříňce. „Nevypadá to všechno jako až moc rozhrabané? Co když nás chce někdo zmást? Svést na falešnou stopu?“

„Nebo někdo neměl moc času, a přece chtěl stůj co stůj najít, co hledal,“ namítl Nedellec.

Obojí bylo možné si představit.

„Porozhlídnu se v kanceláři Kiliana Morela.“ Dupin prošel zpátky ložnicí a vzal to přes obývací pokoj.

Morelova kancelář vypadala také jako skladiště. Podél celé jedné stěny byly nastavěné až do stropu průmyslové regály. Dupin spatřil nejrůznější produkty z blé noir, připomnělo mu to obchod specializovaný na potraviny z pohanky v Rue de l’Orme. Vedlejší regál byl plný vína a další zase plný rumu. Dupin si prohlédl etikety: Ophtimus, Diplomático, Elements Eight. Byl tam rovněž božský rum z Bistrot de Solidor: J. M.

„No jo, Saint-Malo a rum.“

Jakoby odnikud se za ním zjevila komisařka Huppertová. Tvářila se vážně a zněla věcně jako vždycky.

„Ostatně právě jsem mluvila s jedním zaměstnancem restaurantu Blanche Trouinové. Kilian Morel se očividně chystal vybudovat e-shop s rumem a dalšími specialitami ze Saint-Malo, kde se měly prodávat také kořenné směsi od Blanche Trouinové. – Ta vína jsou, jak se zdá, pro restaurant.“

„To znamená, že by konkuroval Charlesi Brazovi, životnímu partnerovi Lucille Trouinové.“

„Rum je tady v kraji významný artikl. Hodně lidí s ním obchoduje. Asi tím nemířil speciálně na svého švagra. – Ale kdoví?“ Huppertová se na chvilku zarazila. „Třeba to přece jen hraje nějakou roli. Možná rivalita zasáhla i mužské.“

Dovnitř vešel Nedellec. „Měli bychom se domluvit, jak budeme postupovat dál. Já nejdřív…“

„Ví už vlastně Lucille Trouinová, že byl její švagr zavražděn?“ Dupin si teprve nyní uvědomil, že o tom kupodivu ještě nemluvili. To ovšem platilo i o jiných tématech a rutinních postupech, což byl následek neuspořádaného začátku vyšetřování.

„Rozjela jsem se za ní, hned jak jsem se to dozvěděla. Její advokát byl jako vždycky u toho. Znovu neřekla ani slovo. Nadále mlčí. – Ostatně vyšetřovací vazbu bude na mou žádost vykonávat tady v Saint-Malo, a ne jako obvykle v Rennes. Budeme tak moci Lucille Trouinovou kdykoli vyslechnout. I když je to tady poněkud provizorní.“

Byla to absurdní představa, která provázela vyšetřování v pozadí jako setrvalý dunivý bas. Lucille Trouinová seděla v policejní cele jako jistá vražedkyně své sestry. Znala důvod, proč ji zabila. A možná také věděla, proč byl zavražděn její švagr. Dokonce velmi pravděpodobně. A kdo to spáchal. Případ už mohl být dávno vyřešený. Jenže ona tvrdošíjně mlčela. Dalo se předpokládat, že oba zločiny měly stejný motiv – nebo spolu přinejmenším nějak souvisely.

„Nuže,“ Nedellec byl čím dál neklidnější, „jak budeme postupovat? Já teď zajedu navštívit Morelova bratra a potom toho starožitníka. – Navrhuji, abychom se rozdělili.“

Komisař mluvil Dupinovi z duše.

„Což bude muset kráčet ruku v ruce s nezbytnou důsledností.“ Komisařka Huppertová zvýšila hlas. „Musíme se přesně dohodnout. Každý musí vědět, s kým a kdy se druhý setká a co při tom zjistil.“

Dupin silně pochyboval, že to bude fungovat.

„Takhle to provedeme, budeme se vzájemně neprodleně informovat, jakmile bude něco nového,“ přisvědčil však okamžitě.

„A budeme se pravidelně scházet,“ prohlásila Huppertová. „Celý tým snů.“ Ani nehnula brvou, zato Nedellec se ušklíbl. „Jinak si budeme esemeskovat, a když bude třeba, tak si zavoláme, budeme komunikovat i ve třech.“

Dupin přikývl. Všechno šlo správným směrem, pomalu si dovedl představit, jak vyšetřují společně.

„Všichni budou dodržovat pravidla a na, řekněme, ,mimořádnýchʻ akcích se budeme domlouvat předem,“ Dupin měl dojem, že Huppertová pohlédla speciálně jeho směrem. „A těmi akcemi myslím všechno, co přesahuje běžné vyšetřovací metody. – Koho vyslechnete jako prvního, Dupine?“

Chvíli už o tom přemýšlel: „Partnera Lucille Trouinové Charlese Braze.“

„Zavolám vám dvěma vůz, odveze vás ke komisařství, abyste si mohli vyzvednout svoje auta.“

Zatraceně. Dupin na to dočista zapomněl. Vždyť sem nepřijel svým vozem.

„Nechám vám poslat seznam alibi na dnešní ráno, hned jak je budu mít. A ještě se v nich trošku pošťourejte sami. – Krom toho vám moje asistentka přepošle data všech dosud relevantních osob. – Tak zatím.“

S těmito slovy se otočila a zanechala oba komisaře jejich osudu.

„A s kým si promluvíte vy, commissaire Huppertová?“ křikl za ní Nedellec.

Krátce se ohlédla přes rameno.

„Prozatím s nikým.“

A už byla ze dveří venku.

Co má za lubem? Přinejmenším jedno bylo jisté: department Ille-et-Vilaine měl obrovskou výhodu domácího hřiště.

Po několika minutách kráčel Dupin uličkou podél domu, telefon u ucha. Seznam, který mu slíbila komisařka Huppertová, už mu došel do e-mailové schránky.

„Haló?“ Charles Braz zvedl telefon okamžitě.

„Monsieur Brazi, tady commissaire Dupin, já vedu… Jsem jeden z komisařů, kteří vedou vyšetřování.“ Trochu si to ztěžoval. „Rád bych s vámi mluvil. Tak za tři čtvrti hodiny?“

„Jistěže, monsieur.  – Komisařka Huppertová skončila?“ zeptal se Dupina Charles Braz vlídně.

„Ale ne, ne. Jen jsme rozšířili – tým.“

„Fajn. Kde se sejdeme? Já jsem doma.“

Dupin viděl, jak do uličky zahnul policejní vůz.

„Zajedu za vámi. Adresu mám.“

„Budu vás očekávat.“

„Tak zatím.“

Dupin vymáčkl spojení a ihned zvolil další číslo.

„Nolwennová?“

„Monsieur le commissaire!  – Zrovna probíráme ten případ. Sedím tu s celým týmem: Le Mennovou, Nevouovou a Kadegem.“

Dupin byl trochu naměkko, když si uvědomil, jak tam všichni sedí pospolu.

„Pošlu vám seznam se všemi osobami, o které zatím jde. Zajímá mě všechno, co se vám povede najít.“

„Hned se na to vrhneme.“

„Moment,“ Dupin chvíli skroloval a ťukal na svém mobilu. „Tady ho mám… A už je na cestě. – Promluvím si se všemi osobně. Nejdříve s životním druhem Lucille Trouinové, který…“

„Charles Braz. Už jsem si ho našla na internetu. Na obrazovce mi visí jeho stručný osobní profil, hned si ho doplním. – Tenhle Braz se specializuje na rum. Možná má podíl taky v obchodu se sýrem a restaurantu své přítelkyně, to se mi zatím nepodařilo zjistit.“

Nolwennová byla neuvěřitelně rychlá – byla jako Šťastný Luke, kterého Dupin jako kluk vroucně zbožňoval. Lucky Luke tasil kolt rychleji než jeho vlastní stín.

„Pokuste se zjistit něco o obchodech toho manžela, Kiliana Morela. Zrovna budoval internetový obchod s bretaňskými specialitami, mimo jiné s rumem.“

„Provedu. – Ach, už došel váš seznam. – S kým se sejdete potom? Už jste si stanovil nějaké pořadí?“

Dupin se podíval na seznam. „Flore Briardová, blízká přítelkyně Lucille Trouinové. Potom Clément, její zástupce. S ním si musím vyjasnit jednu věc.“

Dupin mluvil dosti úsečně.

„Rozumím. – Co ta třiadevadesátiletá teta, která je taky na seznamu? Třeba jde o dědictví.“

„Momentálně je všechno možné.“

Dupin si uvědomil, že o tomhle jejich trojka taky neprohodila jediné slovo. Přitom se to nabízelo samo od sebe.

„Fajn. – Takže tým Finistère se pustí do rešerší. Jenom Riwal tu momentálně není, bojuje s jezevcem. Tak zatím, monsieur le commissaire.“

Nolwennová vytípla telefon.

Jezevec! Dupin na něj úplně zapomněl. Přitom jezevec byl na komisařství v posledních týdnech žhavé téma, ba co víc: skutečná reality show denně s novými překvapeními. Napadána byla Riwalova zahrada, jeho svatyně. Zvláště pak jahody. A to výhradně v noci. Riwal zpočátku nevěděl, kdo je útočník, teprve high-tec kamera WLAN spojená s noční směnou záhadu objasnila. Riwal okamžitě přijal ochranná opatření, samosebou aniž chtěl zvířeti nějak ublížit. Jelikož jezevci nesnášejí ani hluk, ani světlo, jak mu sdělili experti, s nimiž to konzultoval, zkusil to v „první fázi“ přesně s touhle metodou: S rádiem umístěným do záhonu jahod, které bylo puštěné několik nocí naplno, a reflektorem řízeným hlásičem pohybu. Obojí nechalo jezevce chladným. Následně se používala čím dál těžší artilerie, která byla stejně neúčinná jako vypůjčená kočka, jež měla několik dní a nocí patrolovat v Riwalově zahradě – otázka byla, zda to vůbec dělala – nebo lidské vlasy, které Riwal dostal od jednoho holiče, roztroušené na pozemku. Ani kočky, ani vlasy prý nemohou jezevci cítit a na internetu byly obě metody velebeny jako absolutně spolehlivé. Dupin si myslel, že tato bitva nabírá bizarní podobu.

 

Dům Charlese Braze se nacházel poměrně přesně uprostřed Solidorského nábřeží přímo u Solidorské pláže. Záliv lemovaný hezkou hrází tvořil téměř dokonalý půlkruh. Při odlivu byl zcela vyschlý a tucty člunů naklopené ke straně jako by odpočívaly a čekaly na další příliv. Na jednom konci překrásné zátoky se tyčil impozantní kostel, na druhé pak trůnila stará strážní věž Tour Solidor.

Vládla tam uvolněná, veselá atmosféra, odlehlý záliv úplně na okraji Saint-Servanu se vyznačoval osobitým půvabem. A půvabem života, který se řídil ve dne v noci stále stejným rytmem. Chodili k němu les gens du coin, obyvatelé čtvrti. Byl to poklidný svět. Dupin by mohl prosedět v jedné z útulných kaváren celý den, slunil by se a pozoroval čilý ruch a shon.

Dům číslo dvanáct byl bíle natřený, třípatrový, se štukovou výzdobou kolem oken. Dole byl obchod s rumem. Světlé vybělené dřevo, syté zářivé karibské odstíny, tyrkysová, světlemodrá, sluneční žlutá, svěží zelená.

Dupin se užuž chystal vzít za kliku, když mu zazvonil mobil.

Riwal. Jeho první inspektor. Který vlastně zrovna lovil jezevce.

„Bonjour, šéfe!“

„Co je?“

„Právě jsem se vrátil do kanceláře, zajel jsem si předtím do baumarktu, koupit si elektrický plot. Tip jsem našel na speciální internetové stránce jezevec-na-zahradě-co-dělat.com.“

„Rozumím.“ Dupin to nemínil dále komentovat. „Jinak ještě něco?“

„No jestli to není báječný případ, šéfe.“

„Jak prosím?“

„Crème de la crème,“ Riwal byl upřímně nadšený. „Vyšetřujete v nejvybranějších gastronomických sférách. Pomyslete jen na vynikající restauranty, které navštívíte! – Gratuluju!“

Dupin byl příliš vyvedený z míry, než aby se zmohl na odpověď.

„Přirozeně jde o strašlivou tragédii.“ Riwal náhle zvážněl. „Urputné třenice mezi sourozenci mohou být pekelné. S léty přibývají urážky. Zasahují stále hlouběji a dalekosáhleji, jedna vede k druhé, je to hrozná nevyhnutelná kaskáda ponížení. A pak – pak je možné všechno.“

Byly to temné věty. Občas ale bylo třeba odvážit se do nejtemnějších zákoutí lidské duše.

„Dokonce i vražda?“

Dupin mířil ke strážní věži.

„Povězme to takhle: Když to v jedné chvíli zajde tak daleko a zášť se uhnízdí hluboko v srdci, stačí mnohdy už jen další podnět, který může připadat nezasvěceným směšný.“

Dupin věděl, co tím inspektor myslí.

„Celá ta věc ovšem vypadá po vraždě Kiliana Morela úplně jinak,“ předešel Riwal Dupinově námitce. „Chcete vědět ještě něco víc o rumu, než navštívíte Charlese Braze, šéfe? Nolwennová mi právě dodala nejnovější informace.“

Dupin zaváhal. Byla by chyba říct ano, ale jak se zdálo, byla by také chyba říct ne.

„Saint-Malo je už po staletí překladištěm rumu číslo jedna. Rum se přiváží především z Karibiku, s nímž Saint-Malo udržuje úzké styky. Vezměte si jenom Francouzské Antily. Ne nadarmo vede trasa nejnáročnější jachtařské regaty na světě ,Rhoute du Rhum, zeSaint-Malo na Guadeloupe. Ve vysoké gastronomii se jedná převážně o rhum agricole, takzvaný zemědělský neboli plantážnický rum, který se na rozdíl od průmyslového rumu destiluje přímo z čerstvě vylisované třtinové šťávy, nikoli z melasy, uvařeného a konzervovaného sirupu. – To si musíte bezpodmínečně zapamatovat. Existuje dokonce pečeť jakosti AOC, kterou se označují mimo jiné rumy z Martiniku, Guadeloupe nebo Haiti.“

„Díky, Riwale, myslím, že jsem už dostatečně informován.“

„Víte, co znamená slovo rum? Velmi vtipné – mela. Pochází z anglického slovarumbullion. Nanejvýš případné, že ano?“

Ozvalo se pronikavé pípnutí, Dupinovi přímo u ucha. SMS.

„Riwale, už musím jít.“

„A my budeme dál pokračovat v rešerších.“

Dupin se opět otočil a vracel se k domu Charlese Braze. Letmo si přečetl zprávu. Psal Nedellec.

„Novinky! Joe Morel to kdysi táhl s Lucille Trouinovou. Jeden rok. Skončilo to před devíti lety. Opustila ho kvůli Charlesi Brazovi.“

Dupin se mimoděk zastavil. Tahle novinka měla něco do sebe.

Mladší sestra žila s bratrem manžela starší sestry. – Byl Joe Morel už tehdy dobrým přítelem, důvěrníkem Blanche Trouinové? A současně milencem sestry, již nenáviděla? Dalo se to těžko představit. Ale – takový už byl život, spřádal často pozoruhodné nitky. Nicméně to vše už se stalo před velmi dlouhou dobou. Třaskavé by to bylo pouze tehdy, kdyby mezi těmi dvěma znovu došlo k milostnému vzplanutí. Kdyby se zase dali dohromady. Ale i potom: Jak by to mělo přivodit smrt Blanche Trouinové? Nebo jejího muže? Ať to bylo jakkoli, v první fázi vyšetřování bylo důležité pátrat bez výjimky a ukvapeného úsudku po všem, co se zdálo být zajímavé. Pochopit, jak se skládá puzzle, může člověk až ve chvíli, kdy má v ruce několik kostek, jež do sebe šťastnou náhodou zapadnou.

Charles Braz byl nápadně atraktivní muž. Štíhlý, až útlý, ale ne sukovitý, nýbrž pružný, elegantní. Vysoký jistě metr osmdesát pět, kudrnaté černé vlasy, na spáncích už postříbřené. V perfektním barevně sladěném oblečení, polokošile v petrolejové barvě, drahé tmavomodré látkové kalhoty. Na Huppertově seznamu byl uvedený věk: čtyřicet pět.

Braz uvítal komisaře vysloveně přátelsky ve dveřích bytu v prvním patře a zavedl ho do velkého pokoje.

„Jistě si dovedete jen stěží představit, že jako dlouholetý životní partner Lucille nemám nejmenší vysvětlení pro strašlivé drama, k němuž včera došlo. Dalo by se přece předpokládat, že jsem věděl, co se mezi oběma sestrami odehrává.“ Zastavil se u jednoho ze dvou velkých oken skýtajících výhled na záliv a malebné ústí Rance a vážně se na Dupina zahleděl.

„Trefil jste se do černého, monsieur Brazi. Samozřejmě že to policii připadá divné.“

Dupin se zadíval svému protějšku pevně do očí.

„To naprosto chápu.“ Braz působil zdrceným dojmem.

Pokoj byl zařízený ve stejném stylu jako obchod dole, vybělené světlé dřevo, ovšem v jiných barvách, vkusných šedých odstínech. Hluboká pohovka, vhodné křeslo, odkládací stolek, příborník. Velkoformátové černobílé fotografie ukazující moderní plachetnice v impozantním souboji s živly.

Braz zaznamenal Dupinův bloumající pohled.

„Jachtím. Ty obrázky jsou z jedné regaty.“

„A vy skutečně netušíte, co se asi tak mohlo odehrát?“ vrátil se Dupin znovu k tématu.

„Ne. Při nejlepší vůli si neumím představit, co mohlo Lucille dohnat k tak strašlivému činu.“ Na Brazovi, v jeho rysech, hlase, držení těla bylo znát hluboké zděšení. „Je to hrůzný sen.“

„Vzpomenete si na nějakou hádku mezi sestrami v posledních dnech nebo týdnech, na nějaký bouřlivý střet?“

„Opravdu ne, ne. Přirozeně jsem věděl, co věděl každý: Nemohly se vystát, a to je řečeno velmi decentně. Nahlížely zásadně odlišně na všechno, na lidi, na svět, na život celkově. Už od dětství. Ony…“

„Obě se upsaly vaření, staly se z nich slavné šéfkuchařky. Zůstaly v kraji, z nějž pocházejí… V čem přesně spočívají ty zásadní rozdíly?“

„To je jenom povrchní pohled. Rozdíly spočívají v zásadních postojích, nastaveních a názorech. V jejich charakterech. Já vím jen o rozdílech. To, že obě působily v gastronomii, a to dokonce ve stejném regionu, to všechno jen zhoršovalo.“

Braz nyní mluvil klidně, analyticky. Chytře.

„Uveďte mi pár příkladů.“

„Lucille je nesmírně ctižádostivá. Chce dokázat velké věci. Dře jako šílená. – Blanche naproti tomu nenáviděla ctižádost, dělala to, co vášnivě milovala, jak říkala. Dostala do vínku úžasný talent a měla chuť ho rozvíjet. Neměla v plánu se proslavit, stát se hvězdnou kuchařkou, všechno se to dělo jakoby mimochodem a nezajímalo ji to. Každopádně to tak prezentovala.“ Braz hovořil zcela neutrálně. „A taky to tak působilo. Lucille naproti tomu…“ Zaváhal, a pak pokračoval: „Víte, pro mě je to hrozně těžké. Miluju Lucille nadevšechno.“

Poodstoupil od okna, usedl na lenoch křesla a byl viditelně napjatý.

„Ty dvě – vnímaly všechno zaběhaným způsobem. Když vám to takhle líčím,“ začal smutně, „potom přirozeně tak, jak to viděla Lucille, alespoň z valné části. Říkám vám to z její perspektivy.“ Znovu se zvedl a začal přecházet po pokoji sem tam. „Samozřejmě mám na to i vlastní náhled. Ale nechci vypadat nesolidárně. Stojím při Lucille.“

Dupin chápal, co měl na mysli.

„Pro objasnění toho, co se stalo, byste měl říct všechno, co si myslíte, monsieur Brazi. Koneckonců to pomůže také vaší družce.“

Zda tohle tvrzení platí, přirozeně záviselo na pohnutkách Lucille Trouinové, které byly zatím nejasné.

„Myslím, že Lucille vidí v extrémech všechno, co se týká Blanche. Všechno si okamžitě drasticky interpretuje. Hlavně si to bere vždycky osobně. To ostatně platilo pro obě: Ať jedna řekla nebo udělala cokoli, druhá to vztáhla v první řadě na sebe. – Když se například Blanche začala zaměřovat na koření. Do té doby měly obě jednoho dodavatele, malou firmu u Dinardu. Blanche ji pak koupila a Lucille si okamžitě našla jiného dodavatele koření. Vyložila si to jako osobní útok. Myslela si, že Blanche to udělala pouze z jediného důvodu: aby ji poškodila. – Což bylo od Lucille přehnané a nebyl to ten případ, tím jsem si jistý.“ Noblesní obhajoba nejhorší partnerčiny soupeřky. „To jsem Lucille taky řekl. Jenže ona to vnímala tak a ne jinak, byla zaťatá. – A to je jenom jeden příklad.“

Byl to dobrý příklad.

„Je to skutečně komplikované. Potíž tkví v tom, že pro veškeré lidské jednání vždy existuje několik často i rozporných pohnutek.“ Dupin to viděl podobně. „Když Blanche koupila tu kořenářskou firmu, jistě tím nechtěla Lucille v první řadě škodit. Brala to jako samozřejmost. Kdoví, možná i se špetkou škodolibosti. – Málokdy může mít člověk jistotu.“

„Máte nějaké další příklady jejich odlišností?“

„Lucille miluje drahé elegantní oblečení, Blanche se oblékala vždy prostě. Lucille jezdí vždy exkvizitními auty, Blanche měla starého obouchaného renaulta. Všichni ji považovali za skromnou, nedělala kolem sebe nikdy velký rozruch, zdálo se, že to má v hlavě srovnané, ke svým zaměstnancům se chovala skoro přátelsky. Lucille je její pravý opak. Když si vezmeme poslední bod, je vůči personálu velmi autoritářská. Byť také férová a spolehlivá.“ Když opět míjel křeslo, sedl si na něj, znovu jen na lenoch. „V těch protikladech můžete libovolně pokračovat.“

Dupin se doposud nehnul od okna, vlastně nesnášel, když druzí pochodovali po místnosti sem tam. To příslušelo jemu.

„A žárlivost, hluboká nenávist, zášť, nedůvěra, všechna ta zarputilá rivalita – to vše bylo u těch dvou stejně výrazné, myslíte?“

„Jistěže. Nic si vzájemně nedopřály. Obě měly pocit, že jsou pořád opomíjené, že přicházejí zkrátka, jsou nedoceněné – ta druhá měla vždycky víc, vždycky hezčí, lepší věci.“ Dupin měl dojem, že Charles Braz se opět snaží zaujmout odstup od své družky, a nebyl si jistý, zda to je hrané, nebo upřímné. „Znám spoustu historek už z jejich dětství. Jedna měla vždycky pocit, že tu druhou rodiče milují víc. Že ji víc uznávají a vyzdvihují. Neustále si vzájemně ubližovaly.“ Braz nyní mluvil jako zkušený psycholog. „V každém případě šlo o nekonečný řetězec ústrků. Začarovaný kruh.“

„Řekl byste, že se nenáviděly? Zašlo to až tak daleko, monsieur Brazi?“

Slovo nenávist se nedalo snadno definovat, ale vyjadřovalo něco, co nebylo schopno postihnout žádné jiné slovo, něco, co vysoko přesahovalo jiné negativní, agresivní emoce. Značilo cosi neomezeného, slepého, obsesivního, násilného.

„Ano,“ přisvědčil tlumeně. „Myslím, že ano.“

Dupin vzhlédl letmo k obloze. Zdálo se, že se vítr otočil, od pevniny táhly bachraté černé mraky. Zatím to byly pouze ojedinělé nestvůry, které hnaly po nebi poryvy větru, ale už nyní vypadaly hrozivě.

Odvrátil se od okna. „Lucille Trouinová vám volala včera večer z komisařství, poté co ji zadrželi. Zeptal jste se jí, proč to udělala?“

„Ano, ale…,“ zajíkl se, příliš se ho to dotklo. Zdálo se, že ho to rozerve na kousky. „Neřekla k tomu jediné slovo. Vůbec mluvila hodně málo. Abych zavolal jejího advokáta. A abych se dneska zastavil a donesl jí pár věcí. – Smí přijímat ve vyšetřovací vazbě návštěvy.“

„Volala vám Lucille Trouinová, už když byla na útěku?“

„Ne.“

„Kdy se chystáte ji navštívit?“

„Hned jak spolu domluvíme. Už jsem si to s komisařkou Huppertovou vyjasnil.“

Komisařka se o tom nezmínila.

„Rád bych, abyste se mi hned poté ozval, monsieur Brazi.“

„V pořádku.“

„A ještě něco.“ Dupin přecházel po pokoji sem tam. „Kde jste byl dnes ráno? Mezi půl osmou a půl desátou?“

„Tady. Doma. Celé ráno. Jen jednou jsem si odskočil koupit bagetu. Mluvil jsem s dvěma přáteli, z vlastního mobilu, a s Lucilliným advokátem. Dvakrát, asi tak kolem sedmé a v jedenáct.“

„Tyhle hovory uvidíme potom všechny na seznamu volání.“

„Ano. – S přítelem jsem mluvil asi kolem půl jedenácté, s advokátem přibližně v jedenáct a potom s jednou přítelkyní.“

Dupin si tiše povzdechl. Pokud šlo o alibi, znamenalo to pouze jedno: Bylo na vodě, hodně na vodě. Mohli si – až na hovory a pekaře – jeho výpověď ověřit – jen když budou mít štěstí. Mohl to do La Moinerie a zpátky klidně zvládnout. Přesně mezi půl osmou a půl desátou. Stačilo by to na obojí: na vraždu i na slídění v domě.

„Napadá vás něco, pokud jde o vraždu Kiliana Morela, monsieur Brazi?“

„Vůbec nic. Kvůli ní je všechno ještě mnohem záhadnější. Je třeba předpokládat souvislost s tím, co se včera stalo – jenže jakou? Všechno je tak nepochopitelné. Jak jsem už řekl, nedovedu si u Lucille představit, že…“ Zlomil se mu hlas. Pročísl si rukou vlasy.

„Jaký byl váš vztah ke Kilianu Morelovi, k vašemu – takříkajíc – takříkajíc – švagrovi?“

Charles Braz povytáhl obočí. „Dobrý. Vzhledem k zvláštním okolnostem jsme se vídali spíš zřídka. Většinou jen při oficiálních příležitostech, a to jsme si pak pokaždé jen vyměnili pár přátelských slov.“

„Kdy jste ho potkal naposledy?“

„Před třemi nebo čtyřmi měsíci.“

„A mluvili jste o své společné vášni pro rum?“

„O všem možném, on je – byl spíše klidnější, a jak jsem to vždycky pociťoval, velmi sympatický muž. Zajímal se o spoustu témat. Také o rum.“

„Nepopudilo vás, když vám začal konkurovat?“

„Ne, vůbec ne. Na Smaragdovém pobřeží je spousta obchodníků s rumem.“

Působil vskutku uvolněně.

„Hlavně vypomáhal v restaurantu,“ uvedl Charles Braz. „Staral se o obchodní stránku, ale také o vinný lístek, skutečně se vyznal.“

„Kde vlastně máte auto, monsieur Brazi?“

Dupin se chtěl zeptat už dříve.

„Auto? – Před domem, tedy trochu napravo od něj. Směrem ke strážní věži. Volvo XC60.“

„Stálo tam celé dopoledne? Ještě jste s ním dneska nejel?“

„Ne. Je tam od včerejška.“

Také tohle si budou moct ověřit jen stěží.

„Předtím jste uvedl,“ Dupin znovu změnil téma, „že jste si dnes ráno telefonoval s dvěma přáteli. S kým přesně?“

„S…“

Brazovu odpověď přerušil Dupinův mobil.

„Promiňte.“ Dupin pohlédl na displej. Nolwennová.

„Moment, prosím.“

Než Charles Braz stačil vůbec reagovat, Dupin vyšel z pokoje a proběhl chodbou na schodiště.

 

„Ano, Nolwennová?“

„Takže. Máme pár informací, monsieur le commissaire.“ Nolwennová nahodila motor a neztrácela čas.

Dupin si přitiskl mobil ramenem k uchu a vytáhl notes a tužku.

„O Kilianu Morelovi, muži Blanche Trouinové – našem dalším mrtvém – jsme na internetu nenašli prakticky nic, je o něm párkrát zmínka v jedné zprávě o jeho ženě, a to je všechno.“ Zdá se, že se držel v pozadí. Obchodovat online začal sedmého ledna a e-shop je zanesen na jeho jméno. Vypadá dosti profesionálně. – Charles Braz, přítel…“

„Zrovna jsem u něj.“

„Já vím. – Našli jsme pár interview, v nichž je řeč o rumu a jachtařství, pro nás irelevantní. V jednom rozhovoru říká, že má s partnerčiným byznysem jen málo společného. Kromě obchodu s rumem nejde pod jeho jménem najít žádné firmy. – Dále k tomu starožitníkovi, Walig Richard, přítel zavražděného. Má dva krámy, jeden v Saint-Suliaku a jeden v Saint-Malo. Krom toho je to amatérský vinař, očividně je to jeho opravdová vášeň.“

„Tady se pěstuje víno? V Bretani?“

„Ale přirozeně, monsieur le commissaire, v Bretani.“ Znělo to dotčeně. „Jediný, zato opravdu rozlehlý viniční vrch je na břehu Rance, přímo u Saint-Suliaku. – Vzpomínáte si na velký otvírák Télégramme z minulého týdne – o všech specialitách, které rostou také u nás?“

Řečnická otázka. Jak by si nevzpomínal? Riwal se celou polední přestávku nadšeně rozplýval nad vědeckými fakty uvedenými v hlavním článku. Vlivem Golfského proudu a klimatických změn se v posledních letech dařilo v Bretani prakticky všemu. Ananasu, bílému čaji, rýži, aloe vera, banánům, sečuánskému pepři, a dokonce i šafránu a zázvoru, čili papričkám, citronové trávě, vanilce. A na jedné bretaňské louce prý se pase čtyřiašedesát buvolů, z jejichž mléka se vyrábí Mozza Breizh, bretaňská buvolí mozzarella.

„Mám vás spojit s Riwalem, monsieur le commissaire? Vysvětlí vám to s tím vínem úplně přesně.“

„Možná později.“

„Takže zpátky ke starožitníkovi. V té hrstce odkazů, které o něm existují, bohužel není nic zaznamenáníhodného. Všechny se točí kolem trhu se starožitnostmi a vinařství a tak. – Naproti tomu o zástupci šéfkuchařky Colombu Clémentovi se dá najít ledacos, taky pár rozhovorů. Zní to slibně. Jde o vycházející gastronomickou hvězdu. Zprávy o přítelkyni Lucille Trouinové Flore Briardové, o té s kulinářskými výletními plavbami, jsou spíše sporé. Jediné delší interview. Je z velmi bohatého domu, rodiče po smrti, fešanda, lehce přes čtyřicet, náročný vkus. Vlastní jednu z nejpřepychovějších vil na celém pobřeží. A že jich je tam nahoře požehnaně.“

„Mám se s ní sejít odpoledne.“

Dupin se dovolal madame Briardové, když jel za Brazem z La Moinerie. A domluvil si s ní schůzku na šestnáctou hodinu u ní doma.

„A nakonec něco k té tetě: Jednoho dne po ní každopádně zbude značné dědictví, ať už připadne komukoli. Přinejmenším jedna nemovitost. Ta dáma totiž sídlí rovněž v neobyčejné vile. O tetě samotné není na Síti nic k nalezení.“

„A co bratr zavražděného, Joe Morel? Před deseti lety žil na hromádce s Lucille Trouinovou.“

„Och, och. To jsou taky historie. – Je majitelem oblíbeného ústřicového baru v Cancale. Riwal to tam zná.“

Cancale u Nolwennové a Riwala zjevně nepodléhal stejné klatbě jako Saint-Malo.

„Samozřejmě jsme u všech osob přezkoumali, zda se někdy neocitly ve střetu se zákonem. Chybové hlášení. Podle všeho, co dosud víme, bezúhonní občané.“

Nebyly to nijak mimořádné novinky, a už vůbec ne výbušné, ale pro Dupina mělo svou cenu dozvědět se něco více o okruhu osob, jimiž se zabývali.

„Díky, Nolwennová.“

„Není to jednoduché, když jsme od sebe tak daleko. Saint-Malo je vlastně cizina.“

Saint-Malo nebylo o nic dál než jiná místa, v nichž Dupin v posledních letech – za aktivní asistence Nolwennové – vyšetřoval. Nicméně jako o cizině o nich nikdy nemluvila.

„Budeme bádat dál, monsieur le commissaire.“

Minutu nato stál Dupin opět v obývacím pokoji Charlese Braze.

„Skončili jsme u vašich přátel, s nimiž jste si dneska ráno telefonoval,“ navázal komisař okamžitě nit. Otázky, které chtěl Brazovi položit, měl už předem zapsané ve svém Clairefontainu.

„Máte pravdu.“ Charles Braz se nyní opíral zády o zeď mezi oběma okny. Vypadal unaveně.

„Nejprve jsem hovořil delší dobu s Erikem, starým kamarádem, který bydlí v Cancale. Vyrostli jsme v Dinanu, kousek proti proudu Rance.“

Dupin věděl, kde Dinan leží, a nepletl si ho s Dinardem. Přesto si to poznamenal.

„Potom s Flore Briardovou, Lucillinou nejlepší přítelkyní. Je to i moje přítelkyně.“

„Bohatá dědička. – Ty dvě taky spolupracují, je to tak? Při kulinářských výletních plavbách podél Smaragdového pobřeží, že?“

„Ano, Lucille a její zástupce navrhují menu pro tyhle plavby. Především on. Na lodi je pak vždy jeden vlastní kuchař, Flořin zaměstnanec. Lucille přirozeně za recepty, které dává k dispozici, také dostává zaplaceno. Flore si tím zároveň dělá reklamu.“

Také v tomto ohledu by byl přestup zástupce ke starší sestře o to choulostivější.

„Věděla vaše partnerka, že jí chce Blanche Trouinová přetáhnout jejího zástupce?“ Huppertová o tom nemohla s Charlesem Brazem včera hovořit, dostala tu informaci až později.

„Přetáhnout? Blanche?“ Zdálo se, že je upřímně udivený. „Lucille se o tom nezmínila. Ale bylo by to vskutku hanebné. Lucille by to přivedlo do obrovských potíží, za Colomba by těžko hledala náhradu.“ Odloupl se ode zdi, přešel ke křeslu a sedl si. „Je to vážně pravda? Kdy k tomu mělo dojít?“

„Vůbec se o tom nezmínila?“

„Ne.“

Zdálo se, že to skutečně nevěděl.

„Vídali jsme se v poslední době hodně málo, to musím přiznat. Já byl věčně na cestách, nedávno jsem byl v Paříži na gastronomickém veletrhu. – Lucille o sobě vůbec málo mluví. Někdy trvá celé týdny, než se svěří s tím, co ji trápí. Má to tak i s Flore, svou nejlepší kamarádkou.“

Tímhle výrokem se Charles Braz ocitl ve strategicky komfortní situaci. Možná ale to také byla jednoduše pravda.

„Kdyby jí přebrala Clémenta,“ – Braze se tohle téma zjevně osobně dotklo –, „Blanche by Lucille značně poškodila. – Byl by to opravdu osobní útok. Jak by si to Lucille měla jinak vyložit?“

Tentokrát zaujal jednoznačné stanovisko.

Chvíli oba mlčeli.

Dupin opět změnil téma: „Podílíte se v nějaké podobě na obchodech své životní partnerky? Nebo ona na vašich?“

Dupinovi zapípal mobil.

SMS od komisařky Huppertové.

„Porada po telefonu, naléhavé. – 15:00.“

Dupin pohlédl na hodinky. 14:25. Ve tři hodiny už bude sedět v autě a pojede k Flore Briardové. Žádný problém tedy – stihne ještě petit café na nábřeží.

Naznačil Charlesi Brazovi, aby pokračoval.

„V žádném případě. To by Lucille nikdy nechtěla. A ani já ne.“ Poněkud tišeji dodal: „Před pěti lety mi půjčila sto padesát tisíc eur, abych mohl vybudovat svůj obchod. Koncem minulého roku jsem jí všechno beze zbytku splatil. – Dvě stě padesát tisíc jsem dal dohromady sám, byl jsem předtím interiérový architekt, v podstatě tedy architekt. Šlo to dobře a…,“ poprvé se u něj objevil náznak úsměvu, „… a dobře to jde doposud. Myslím obchod s rumem.“

„A každý máte vlastní dům?“

„Ano. Tenhle patří mně. Lucille bydlí ve vlastním, vzdáleném asi dvě stě metrů odsud. My dva – my dva jsme velice samostatní lidé.“ Dal si na těchto slovech zvlášť záležet. „Já jsem Lucille navrhl a vybavil obchod se sýrem v Rue del’Orme. A její restaurant po přestavbě před třemi lety. Samozřejmě mi za to zaplatila.“

Zdálo se, že si Braz potrpí na transparentnost.

„Obchodování se sýrem madame Trouinové – jak velké má být? Ráda by expandovala?“

„Chce postupně zřídit síť sýráren po celé Bretani, osm nebo devět. Také ještě jednu tady v kraji, větší než tu v Rue de l’Orme.“

Záměr příznačně dokládal ctižádost Lucille Trouinové.

„Jak daleko tyhle plány pokročily?“

Zaváhal. „Myslím, že chtěla napřesrok začít.“

„Víme, že došlo ke sporu o otcovy recepty.“ Dupin musel rozhovor trochu vyhrotit.

„A k jakému.“ Braz se zhluboka nadechl, také tohle pro něj bylo velmi emocionální téma. „Urážka, kterou Lucille nikdy nepřekousne, mám dojem. Teprve na začátku roku napsala Blanche dopis, v němž ji vyzvala, aby jí konečně také poskytla sbírku receptů.“

„Jak si vysvětlujete enormní význam té sbírky?“

„Je čistě emocionální. Psychický. Nejde o žádné zázračné recepty, ale o otcův odkaz, odkaz jeho tvorby. Do jisté míry o symbolické předání žezla. Která ze sester sbírku vlastní, má také jeho uznání. Groteskní je, že Lucille by ji nikdy nemohla dostat, otec už byl po smrti, když začala skutečně vařit. – Myslím si,“  už to v křesle nevydržel a vstal, „že ty recepty sehrály konkrétní roli při budování Blanchina restaurantu, který se původně nacházel v Saint-Malo. Pomohly jí rychle se uchytit u místních obyvatel, jelikož otec se se svou kuchyní těšil obrovské oblibě. Byl to přirozeně báječný příběh také pro tisk.“

„Recepty tedy Blanche Trouinovou pořád ještě inspirovaly?“

„K tomu nemohu nic říct. – Myslím si, že jejich význam spočívá v něčem jiném.“

Dupin přešel k Charlesi Brazovi a těsně před ním se zastavil. Hypnotizoval ho pohledem. „Muselo vás přece udivovat, že vaše partnerka a bratr Blanchina muže spolu měli poměr při tak komplikovaném vztahu obou sester, ne?“

Braz nijak nereagoval. „To už je celá věčnost. Chodili spolu do školy. – Já osobně jsem se s Joelem Morelem tehdy vůbec nestýkal.“ Podle intonace jeho hlasu bylo jasné, že k tomu už nemá co říct.

„Byli si Blanche Trouinová a Joe Morel už tehdy hodně blízcí?“

„Ano, byli.“

„Pak to muselo být pro Blanche Trouinovou velmi komplikované.“

Brazovy oči potemněly. „Ano. Myslím, že to bylo pro Blanche tehdy určitě dramatické. Mohla to považovat jedině za Lucilin zlovolný průnik do svého života. Jako hanebný pokus o něco ji připravit. – Blanche chtěla, aby její muž využil svůj vliv na bratra, o což se také pokusil. Marně.“

Braz a Dupin stáli pořád ještě naproti sobě.

„Jsou vaše družka a Joe Morel stále v kontaktu?“

„Ne.“

Pokud to byla pravda, mohla být tato historie skutečně bezvýznamná. Ať to bylo, jak chtělo, Dupin musel rozhovor ukončit, chtěl-li si před další schůzkou ještě rychle vypít kávu.

„Já… Myslím, monsieur le commissaire, že…“ Brazovi jako by to bylo náhle nepříjemné, mluvil nejistým hlasem. „Měl bych vám ještě něco říct.“ Působil v té chvíli tak trochu vylekaně. „Lucille by s tím jistě nesouhlasila, ale myslím, že jsem povinen vám to sdělit.“

Zhluboka se nadechl.

„Měl jsem to říct už včera vaší kolegyni, ale bylo toho na mě moc. A neviděl jsem žádnou souvislost – ani dneska ji nevidím, ale…“

„Tak povídejte.“

„Lucille se mi minulý týden při večeři svěřila, že má možná problém – ekonomický.“

„Do jaké míry?“

„Nijak to nerozvedla.“

„Ona vám víc neřekla? Jen tohle?“

Znělo to nevěrohodně.

„Tak to s ní někdy bývá. Jak jsem už uvedl, ne zrovna lehce se svěřuje. – Chce si řešit svoje problémy sama, záleží jí na tom. Znám ji.“

„Potom už se o tom vůbec nezmínila?“

„Ne.“

„Kdy to bylo?

„Ve středu večer.“

Pět dní předtím, než zavraždila svou sestru.

Dupin se odvrátil. Opět začal pochodovat po pokoji sem a tam.

Jakkoli to byla zajímavá novinka – ani v tomhle bodě by se dál nedostali.

„A co teta těch dvou?“ Poslední bod, který si Dupin poznamenal. „Znáte ji?“

„Lucille mě k ní jednou vzala na návštěvu, předloni. To už byla velmi zmatená. A podivínská. Žije ve vlastním světě. Nemít hospodyni, byla by už dávno v nějakém domově.“

„Nemovitost v Rothéneufu musí mít cenu v řádu milionů. Lucille ji zdědí?“

„Nezdědí vůbec nic. Ani Blanche by nic nedědila. Všechno přejde na tetinu mladší sestru, která žije s třemi dětmi a spoustou vnoučat v Kanadě, v Québeku. Stará dáma za ní ještě před pár lety jezdila každé léto. Lucille ji vůbec nezná a ani Blanche ji nikdy nepoznala. Commissaire Huppertová se vyptávala na možné dědice už včera.“

Což přirozeně vysvětlovalo, proč se jim komisařka o tomto bodu zatím nezmínila. Potenciální motiv se tím rozplynul jako pára nad hrncem.

„Fajn, monsieur Brazi. To by bylo pro tuhle chvíli všechno. Děkuji vám. Poskytl jste mi nejvýš cenné informace.“ Dupin to zdůraznil poněkud zvláštně, jako by mu Braz řekl víc, než vlastně chtěl.

„Není zač, monsieur le commissaire. Doufám vroucně, že…,“ Braz jako by nevěděl, jaká slova má zvolit, „že se vám podaří případ brzy vyřešit.“

Dupin vyšel z pokoje. Braz ho doprovodil.

Došli ke dveřím bytu.

„Brzy se vám zase ozveme. A zavolejte, když si ještě na něco vzpomenete. Ať už to bude cokoli.“

 

Dupin zamířil na jih k přílivové elektrárně, jejíž hráz spojovala Saint-Malo a Dinard a po níž jel dnes už dvakrát.

Bylo přesně 15:02, když se ze svého vozu přihlásil k nařízené telefonické konferenci. Předtím vypil vstoje narychlo dvě vynikající petits cafés, měl to krutě zapotřebí. Ať k tomuto vyšetřování došlo za jakýchkoli směšných okolností, Dupin cítil, jak se ho zmocňuje zvláštní horečnaté vzrušení, do nějž u každého případu upadal.

„Konečně,“ Huppertová zvedla telefon okamžitě. „Komisař Nedellec už se ohlásil. Mám naspěch. – Lucille Trouinová svým způsobem bankrotuje.“

„Cože?“ vyhrkl Dupin.

„Mluvila jsem s její bankou, se starostou, s katastrálním úřadem a realitním makléřem. Lucille Trouinová si koupila rozlehlý pozemek u Rothéneufu. Od města. Asi tak dvě stě padesát na dvě stě metrů. Přímo u moře, poblíž Le Bénétin – restaurantu skoro u pláže. Měla v plánu postavit na něm jakýsi vlajkový obchod s bretaňským sýrem. Včetně restaurantu. Vše přísně ekologické, pouze udržitelné zdroje, obnovitelné energie. Projekt, o kterém ví jen hrstka lidí. První důvěrná jednání vedla už v polovině loňského roku. Vlastně nešlo o stavební pozemek, a přesto se starosta do tohohle nápadu doslova zamiloval, město má nesmírný zájem na projektech s vysokým ekologickým uvědoměním. Na ekoturistice. Projekt dostal počátkem roku po neveřejném předběžném posouzení zelenou a Lucille pozemek koupila.“ Huppertová svou zprávu doslova chrlila. „Za jedna celá jedna milionu eur. – Vložila do toho pět set tisíc eur vlastního kapitálu, dala do zástavy vlastní dům a uzavřela dvě úvěrové smlouvy celkem na šest set tisíc. Na stavbu by si půjčila ještě dalších pět set tisíc eur. Vyhlédla si už jednoho renomovaného architekta. – Ostatně její restaurant je jenom v nájmu.“

Komisařka se přece jen na chvíli odmlčela.

„Před čtyřmi týdny pak dorazil na katastrální úřad posudek z odboru životního prostředí. Na pozemku hnízdí velmi vzácný rybák rajský. Celý projekt tak spadl pod stůl. Nemá šanci. Jenže pozemek teď patří jí. Nachází se na velmi atraktivním místě, ale nejde s ním vůbec nic dělat. Je tudíž naprosto bezcenný. A je to ještě horší. Banka teď naléhá na rychlé vrácení peněz, jelikož nebyly splněny podmínky poskytnutí úvěru. – Město předtím Lucille Trouinovou výslovně upozornilo, že ještě čeká na onen ekologický posudek, ale ta to, jak se zdá, ignorovala.“

„Zajímavé,“ komentoval to Nedellec lakonicky.

„První průlom.“ Dupin to myslel vážně. Bylo to více než zajímavé.

A novinky perfektně zapadaly do toho, co mu již sdělil Charles Braz. Především přinášely – možná – cosi zcela rozhodujícího: dosud chybějící naléhavost, neodkladnost. Možný důvod pro nenadálou dynamiku. Vcelku to neznamenalo nic jiného než to, že byla v sázce existence Lucille Trouinové, jíž šlo, jak to tak vypadalo, o všechno. Tím se do hry dostávala jiná možná pohnutka než pouhé soupeření obou sester.

„Právě jedu od Charlese Braze. Lucilla Trouinová se mu minulý týden zmínila o nějakém ekonomickém problému, ale nebyla konkrétní. Alespoň on to tvrdí. – Přirozeně mohla mít na mysli zrovna tohle.“

„Dá se tomu věřit, Dupine?“ zahalekal Nedellec.

„Jeho dlouholetá partnerka bankrotuje a nic mu neřekne? Věděl o tom pozemku a s ním spojeném projektu?“

„Jak se zdá, ne. Mluvil o jejím nápadu na druhou velkou sýrárnu a několik dalších obchodů v jiných bretaňských městech. – Ale jak to vypadá, neznal žádné podrobnosti.“

„Může nám nakukat, co chce,“ poznamenal Nedellec.

„Jen Lucille Trouinová osobně by nám k tomu mohla něco říct,“ prohlásila Huppertová.

„Ještě jednou si s Brazem promluvím.“ Bylo možné představit si obojí: Lucillin partner buď doopravdy nic nevěděl – nebo lhal.

„Odkud víte, že ta ztráta Lucille Trouinovou zruinuje?“ dotíral Nedellec. „Co když má nějaké rezervy?“

„Jak jsem už řekla, spojila jsem se s její bankou, znám se s ředitelem. Vypadá to, že jí ta situace zlomí vaz. – V takové chvíli je člověk schopen téměř všeho.“

„Jenže jak dalece by jí vražda vlastní sestry pomohla vyřešit problém? Jak by měla Lucille dopomoct k velké sumě peněz?“

Huppertová zachovala klid. „Uvidíme. Mám taky informace o finančních poměrech Blanche Trouinové a jejího muže. Vypadá to všechno velmi solidně. Disponovali značným jměním, více než půlmilionovým. Dům a restaurant už jsou splacené.“

„Dupin má pravdu,“ přisvědčil Nedellec. „Jako nepochybná vražedkyně rozhodně nemohla doufat v nějaké dědictví.“

„K majetku své sestry by se tak jako tak nedostala, to zcela jasně plyne ze závěti. Vše by šlo za manželem,“ řekla Huppertová. „A po tetě zdědí všechno její mladší sestra v Kanadě.“

Druhé tvrzení se shodovalo s tím, co se Dupin dozvěděl od Charlese Braze.

„Přejděme konečně k mému bodu.“ Nedellec zjevně ztrácel trpělivost. „K dřívějšímu vztahu Joea Morela a Lucille Trouinové.“

Dupin mezitím najel na hráz.

„Jak by asi vypadal scénář, v němž by byla tahle stará historie třaskavá ještě dnes?“ zeptala se chladně Huppertová.

„Blanche Trouinová to tehdy v každém případě musela pociťovat jako věrolomnost. Jako urážku, jako vědomý útok. Vmyslete se přece na chvíli do tohoto dynamického dění, plného žárlivosti a rivality.“

„Já to sice nezpochybňuji,“ trvala na svém Huppertová, „ale pro přítomnost by to mělo nějaký význam pouze tehdy, kdyby se zase dali dohromady. – Ukázalo se však, že se Lucille, pokud to snad byl její záměr, nepodařilo narušit přátelství mezi Blanche Trouinovou a Joem Morelem. – Dupine, vy jste byl přece právě u Charlese Braze. Co vám k tomu řekl?“

„Prý to bylo dramatické. – Ale nemyslí si, že by to mělo nějaký význam pro přítomnost. Lucille Trouinová a Joe Morel spolu nejsou v kontaktu, přinejmenším to tvrdí.“

„Vidíte, Nedelleku, tady to máte.“

„Odkdy věříme výpovědi podezřelého bez řádného výslechu?“

Bod k dobru. Krátká přestávka v boji.

„Máte pravdu,“ ustoupila velkomyslně Huppertová. „Je dobře, že o tom víme. Čeká mě další telefonát se starostou. Probereme to později. Navrhuji sejít se v osmnáct hodin. Na devatenáct třicet je stanoveno hlášení u prefektů. Měli bychom si na to sladit noty.“

„A kde se sejdeme?“ Nedellec jako by se stále odmítal usmířit.

„Za chvilku mám ještě něco v Dinardu. Co kdybychom se sešli v Restaurantu du Petit Port,“ navrhla Huppertová. „Adresu si najdete na Síti.“

„Fajn.“ Dupinovi se to perfektně hodilo do plánu.

„Ostatně,“ zabručel Nedellec, „se mi zatím nepovedlo zastihnout přítele Blanche Trouinové, toho starožitníka.“

Jeho sdělení zůstalo bez odezvy.

„V Petit Port, v osmnáct hodin,“ zopakovala Huppertová. „Pak taky probereme všechno ostatní.“ Vzápětí ukončila konferenci.

 

Dupin dojel skoro na druhý konec hráze, napravo se rozprostíralo moře, záliv mezi oběma městy, nalevo pak poklidná říční krajina. Dupin odhadoval zdejší šířku Rance na jeden kilometr.

Teprve před několika týdny četl – v souvislosti s diskuzí o klimatu – článek o průkopnické přílivové elektrárně a revolučním využití energetických sil Atlantiku. Postavili ji v roce 1961, byla první svého druhu na světě a dokázala zásobovat zelenou elektřinou až 350 000 obyvatel. Díky obrovským rozdílům mezi přílivem a odlivem protékaly turbínami v hrázi neskutečné vodní masy, působivá představa.

Černé oblačné nestvůry opět zmizely z oblohy tak náhle, jako se objevily. Nebyla vidět ani jediná, všude vládla zářivá azurová modř, jejíž odstín jako by byl čím dál sytější. Zdálo se, že bláznivé změny povětrnosti jsou zde nahoře ještě bláznivější než u nich v jižnějším Finistère.

„Monsieur Brazi?“

„Ano?“

Dupin slyšel ševelení motoru, Charles Braz zjevně rovněž seděl v autě.

„Tady commissaire Dupin.“ Přešel rovnou k věci. „Připadá mi málo věrohodné, že jste nic nevěděl o koupi pozemku v Rothéneufu počátkem tohoto roku.“

„O čem?“

„Myslím, že víte, o čem mluvím.“

„Ne, absolutně ne.“

„Nevěřím vám, monsieur Brazi.“

„Ale je to tak, monsieur le commissaire.“ Zoufale trval na svém.

„Vaše…“

Dupin musel prudce zabrzdit. Na posledních metrech hráze se utvořila zácpa. Znovu. Dupin tomu nemohl uvěřit – vždyť teprve dnes ráno projížděli tutéž trasu – před sebou spatřil kolonu oldtimerů. Zastavil jen několik centimetrů od kabrioletu Citroën Traction Avant. Spolujezdkyně na zadní lavici, dvě postarší dámy, se otočily a vesele mu zamávaly. Samolepka na širokých zadních dveřích kufru hlásala: Zde jede devadesát let automobilové historie.

Dupin sebou trhl a vrátil se k tématu. „Vaše družka si za jedna celá jedna milionu eur zakoupila pozemek, na němž chtěla postavit velký obchod se sýrem a druhý restaurant. Rozsáhlý projekt – a ona vám o něm nic neřekla?“

„Ujišťuji vás, že ne.“

Braz zněl sklíčeně. Dupin to jasně slyšel. Smutně.

„Nevěděl jste nic ani o tom, že na pozemku se nesmí stavět, takže vaše družka nyní vlastní v podstatě bezcenný kus země, na který si vzala dva úvěry?“

Jistou dobu bylo slyšet tlumené ševelení motoru a pouličního provozu.

„Řekl jsem vám, že Lucille měla v plánu vybudovat sýrárnu. To…“

„Vaší partnerce hrozí bankrot. – O to jde, ne o sýrárnu.“

Dupin za hrází odbočil vpravo a vjel na dinardské předměstí, dalo se to poznat podle spousty vilek a parků.

„My – Lucille a já…“ Braz mluvil zlomeně, bylo těžké mu vůbec rozumět. „Měli jsme určité potíže v minulém roce. V našem vztahu. A nakonec jsme si dali pauzu. Možná proto jsem už nevěděl o všem, dokonce ani o důležitých věcech ne.“

„Vyžádala si tuhle přestávku madame Trouinová? To ona už nebyla se vztahem – spokojená?“ Dupin mluvil poněkud obezřetněji než předtím.

„Ano.“ Znělo to utrápeně. „Ale nedokázala mi říct proč – nebo spíš nechtěla.“

„Rozešli jste se nadobro?“

„Ne, to ne. Ale od té doby jsme se vídali jen málokdy. Nic není ještě rozhodnuté. – Řekla, že potřebuje čas.“

To byly fatální věty.

V životě Lucille Trouinové se v poslední době událo hodně věcí. A bylo nezbytné, utvořit si o nich přesný obrázek. Tak to bylo vždycky. Šlo o to, co jistý slavný komisař jednou nazval „atmosférou zločinu“. Vycítit ji byla – podle Dupinova přesvědčení – nejdůležitější práce během vyšetřování. Bylo třeba vyvinout si cit pro hlavní postavy dramatu.

„Fajn, monsieur Brazi. – Ještě o nás uslyšíte. – Jedete za Lucille Trouinovou?“

„Za chvíli tam budu.“

„Ozvěte se hned po návštěvě, ano?“

„Samozřejmě.“

Dupin jel pomalu, všude byla nyní klidová zóna. Řídil se podle navigace, podle jejích údajů měl být za tři minuty v cíli. Když odbočil na Avenue George V., řady domů se náhle rozestoupily a vystřídal je výhled na moře. Byl vidět nádherný záliv mezi Saint-Malo a Dinardem. Obě města od sebe dělily necelé dva kilometry a přesně naproti ležel Saint-Servan. Dupin spatřil nábřeží, věž, přístav, podél kterého právě projel, vpravo pak impozantní kostel.

O kousek dál směrem k volnému moři bylo možné obdivovat Ville Close Saint-Malo, pevnost s mohutnými obrannými zdmi se vzdorně tyčila nad ostrovem. Zahlédl molo, na němž včera překvapovaly turisty vlny Atlantiku. Napravo od něj se táhl velký přístav, byly vidět trajekty, převážející cestující na Guernsey a Jersey – k britskému území to bylo pouhých padesát kilometrů. Říkalo se, že nejúchvatnější pohled na Saint-Malo je z Dinardu, z žádné jiné perspektivy že se nevyjímá tak působivě. Nyní Dupin poznal, že je to pravda.

Perfektně chráněný malebný záliv se táhl směrem k Saint-Malo, podél něj ležely nejpřepychovější, nejproslulejší dinardské vily. Mraky odpluly, ustal i vítr a moře jen mírně šplouchalo. Menší hloubka a písčité mořské dno propůjčovaly vodě světlý, obzvláště ušlechtilý smaragdový odstín. V zálivu se nacházely jistě stovky člunů. Moře člunů, bílé tečky halabala rozeseté až k Saint-Malo. Spousta zeleně, lesíky a louky přímo na březích zálivu. Majestátní přímořské borovice. Dupin stočil okénko: Uslyšel šumění moře, čluny tu a tam líně narážející do lávek, nevzrušené cinkání zvonů na stěžních jachet. Koberec utkaný z příjemných zvuků. Zvoucí k zahálce. Pohádkově nádherný, elegantní záliv.

Dupin odbočil, poněkud strmé ulice se stále více zužovaly a klikatily, prostředí bylo ještě náladovější, ještě nádhernější. Přejel po nepříliš bezpečně vyhlížejícím mostku. Rue Coppinger stoupala až k Pointe de Moulinet, nejzazší špici skalnatého ostrohu tyčícího se sto metrů nad mořem, jak odhadoval Dupin – jako by příroda na tomto beztak dokonalém místě ještě pamatovala na vyhlídku.

Někde tady musela být vila Flore Briardové. La Garde. Každá zdejší vila se nějak jmenovala. Dupin jel krokem, napravo se objevil parčík s prostými polovysokými dřevěnými vraty. „Privé“.

Dupin zastavil, vypnul motor a vystoupil z vozu.

Na druhé straně ulice padal do hloubky závrať vyvolávající sráz a byl odtamtud báječný výhled na slavnou Plage de l’Écluse, hodně protáhlou městskou pláž s ukázkovou promenádou. Naproti na druhém konci zálivu byl další skalnatý výběžek a na něm se na majestátních pozemcích opět vyjímaly luxusní vily. Bohaté rodiny odevšad – především ale z hlavního města – si v nich užívaly letní pohodu. Také v Dupinově buržoazní pařížské rodině se vyskytovalo jedno letovisko v Dinardu, patřilo bratrovi jeho matky; jelikož si ale oba sourozenci příliš nerozuměli, netrávili Dupinovi prázdniny z principu v Dinardu, nýbrž v normandském Honfleuru, dalším skvělém dovolenkovém cíli Pařížanů.

Dupin zamířil k bráně, když se mu ozval mobil.

Místní číslo.

„Ano?“

„Dobrý den, monsieur le commissaire, jsem asistentka Flore Briardové. Mám vám sdělit, že vám bude k dispozici bohužel až v sedmnáct hodin. Také vám mám vyřídit, že ji to velmi mrzí.“

„Dobře.“

Nemělo cenu se rozčilovat.

„Díky moc. Au revoir, monsieur.“

Položila telefon skoro okamžitě, zdálo se, že je stejně vytížená jako její šéfová.

Dupin se zastavil.

Právě se mu cosi mihlo hlavou. Uvědomil si, že by mohl nějak využít volnou hodinu, která se mu tak nenadále naskytla. Poohlédl se po něčem na mobilu. Le Désir. Restaurant Blanche Trouinové v Dinardu. Zajde se tam podívat. Jen aby si utvořil obrázek. Koneckonců to byl středobod života obou obětí.

Tady to bylo: Rue du Maréchal Leclerc. Možná deset minut pěšky, pravděpodobně bylo jednodušší nechat stát vůz tam, kde byl, než znovu hledat místo k zaparkování. A procházka mu jen prospěje. Stejně jako další café. Během vyšetřování bylo třeba – to bylo životně důležité pravidlo – využít každé příležitosti, která se naskytla. Když Dupin vyjížděl nahoru, všiml si kavárny, která vypadala, že by mohla vyhovovat jeho vkusu.

Byl to dobrý nápad. Možná i najde chvilku k přemýšlení.

Pousmál se a vyrazil.

Další vyzvánění mobilu rázem uťalo jeho úsměv.

Riwal. Zdálo se, že má v úmyslu hlásit se častěji.

„Šéfe?“

„Ano, Riwale, co je?“

Dupin sešel dolů po několika velmi strmých schodech. Chtěl zamířit rovnou k moři.

„Trouinová – víte vlastně, odkud tohle jméno pochází?“

Rétorická otázka, inspektor bezprostředně pokračoval. „Jmenoval se tak jeden z nejslavnějších korzárů ze Saint-Malo: René Duguay-Trouin. Námořní důstojník, syn bohatého rejdaře. Jeho hrdinské činy se odehrávaly v posledních desetiletích sedmnáctého a prvních osmnáctého století. Nejvíc se proslavil dobytím Ria de Janeiro, když ukořistil šedesát obchodních lodí, tři liniové lodě, dvě fregaty, šest set deset tisíc cruzados a další poklady.“

Shody jména si předtím všiml už také Nedellec. Dupin na to zapomněl. Historik se o tom zmínil, když je provázel po městě.

„Chcete tím říct, že předkem obou sester byl pirát?“

„Korzár, šéfe! – No jo, četl jsem jeden starší článek o těch dvou sestrách, rodová linie jejich otce Georgese Trouina se táhne zpátky skutečně až k legendárnímu korzárovi. Tak dávno to ovšem zase není.“

A bylo to tu zas: zvláštní bretaňské pojetí času. Minulost byla vždy docela blízko, ať byla sebevzdálenější. Přesněji řečeno: Minulost byla vždy také přítomnost.

„A i kdyby – k čemu by nám to bylo?“

„Jen mě napadlo, že byste to měl vědět, šéfe.“

„Fajn. Jo.“ Dupin nebyl tak docela přítomen duchem.

„Kde teď jste?“

„V Dinardu.“

„Ach, báječně. Perla Smaragdového pobřeží, Nizza Severu, královna pláží… Dinard, to byly první opravdové přímořské lázně Bretaně, Francie a celého světa. V Dinardu všechno vynalezli nejdřív. Dinard ztělesňoval mondénnost, a to už v polovině devatenáctého století. Přičemž bylo třeba uznat, že v počátcích hráli důležitou roli Angličané. Poznáte to na slohu přibližně pěti set vil, většinou novogotických, s anglickými verandami a posuvnými okny. Dávali si tam dostaveníčko boháči a prominenti, jezdilo tam mnoho umělců, Victor Hugo nebo Edmond Rostand, který tam napsal Cyrana z Bergeraku. Picasso maloval na pláži své milenky. Musíte se bezpodmínečně jednou projít po jedné z nejslavnějších promenád, po Promenade du Clair de Lune, Měsíční promenádě. Člověk má pocit, že se ocitl v botanické zahradě plné exotických rostlin, dokonalý středomořský ráz, šéfe. Palmy, atlaské cedry, eukalypty a himálajské borovice, fantasticky barevné květinové záhony. Všude kalokvěty, bílé, modré a lila.“

Pokud Dupin viděl dobře, právě řečenou promenádou procházel. Byla hned vedle moře, široká čtyři pět metrů, lemovaná pásem přebohaté flóry. Mohl s Riwalen pouze souhlasit. Byl to exotický ráj. Nebyla však vhodná chvíle k bezstarostné procházce.

„Fajn. Riwale, musím pokračovat.“

„Ozvěte se, když budete chtít pomoct, šéfe.“

„Ozvu se.“

 

_ _ _

 

Dupin kavárnu bezpečně našel. Le Mouillage.

Vše tam bylo tak, jak to Dupin miloval – prosté a nefalšované. Mohl by tam sedávat každé ráno, každý večer. U zdi naproti vchodu bylo technické vybavení člunů, vedle byly podél celé stěny na sebe nastavené křiklavě zelené přepravky s Heinekenem. Staré dřevěné surfové prkno. Panoramatická kresba Côte d’Émeraude. Několik vysokých stolků s barovými stoličkami. Vše mělo maritimní ráz.

Na jedné straně stoly, na druhé barpult, u nějž stáli dva hosté. Regál s ohmatanými knížkami, miniaturní lodičky zavěšené na zdi, staré plakáty, velké mušle, veslo. Za pultem láhve ve všech barvách, pití z dalekého světa. Nejoriginálnější ale byla prosklená terasa na konci lokálu. A fenomenální výhled na záliv.

Dupin se posadil do rohu a objednal si café, jež před ním přistálo takřka obratem. Obsloužil ho sám šéf. Dupinovi se zalíbil na první pohled. Třídenní strniště, modré tričko, modrá kapuce. Dupin si vytáhl svůj Clairefontaine a začal si dělat poznámky.

„Vy jste přece ten komisař z Finistère – jeden z té zběsilé trojky.“

Vedle něj seděly dvě ženy, jedna mladší a druhá starší, obě špinavé blondýnky, a srdečně se na něj smály.

„Vyšetřovat v Dinardu… Můžete vážně mluvit o štěstí. Jistě jste tu, abyste se setkal s Flore Briardovou,“ řekla starší z obou.

Dupina ohromilo, že se trefila na první dobrou.

To už se vmísila do hovoru mladší.

„Smrt Blanche a jejího muže je velká ztráta pro město. Přispěli hodně k jeho atraktivitě. Gastronomie tu hraje významnou roli. Stejně jako na celém pobřeží. Dokonce i náš policejní šéf byl původně šéfkuchař.“

Dupin si všiml, že obě ženy jsou si v obličeji podobné, patrně šlo o matku a dceru.

„Blanche přišla se svým restaurantem sem do Dinardu ze Saint-Malo před patnácti lety. Když si tam její mladší sestra otevřela svůj.“ Výpověď mezi řádky rezolutní starší dámy byla jasná: Blanche Trouinová neprohloupila – každý se přirozeně rozhodl pro Dinard, když mohl. „Blanche tu taky zprvu bydlela. Odstěhovala se teprve před čtyřmi lety.“

Dupin si zde udělal zajímavou známost; zasvěcení domorodci měli pro vyšetřování vždy velkou cenu.

Slova se ujala mladší: „Saint-Malo a východ jsou spíš Lucillin revír – Dinard a západ Blanchin.“

„Obě města ovšem spolu nesoupeří zdaleka tak tvrdě, jako to dělaly sestry,“ prohlásila starší žena. „Nicméně rivalita tu je. Rozdíly mezi oběma městy jsou velké.“

„Jak velké?“ Dupin si usrkl café.

„My z Dinardu jsme dobrosrdeční a otevření světu. Veselí, čiperní a hraví, někdy dokonce i zahálčiví. La joie de vivre. Radujeme se ze života. Takoví jsme my. Elegantní, ale nikdy snobští ani arogantní.“

To odpovídá vzhledu tohohle města, pomyslel si Dupin. Vyznačovalo se silným nánosem patiny, ale nepůsobilo – vzdor noblesním starobylým fasádám a okázalosti – nikdy módně, vychloubačně ani vtíravě. Komisaři ovšem nebylo dříve jasné, jak obrovský význam zřejmě mají tyto rivality a diference na tomto malém prostoru. Côte d’Émeraude měřilo na délku rovných čtyřicet kilometrů. Ale vlastně to měl pochopit už dávno: Čím jsou si lidé blíž, tím víc nabývají na významu rozdíly.

„Blanche Trouinová k nám pasovala, byla jako jedna z nás,“ zdůraznila starší z žen. „Z každého se může stát Dinardais, když sdílí naše hodnoty a ideje – Malouin ne, tím se musí člověk narodit. A jeho předkové jakbysmet.“

„Maman, to už dávno neplatí.“ Dupin hádal správně, byla to dcera.

„Znaly jste také osobně Kiliana Morela, manžela Blanche Trouinové?“

„Přirozeně.“ Matka se zatvářila skoro rozhořčeně. „Většina místních znala Kiliana Morela, vždyť nás tu žije pouhých deset tisíc. Mimořádně laskavý, dobromyslný muž. Neublížil by mouše. Je nepochopitelné, že zrovna on se stal obětí násilného činu.“

„Velice angažovaný člověk,“ doplnila matku dcera. „Zasadil se stejně jako Bertrand Larcher o bretaňskou pohanku, kterou všude možně hodně ohrožuje a zatlačuje průmyslově zpracovávané obilí. – A vynikající znalec vína byl Kilian taky.“

„Že by měl s někým konflikt, tedy spíše vylučujete?“

Byť bylo třeba brát v úvahu, že názor těch dvou může být nezaujatý, Dupinovi napovídal instinkt něco jiného.

„Nebyl ani trochu konfliktní, řekla bych, a to byl jeho problém,“ prohlásila matka rezolutně.

„Mohl mít někdo prospěch ze smrti Kiliana Morela?“

„Při nejlepší vůli… Kdo by to měl být? Nikdo zdejší určitě ne.“

„Co třeba Charles Braz, partner Lucille Trouinové? Morel mu začal konkurovat vlastním obchodem s rumem.“

Dupin měl náhle ke spokojenosti daleko. Nebylo příliš malicherné vše, o čem právě přemýšleli? To s tím rumem v každém případě. Momentálně nešlo o víc než o nedůstojnou spekulaci.

„K tomu nemůžeme nic říct, leda to, že vrah by tady měl hodně práce, spousta místních obchoduje s rumem.“

„A co jeho bratr? Joe Morel? Víte něco o vztahu těch dvou?“

Dcera odpověděla: „Bratra neznáme. Odešel ze Saint-Malo do Cancale. To je opět docela jiný svět. – Ale tam, jak vím, si ho velmi váží. Tamní lidé se scházejí v jeho ústřicovém baru.“

„Objektivně…“ Dupin se zarazil a zmlkl.

Původně chtěl říct: „Objektivně bude mít největší prospěch z obou vražd on.“ Zatím o tomhle s Huppertovou a Nedellekem ještě vůbec nemluvili, rozhovor o bratrovi Kiliana Morela se dosud točil skoro výlučně kolem jeho poměru s Lucille Trouinovou. Přitom bylo mnohem závažnější, že Joe Morel s největší pravděpodobností zdědí všechno, veškerý majetek Blanche Trouinové a Kiliana Morela.

Starší žena dotáhla příběh sourozenců zaujatě do konce. „Vy myslíte, jako že sestra zabije sestru a potom bratr bratra?“

Dupin pohlédl na hodinky.

„Velmi rád jsem vás poznal, mesdames. Děkuji vám za informace.“

Vstal a položil drobné na stůl.

„Ostatně jste si vybral správně. Tady v kavárně se scházejí rybáři, když se vrátí z moře. – I to je Dinard! Nejsou tu jenom vily. – À propos, jestli jdete za Flore Briardovou, ta bombastická vila na druhé straně mysu je na prodej. Za šestnáct milionů. Musel byste ovšem přihodit ještě deset milionů za renovaci.“ Matka se usmála a vyznělo to jako přímá výzva ke koupi. „La Garde, vilu Flore Briardové, ostatně postavil Jean Hennessy, koňakový král.“

„Ještě jedna věc,“ Dupin už stál vedle stolu. „Nevíte náhodou, zda se Flore Briardová a Blanche Trouinová znaly osobně?“

„Přirozeně že se znaly. I když se spolu samozřejmě nepřátelily, ale udržovaly zdvořilý společenský styk. Tady to ani jinak nejde, do jisté míry se potkáváme pravidelně víceméně všichni. – Ty dvě se angažovaly v mnoha spolcích. Musíte si uvědomit, že Flore Briardová je tady v Dinardu důležitá osoba. Třebaže je, povězme, trochu střelená stejně jako byla její úchvatná nebožka matka. Když si Flore něco vezme do hlavy, je to jen pro zlost. Jestli víte, co tím myslím.“

„Je vdaná? Žije s někým?“ Dupin nevěděl o madame Briardové zhola nic.

„Och, ne. Když se Flore narodila, opustil její matku manžel kvůli mladší, klasická historie. Jí se to vtisklo hluboko do paměti. Mívá sice milence, ale neprovozuje příliš pevné vztahy.“

Dupin se dal do pohybu.

„Ještě jednou mockrát děkuji.“

„Doufáme, že ten případ brzy vyřešíte, monsieur le commissaire.  – Pro Dinard to není nic hezkého.“

„Mějte se, monsieur le commissaire,“ rozloučila se dcera.

Dupin vyšel na ulici.

Obvykle se skvěle orientoval. Zdálo se, že restaurant Blanche Trouinové najde bez problémů.

Ani ne za pět minut si však musel přiznat, že zabloudil. Šel po Rue Jacques Cartier, vlastně to bylo docela jednoduché, neboť se křížila s Rue du Maréchal Leclerc. Tu ale musel minout. Nejrozumnější zřejmě bude, když si vezme na pomoc mobil, což zpravidla striktně odmítal.

Centrum města mělo se svými butiky a obchůdky docela jiný ráz než vilová čtvrť. Ulici lemovaly maličké domky – roztomilé hezké domečky, většinou přízemní, výjimečně jednopatrové, často dřevěné. Tento styl dosud nikdy v Bretani neviděl. Tak trochu mu to tu připomnělo východní pobřeží Ameriky, Maine, Vermont, Connecticut.

Musel být už blízko. A najednou ho měl před sebou.

Le Désir. Také restaurant Blanche Trouinové sídlil v překrásném starobylém domě, nárožním, nahoře střešní terasa s pažením z pálených cihel. Vedle restaurantu se nacházela zahrada s kouzelnou dřevěnou verandou. Za ní přístavba, která zjevně patřila k restaurantu. Dřevěná fasáda restaurantu byla natřená na tmavomodro. Všude byla velká okna. Zevnitř bylo možné pozorovat čilý pouliční ruch.

Na vchodových dveřích visela ručně psaná cedule připomínající smuteční oznámení, zevnitř přilepená páskou: Zavřeno na dobu neurčitou – Díky za vaši věrnost. Váš týmLe Désir. Nad cedulí se skvěla veškerá pýcha restaurantu a jeho nejúčinnější reklama: červená michelinská hvězda s bílým lemem na rudém podkladu; tvarem vlastně připomínala spíše kytičku.

Dupin zamířil k verandě. Jak tušil, byl tam druhý vchod do restaurantu. A další vedl do přístavby.

Dupin zaklepal hlasitě na oboje dveře.

„Tady commissaire Dupin. – Je tam někdo?“

Žádná reakce.

Zabouchal podruhé.

Nic.

Právě se otočil, když k němu zevnitř dolehl šramot.

„Už jdu!“ zvolal kdosi.

Vzápětí se otevřely dveře restaurantu. Před komisařem stanul energicky vyhlížející mladý muž.

„Jak vám mohu pomoci?“

„Commissaire Georges Dupin. A vy jste?“

„François Belfort. Chef de Service. Přišel jsem to sem jenom zkontrolovat. Zlikvidovat kazící se potraviny.“

„Rád bych se podíval do restaurantu.“

„Jistě.“ Mládenec ustoupil stranou. „Pojďte.“

Ocitli se v malé hale vpravo s dřevěnými schody vedoucími do patra.

„A co je nahoře?“

„Salonek a toaleta pro personál, jakož i soukromé prostory Trouinů. Dveře jsou zamčené, policie si vzala klíč k sobě.“

Technici tu byli už včera.

Prošli velkou působivou kuchyní a vstoupili do jídelny. Ubrusy měly stejný modrý odstín jako dřevěná fasáda a žaluzie, zdi byly natřené bíle, stoly a židle bezbarvým lakem. U stěn stály do pasu vysoké bílé příborníky. Modrobílá, klasický maritimní barevný koncept. Hrnky osázené květinami stály na dřevěných lavičkách mezi stoly. Chef de Service si všiml, kam se Dupin dívá.

„To jsou čerstvé bylinky. Blanchin svět. Domácí, ale také spousta exotických z různých koutů světa. Střídáme je podle sezony a hlavního zaměření kuchyně. Hosté si mohou volně posloužit.“

Krásný velký lokál, nyní prázdný, působil smutným dojmem; restaurantům slušel život, lidé, živé hovory, veselý zmatek. Když tu člověk stál, vnímal obzvláště silně brutalitu toho, co se stalo. Vyhasl celý svět, zahynuli ti, kdo naplňovali toto místo životem a láskou a dávali druhým lidem načas pocit štěstí. Ve chvílích, jako byla tato, byla cítit tragédie mnohem intenzivněji než v objektivně mnohem drastičtějších situacích, třeba na místě činu. Tam to bylo často abstraktní, zde ale člověk cítil propastnou prázdnotu.

Dupin chvíli setrval a pak pohlédl na hodinky. 16:51. Musel jít. Na rozhovor s Flore Briardovou beztak neměl mnoho času. A potom se mohl klidně ještě vrátit, kdyby chtěl. Vlastně ale už viděl všechno.

 

Bránu jako by otevřela přízračná ruka, nehlučně, plynule. Komisaře uvítala rozlehlá zahrada, decentní štěrková cesta, žluté květiny. Vše bylo pěstěné, nikoli však přepečlivě naaranžované.

Když skončilo stromořadí, náhle se objevila velkopanská vila. La Garde. Majestátní, novogotická jako většina dalších na zdejším pobřeží, ale v zářivé vlídné obdobě. Světlešedá žula na nárožích budovy a kolem velkých oken, jednotlivě zasazené kameny dodávaly svými rudými odstíny živé akcenty. Šest špičatých štítů nad hlavním vchodem, pod nimi tmavá dřevěná veranda.

Dupin žasl. Jel už kolem tuctů vil, tahle ale zastínila všechny. Vypadala spíš jako spletitý zakletý zámek.

Zazvonil.

Z interkomu se ozvalo zřetelné „Už jdu!“

Chvíli trvalo, než se otevřely velké dveře.

Před ním stanula Flore Briardová. Hezká. Velmi hezká. Blondýna, vlasy vyčesané vzhůru, držela je pohromadě černá jehlice, několik pramenů jí padalo do obličeje. Volné krátké šaty ve starofialovém odstínu. Na Dupinův vkus byla poněkud výrazně nalíčená.

„Tady jsem! – Kolik času máte, commissaire?“

„Mám jen pár otázek, madame Briardová.“

„Fajn. Potom máme čas na krátkou prohlídku.“ Hovořila přibližně stejně rychle jako komisařka Huppertová, avšak bez její věcnosti, její hlas zněl melodicky a emotivně, ale ne afektovaně.

Dupin vlastně příliš netoužil po prohlídce, ale rád by se dozvěděl, co je paní domu zač.

„Et voilà: moje vstupní hala.“

Dupin vešel dovnitř. Něco takového ještě v životě neviděl, a to ani u aristokratických přátel své velkoburžoazní pařížské matky. Nejvíc mu vstupní dvorana připomínala chrám. Byla obrovská. Asi dvacet metrů dlouhá, jistě patnáct metrů vysoká, vznosný strop složený z dřevěných trámů a vyzdobený zeleno-namodralými vzory. Parketová podlaha. Na stěnách světlá tapeta ozdobená decentními stříbřitě bílými ornamenty. Dřevěné sloupy, na nichž se leskly zlaté svícny.

Majitel, který nechal vilu postavit, Hennessy, jak už Dupin věděl, uložil architektovi jediné jasné zadání: maximální okázalost, maximální luxus. Hala byla přitom téměř prázdná, několik klasicky moderních kožených křesel, stylově sladěný přístavný stolek, stejně černý jako potahy křesel. V rohu historický výtah s polovysokou kovanou železnou mříží, za níž se nacházela mistrovsky zhotovená dřevěná kabina, neocenitelný skvost.

„Je to příšerné.“

Flore Briardová náhle působila nanejvýš rozrušeným, zdrceným dojmem.

„Pořád ještě to nedokážu pochopit. Je to moje nejlepší přítelkyně. – A ubodá vlastní sestru. A proč nepromluví? Co se to s Lucille stalo, co myslíte? Můžete si to nějak vysvětlit? – Já tomu prostě nejsem schopna uvěřit.“

„Jenže se to stalo. Stejně jako se stalo, že někdo zavraždil Kiliana Morela.“

Flore Briardová provedla Dupina malou předsíní a posléze chodbou až do salonu. Oněměl podruhé, když do něj vstoupil. Určitě devadesát čtverečních metrů, perské koberce na starém parketu, úsporně rozdělený starý nábytek. Štukovaný strop, impozantní svícnový lustr. Uprostřed obrovský dřevěný stůl, obklopený osmi polstrovanými židlemi připomínajícími trůny, na němž seděla šedá přepečlivě se olizující kočka.

Flore Briardová se zastavila uprostřed místnosti: „Tady žiju v teplých měsících. Tady, na terase a v zahradě.“ Přešla ke dveřím na terasu a Dupin ji následoval.

Celou podélnou stranu salonu zabírala panoramatická okna. Málokdy byl tento pojem tak přiléhavý jako zde: Člověk měl pocit, že žije venku. Vzdor rozlehlosti se prostora kupodivu vyznačovala čímsi decentním, jakousi apartní elegancí, opakem okázalého přepychu.

„Znala jsem také Blanchina muže,“ navázala Flore Briardová na Dupinova slova, „přirozeně. Třebaže patřil k druhému táboru. – Ano, existoval Lucillin tábor a Blanchin tábor. Našli se samosebou také lidé, kteří se stýkali s oběma, protože se s nimi tak úzce nepřátelili. – Já patřím do Lucillina tábora, přirozeně. Lucille je mi nesmírně blízká, znamená pro mě hodně. – I teď, na tom se nikdy nic nezmění. – Muselo se v ní odehrát něco extrémního.“

„A nemáte nejmenší tušení, co by to mohlo být, madame?“

Vyšla na zastřešenou terasu. „Et voilà! Legendární záliv mezi Dinardem a Saint-Malo.“

Na podlaze z úžasných mozaikových kamenů stál prostý nábytek ze dřeva a litiny. Několik stupňů vedlo do zahrady, což byl v tomhle místě pouze několik metrů široký pás trávníku a za zábradlím už byl sráz spadající strmě k moři. Výhled odtamtud byl nádherný, ještě úchvatnější než z Měsíční promenády. A byl vidět nejen záliv, nýbrž také otevřené moře. Nekonečné smaragdové plochy, které jako by neustále odsouvaly dozadu daleký obzor. Modrobílý trajekt pendlující mezi oběma městy si razil cestu zálivem.

„Ne, to opravdu ani v nejmenším netuším.“ Flore Briardová, jež předtím přistoupila k zábradlí, se vrátila k Dupinově otázce. „Je to zdrcující. A naprosto neskutečné.“

Komisař nasměroval hovor k nejnaléhavějšímu tématu. „Co onen hospodářský úpadek vaší přítelkyně, onen fatální nákup pozemku – mohl být příčinou toho všeho?“

„Jak by vyřešila její finanční problémy vražda vlastní sestry na veřejnosti?“ pronesla Flore Briardová zamyšleně. „A proč by kvůli tomu někdo zabíjel muže její sestry?“

Odzbrojující protiotázka, to musel Dupin uznat. Jedno teď ale bylo jasné: Flore Briardová o tom finančním debaklu věděla.

„Lucille byla z té záležitosti s pozemkem úplně hotová, i když se snažila nedat to na sobě znát.“

„A když jsem se vás před chvílí zeptal, zda to mohl zapříčinit její finanční krach – to vás tohle nenapadlo?“

Dupin se postavil k zábradlí vedle Flore Briardové.

„Kde vidíte možnou souvislost?“ zeptala se ho.

„Kdy vám o tom řekla?“

„To bylo…“

Dupinovi pípnul telefon. Už zase SMS.

„Promiňte.“

Vytáhl mobil ze zadní kapsy kalhot.

Nedellec. „Další novinky. Zprávu podám později.“

Proč neřekne hned, o co jde? Dupin zamračeně zastrčil telefon zpátky.

„Svěřila se mi minulé úterý,“ pokračovala Flore Briardová. „Byly jsme na večeři. Už delší dobu předtím dostala informaci o těch hnízdištích na jejím pozemku.“

„Svému partnerovi o tom nic neřekla?“

Flore Briardová se usmála.

„On už s ní nežije. Je to pryč. Celá tahle historie končí.“

„Opravdu?“

„Ano. I když se Lucille možná ještě definitivně nevyjádřila, že se s ním rozchází. – Už dávno to mezi nimi příliš nefunguje.“

„Jak dlouho už?“

„Rok určitě.“

Dupin si něco poznamenal.

„Co se stalo?“

„On je slaboch.“ Nevyznělo to pohrdavě, spíš soucitně. „A to lezlo Lucille trvale na nervy, odjakživa. Nemohlo to fungovat napořád, třebaže má spoustu skvělých vlastností, ona už ho nemilovala. – Navíc chtěl založit rodinu, a ona ne. Potřebujete ještě další důvody? – Ostatně jsem Lucille nabídla, že jí půjčím peníze. Aby se z toho vyhrabala.“

Překvapivá informace.

Dupin cítil na hlavě palčivé slunce. Ani zde nahoře nefoukala žádná bríza. Bylo opravdu vedro. Otřel si z čela několik kapek potu.

„A?“

„Nechce ode mě žádné peníze. V žádném případě. – Uvidíme. Tahle nesnáz ji neudolá. Momentálně má stejně jiné starosti.“

Flore Briardovou, bohatou dědičku, přirozeně nemohly nijak rozházet sumy, které její přítelkyni uvrhly do existenční bídy. A bylo to na ní poznat.

„Pojďte se mnou, commissaire.“ Flore Briardová přešla do části zahrady nacházející se za vilou. „Tamhle, vidíte?“

Stály tam dva hezké kamenné domky.

„V tom předním přebývám v zimě. Není šance vilu alespoň jakžtakž vytopit! Nemožné! – V těchhle domcích dříve bydlela část personálu. Tamhle stála ještě jedna vila, která zakrývala výhled na konec zálivu. Hennessy ji tehdy koupil a pak ji nechal strhnout.“

Dupin neurčitě přikývl. Byl zamyšlený.

„Zato nechal postavit blíž k ulici vilu pro svou milenku. Později se stala jeho ženou.“

Pomalu zamířila ke kamenným stupňům vedoucím zpátky na terasu, vpravo a vlevo je lemovaly bílé košaté rododendrony.

„Kde jste se zdržovala dnes ráno, madame Briardová? Mezi půl osmou a půl desátou?“

Dupin se zeptal neúmyslně stroze.

„Na své lodi. Už od sedmi. Épée du Roy. Kotví tady v Dinardu. Včera večer jsme slavnostně zahájili letní plavby. – O mém podnikání víte, předpokládám.“

„První plavba se konala navzdory – těm událostem?“

„Bylo to důležité.“ Svým tónem dala najevo, že o zrušení vůbec neuvažovala. „Je to můj podnik, i když meníčka má na starosti Lucillin šéfkuchař.“

„Byl dneska ráno někdo s vámi na lodi?“

„Až do jedenácti a něco jsem tam byla sama. Potom přišly dvě moje zaměstnankyně.“

Což znamenalo, že ani Flore Briardová neměla na dnešní ráno alibi.

„À propos, šéfkuchař, madame Briardová. Co tomu říkáte? Týká se to taky vás.“

Ví o tom?

Tázavě na komisaře pohlédla a pak zamířila do salonu.

„Nemám tušení, co tím myslíte,“ odsekla bryskně.

„Blanche Trouinová přebrala své sestře šéfkuchaře, Clément už podepsal smlouvu.“

„Prosím?“

Zdálo se, že je v šoku. Nebo to jen dobře hrála.

„Ano, měl propříště pracovat pro Blanche. A to by pro vás už netvořil žádná meníčka.“ Dupin to přinejmenším předpokládal. Clément by pak totiž patřil k Blanchinu táboru.

Flore Briardová v té chvíli vypadala vskutku rozčileně. „Kdy se to Lucille dozvěděla?“

Mezitím už skoro prošli salonem.

„Nevíme, zda se to vůbec dozvěděla. – Zřejmě by vám to řekla, co myslíte?“

„Určitě. Jak říkáte: Šlo přitom i o mě. – Vidíte, commissaire,“ nijak se nenamáhala skrýt vztek, „je to zlomyslné, opravdu zlomyslné. Clément je přirozeně senzační talent – přesto se najdou i jiní. A Blanche by mohla získat pro svůj restaurant kohokoli. A ona si vybrala zrovna Lucillina kuchaře. Jenom proto, aby jí uškodila.“

Odbočili do chodby.

„Jak dlouho se vlastně znáte s Lucille Trouinovou?“

„Už od základní školy. Odjakživa jsme si byly hodně blízké. Skoro po celý náš život.“

„Takže Joe Morel, Lucille Trouinová a vy jste chodili do stejné školy?“

„Ano, a taky Kilian – i když do různých tříd. – Jen Blanche byla na jiné škole.“

Pomalu se rýsoval vzorec vztahů.

„A tady vidíte moje zimní útočiště.“ Hlas Flore Briardové se ve zlomku vteřiny změnil, vztek jako by rázem vyprchal. Zavedla Dupina do nevelké světlé místnosti, kde stála postel, vedle pak krb, umělecké kovářské dílo.

„Za chladnějších zimních dní opouštím tenhle pokoj jen málokdy. Naštěstí není takových dní mnoho.“

Dupin poznal, že se nacházejí v jedné z přístaveb. Pravděpodobně si nechala zřídit průchod. Bylo to kuriózní, zimní útočiště Flore Briardové bylo co do velikosti jen zlomkem jejího „letního světa“. Na zdech visely zarámované staré mapy, obrazy a soubor historických pohlednic ve velkém rámu, letecké snímky mysu a vily, na nichž bylo možné rozpoznat její navýsost výsadní polohu. Podél stěn bylo rozmístěno několik skříněk, na nichž se nacházely prapodivné serepetičky. Starožitné porcelánové talíře a figurky, panenky, mušle, svícny, šperky, prsteny, dlouhý řetízek.

„Když se tak dlouho znáte, tak jste jistě byla u toho, když si Lucille začala s Joem Morelem.“

Flore Briardová vyvedla Dupina opět ze svého zimního příbytku.

„Bylo to složité, ano. Někdy hodně. Blanche už byla vdaná za Kiliana a úzce se přátelila s Joem. Ale to je už dávno. Rovných deset let.“

„Začali se Joe Morel a Lucille Trouinová v poslední době opět stýkat?“

Flore Briardová zamrkala. Věděla, kam tím Dupin míří.

„Ano. – Upřímně řečeno jsem si několikrát pomyslela, že se možná zase dali dohromady. A Lucille jsem si tím dobírala. – Ale ne.“ Zatvářila se rezolutně. „Absolutně nic mezi námi není.“

„Ti dva se tedy začali zase stýkat? Odkdy? Jak často?“

„Potkali se náhodou začátkem roku. Pak se možná dvakrát třikrát sešli, ale jen na večeři.“

Znamenalo to, že Charles Braz buď nemluvil pravdu, nebo to prostě nevěděl. Tak jako toho nevěděl víc o životě Lucille Trouinové, jak se zdálo.

„Naprosto vylučuji, že by spolu měli poměr, commissaire.“ Jednoznačné prohlášení.

Vrátili se do salonu. Malá obchůzka byla u konce.

„Neposadíme se?“

Ukázala na pohovku a dvě polstrovaná křesla.

„Díky, ale musím co nevidět jet.“ Dupin se zastavil. „Co si myslíte o té sbírce receptů jejich otce? Měla pro sestry zjevně značný symbolický význam. Lucille teprve letos podnikla další pokus přimět Blanche, aby se o ni alespoň podělila.“

„Máte dobré informace. Pro Lucille je to rána, která se prostě ne a ne zahojit. – Ale nevím, do jaké míry by se to mělo vyhrotit zrovna teď.“

Dupin definitivně vycítil, že u některých – dosti zajímavých – témat přešlapují na místě.

„Ještě jednu otázku: Jaký byl váš vztah ke Kilianu Morelovi?“

Komisař se záměrně snažil Flore Briardovou znejistit.

Poprvé se zarazila. Dupin cítil, že by se ráda odpovědi vyhnula.

„Vždycky jsme,“ obratem se vzpamatovala, „spolu zdvořile promluvili, kdykoli jsme se potkali. Sympatický muž. Poněkud letargický, ale spolehlivý, mám dojem. Velmi mírumilovný.“

„Vídala jste ho často?“

„Ne. A pokaždé náhodou, třeba na trhu, v kavárně nebo na veřejných akcích. – Vždycky jsme spolu nezávazně konverzovali.“

„Kdy jste ho viděla naposledy?“

Chvíli přemýšlela. „Myslím, že na závěrečném večeru Filmového festivalu komedie koncem dubna.“

„Potom už ne?“

„Ne.“

„Tak vám ještě jednou děkuju, madame Briardová. Bylo to velmi zajímavé. – Cestu ven najdu.“

„Au revoir, monsieur le commissaire.“

Dupin prošel salonem, pak palácovou vstupní halou a chvatně opustil dům.

 

„Tak dobře.“ Komisařka Huppertová působila nervózně.

Seděli spolu už čtyřicet minut.

Při první zprávě šlo o samá fakta, tak to Huppertová navrhla. „Diskutovat budeme později.“ Každý předložil, co od oběda vypátral, s kým mluvil a co se dozvěděl, všechny nové informace. Při tom vyšlo najevo, jak si komisařka představuje další týmovou spolupráci. Nedellec a Dupin zběsile vyšetřovali, Huppertová byla centrální instance, v níž se vše sbíhalo dohromady, která analyzovala a navíc prováděla zvláště důležité rešerše. A také hovořila s podezřelými. Dupinovi to nevadilo už proto, že svou roli vyšetřovatele nevnímal tak jako Huppertová, u které to přísně vzato spíš odpovídalo náplni práce komisaře. Dupin si nemohl pomoci, musel být neustále v terénu a mluvit s lidmi, bylo to to poslední, co byl ochoten delegovat na jiné.

K faktům patřila rovněž alibi. Když bilancovali svoje vyšetřování, vystřízlivěli. Nikdo z podezřelých neměl odolné alibi. U Joea Morela se včerejší noc v ústřicovém baru nezvykle protáhla, šlo o uzavřenou společnost, a nestačili všechno uklidit; proto, jak vypověděl, se vrátil do baru už v půl osmé ráno. Byl v něm sám. Netušil, zda ho někdo viděl. Jeden inspektor od Huppertové mluvil s šéfkuchařem: Clément – v La Noblesse opět obnovili provoz – byl mezi sedmou a osmou na tržišti, což si inspektor nechal potvrdit několika stánkaři. Naposledy tam byl Clément spatřen v 7:50. Potom se zdržoval jako obvykle sám v kuchyni přibližně do 9:50, teprve pak dorazily další kuchyňské síly. Bylo by to sice těsné, ale mohl si „odskočit“. Starožitníka Walliga Richarda Nedellec stále ještě nezastihl.

Mezitím byly zjištěny telefonní kontakty Kiliana Morela; ani na nich nebylo nic nápadného, jak se zdálo. Těsně po sobě následovaly pouze tři hovory mezi Morelem a Waligem Richardem v pondělí odpoledne a večer. Ale to se dalo po strašlivé smrti Blanche Trouinové snadno vysvětlit, Richard byl koneckonců jeden z jejích nejlepších přátel… Nedellec slíbil, že se na to starožitníka zeptá – až ho konečně dožene.

Dupin si jako jediný objednal něco k snědku – i když měli posléze hodovat s prefekty. Příšerně mu kručelo v žaludku. Nedellec a Huppertová byli jen o kávě a vodě.

Restaurant du Petit Port  – písmena nápisu na fasádě byla sympaticky naležato – byl skvělý. Jak polohou, tak atmosférou. Nacházel se v uličce, která vedla dolů k Promenade du Clair de Lune a rekreačnímu přístavu. Byly z něj vidět palmy na Měsíční promenádě a záliv. Barvy teď navečer opět zintenzivněly, smaragdový odstín moře rovněž. Kdyby tu seděl s Claire – byl by to perfektní letní večer.

„A co z toho všeho je skutečně důležité?“ dotírala Huppertová.

„V každém případě to s kuchařskou knihou,“ vyhrkl Nedellec. „To by mohl být klíč. A možná nejen k tomu, proč Lucille zavraždila Blanche.“

Třebaže Nedellec hodně přeháněl, podle Dupinova instinktu se dostal na stopu potenciálně třaskavé záležitosti. Nedellec při rozhovoru s Joem Morelem narazil také na téma receptů. Morel mu sdělil, že Blanche Trouinová byla v kontaktu s jedním známým pařížským nakladatelem, s nímž jednala o možném vydání knihy. Nedellec posléze odpoledne obvolával nakladatelství tak dlouho, až narazil na to pravé. Renomovaný podnik vydávající kuchařky skutečně projevil zájem o recepty otce obou sester. Chtěl je opatřit doslovem a doplnit o vlastní recepty Blanche Trouinové. Projekt se zjevně nacházel v pokročilém stadiu, v Paříži už byla kopie rukopisu. Blanche Trouinová a nakladatel se před měsícem prostřednictvím e-mailů dohodli na důležitých detailech, Blanche měla zanedlouho obdržet smlouvu.

„Jsem si jistá, že tohle Lucille rozpálilo doběla,“ připustila Huppertová, „ale je to jako u toho šéfkuchaře: Netušíme, zda o tom vůbec věděla. Pokud ne, pak to pro nás nemá význam. – A i kdyby, stačí to doopravdy jako důvod k vraždě vlastní sestry? V každém případě by to mohlo jen spustit jednání v afektu, kdyby se to Lucille Trouinová dozvěděla teprve včera. Šlo by o pověstnou kapku, po níž pohár přeteče. – Jenže co by to pak mělo společného s vraždou Kiliana Morela? Já tu momentálně nevidím žádnou souvislost, musí v tom být něco jiného.“ Pronášela své námitky typicky věcným tónem a zůstávala naprosto klidná. „Přesto bychom měli nakladatelství přirozeně požádat, aby nám dalo k dispozici dotyčnou korespondenci. Experti zatím nerozlouskli hesla obou obětí, a to ani u mobilů, ani u počítačů.“

„To je dávno vyřízené,“ namítl Nedellec. „Korespondence dorazí ještě dneska. Ale podle nakladatelství v ní není nic, co bychom už nevěděli. – Myslím, že zcela podceňujete dynamiku emocí.“

„Po smrti Blanche Trouinové vydání kuchařky tak jako tak padá,“ opáčila Huppertová nevzrušeně.

„Proč? Kilian Morel by se přesto mohl zasadit o to, aby kniha vyšla.“

„Ale proč by ho měl někdo kvůli tomu zabíjet? Jen proto, aby dopomohl Lucille k originálním receptům?“

Znělo to vskutku absurdně.

Bylo slyšet hluboké zahoukání. Lodní siréna. Dupin spatřil modrobílý trajekt, který viděl předtím. Dorazil zpátky do Dinardu.

„Myslíte, že Lucille někoho navedla, aby kvůli tomu zavraždil Kiliana Morela?“ Huppertová rozhodně nezněla přesvědčeně. „Kdo by to měl být? Její životní druh? A ona že by to všechno řídila z vyšetřovací vazby? Jak by to asi šlo?“

„Třeba chtěl získat Lucille zpátky – když ji tak zoufale miluje?“

To není špatná teorie, napadlo Dupina.

„Fajn. Recepty zůstanou vzhledem k jejich publikaci na seznamu možných motivů,“ prohlásila Huppertová.

„Stejně jako skutečnost, že Joe Morel je teď zámožný muž.“ Dupina to znepokojovalo. Komisařka Huppertová mezitím obdržela informaci, že je to přesně tak, jak si mysleli: Joe Morel zdědí po bratrovi movitý i nemovitý majetek, závěť byla jednoznačná.

„To máme taky na seznamu.“

Tenhle seznam je čistě imaginární, blesklo Dupinovi hlavou. Nikdo ho nesepsal.

Nedellec ovšem nesouhlasil. „Opravdu si myslíte, že by kvůli tomu brutálně zabil bratra, ačkoli si, jak to vidím já, dobře rozuměli? – Musel by být hodně chladnokrevný.“

Znělo to velmi tvrdě, to musel Dupin uznat. Cítil rozmrzelost a nelibost, dospěli ke kritickému bodu vyšetřování.

„Rád bych si taky promluvil s Joem Morelem,“ oznámil Dupin znenadání. „Zítra ráno.“ Kvůli Nedellekovi diplomaticky dodal: „Určitě to neuškodí.“

„Jak popsal Joe Morel svůj vztah k bratrovi, Nedelleku?“ Neutrální dotaz komisařky.

„Rozuměli si dobře, odjakživa. Nebyli si nijak zvlášť blízcí – ale vycházeli spolu. Žádné konflikty, žádné rozepře. Vídali se párkrát do roka. Kilian většinou jezdil do Cancale k Joemu do baru.,Bar je můj život,ʻ tvrdí Joe. – Mluvil jsem taky s jedním přítelem Joea Morela. – Rovněž označil vztah obou bratrů za dobrý.“

„Což ještě mnoho neznamená – jenže víc toho momentálně nemáme.“ Komisařka Huppertová přelétla pohledem po moři. „A co má naznačovat to, že se Joe Morel a Lucille Trouinová opět scházejí?“

Joe Morel byl k Nedellekovi naprosto upřímný, jak se zdálo, a vylíčil vše tak, jak to Dupin slyšel od Flore Briardové. Což znamenalo, že Morel odmítl veškeré spekulace, že by mohlo jít o důvěrný vztah nebo milostný poměr.

„Ale možná nám taky ti dva prostě neříkají pravdu,“ spekuloval Nedellec.

„To téma je beztak na seznamu,“ prohlásila Huppertová, která tentokrát nevstoupila do diskuze. „A přirozeně také hrozící bankrot Lucille Trouinové,“ dodala.

„Et voilà.“ Usměvavá dlouhovlasá tmavovláska položila před Dupina talíř s lahodně vyhlížejícím červeným tuňákem. Lehce opraženým, uvnitř ještě syrovým, k tomu olivový olej, citron a fleur du sel. Z talíře stoupala neodolatelná vůně dřevěného uhlí.

Dupin se pustil okamžitě do jídla. Měl dojem, že na sobě cítí Nedellekův závistivý pohled. Právě si vsunul do úst druhé sousto, když mu zazvonil telefon. Velmi nevhodná chvíle.

Poznal číslo. Charles Braz.

„Monsieur Brazi?“

Dupin zapnul hlasitý odposlech. Huppertová a Nedellec se k němu ihned nahnuli až nepříjemně blízko.

„Požádal jste mě, abych vám zavolal poté, co navštívím Lucille.“

Braz se snažil zachovat klid, ale příliš se mu to nedařilo.

„Právě jedu z komisařství. – Viděl jsem ji jen krátce. Jednou jsme se objali. Pod dozorem.“ Bylo mu stěží rozumět, tak stísněně mluvil. „Zeptal jsem se jí, jak se má, a odpověděla mi, že dobře. Bylo to hrozné.“

„Řekla ještě něco? K celé té záležitosti?“

„Ne. Předal jsem jí věci, které jsem jí donesl, hlavně oblečení. – Pár věcí jsem zapomněl.“

„Ještě něco?“

„Tvrdila, že skoro nespala. – Nebyli jsme v situaci, kdy je možné si doopravdy popovídat. Většinu doby jsme mlčeli.“

Dupin věděl, co má Braz na mysli.

„Jakým dojmem na vás madame Trouinová působila? Celkovým, myslím.“

„Byla klidná. – Vyrovnaná je asi to správné slovo.“

„To je všechno?“

„Ano.“

„Tak bonsoir, monsieur Brazi.“

„Bonsoir, monsieur le commissaire.“

Dupin ukončil hovor.

„Takže nic nového.“ Huppertová se zklamaně narovnala. „Trochu mě znepokojuje, že není k nalezení ten starožitník.“

„Mě rovněž,“ zabrumlal Nedellec.

Dupin se opět věnoval svému tuňákovi.

„Dneska ho ještě nikdo neviděl,“ pokračoval Nedellec. „Nebyl ani v jednom ze svých dvou obchodů, ani nevolal. Ale to prý se občas stává, tvrdí jeho zaměstnanci. Často jezdí po vnitrozemí, třeba na vyklízení domů.“

„Má družku, manželku?“ vyzvídala Huppertová.

„Žije sám.“

„Asi bychom měli po něm vyhlásit pátrání. Snad se mu nic nestalo.“

„Nebo,“ Nedellec se poškrábal na čele a začal uvažovat nahlas, „to byl on, kdo se dopustil vraždy na Kilianu Morelovi, a teď je na útěku. – I když pořád ještě nevíme, proč by to měl udělat.“

Usrkl si vody.

„Zavolám ještě jednou zaměstnanci, s nímž jsem mluvil v Saint-Suliaku. Tam má starožitník hlavní obchod. Ať systematicky přemýšlí, kde by mohl Walig Richard být. Třeba má taky loď.“

„A nezapomeňte na vinici,“ skočil Nedellekovi do řeči Dupin. Předtím mu o ní řekla Nolwennová.

„Na vinici?“ Huppertovou to zjevně zaskočilo. „On patří k vinařům na Mont Garrotu?“

„Mohl byste mě zasvětit?“ Zdálo se, že Nedellec se cítí poněkud odstrčený.

„Mont Garrot je vrch přímo na břehu Rance u Saint-Suliaku. Nadmořská výška rovných tři sta sedmdesát metrů. Skupinka nadšenců na něm už patnáct let pěstuje víno. Vinice tam byly už ve středověku. Teď je tam tisíc révových keřů, což vynáší přibližně pět set láhví ročně. Vše se provádí ručně, beze strojů. Dvě odrůdy hroznů.“ Huppertová měla dobré informace. „Rondo pro červené, chenin pro bílé víno. Pokud jde o charakteristiku, podobá se bílé vínům Anjou od Loiry. Je lehké, suché, a přece ovocné, v ústech má jemnou citronovou příchuť.“

Huppertová dovedla člověka občas zaskočit.

Dupin rychle dojedl poslední kousek tuňáka.

„Ať je to jak chce,“ – zdálo se, že Nedelleka vyvedla nadšená vsuvka Huppertové mírně z konceptu –, „měli bychom…“

Dupinovi opět zazvonil mobil.

Tentokrát neznámé číslo.

Aniž přemýšlel, komisař zmáčkl tlačítko „přijmout hovor“ a přepnul na hlasitý odposlech.

„Ano?“

„Monsieur le commissaire?“ Rozrušený nejistý ženský hlas.

„U aparátu.“

„Tady Francine Lezuová. Jsem hospodyně madame Hélène Allanic-Trouinové, tety Lucille a Blanche Trouinových, Blanchiny tedy, dokud ještě byla naživu. Ona je sestra jejich otce a…“

„Já vím, o kom mluvíte, madame.“

„Madame trvala na tom, abych zavolala na policii. A zopakovala vám všechno, co mi řekla. Máte okamžitě přijet, na tom také trvá. – Přichází o rozum, monsieur le commissaire, věřte mi. Potřebuju pomoc. Madame má těžké záchvaty, třebaže se pak vždycky zase zklidní. Je jí třiadevadesát. Ona…“

Zdálo se, že hospodyně nemá k záchvatu rovněž daleko.

„Povězte mi, prosím, v klidu, o co jde.“

„Madame je celá bez sebe. Od včerejška, kdy se dozvěděla tu špatnou zprávu. Mluví pořád o svém muži, který je už patnáct let po smrti. Tvrdí, že je pravá Trouinová a její manžel křižuje moře jako korzár, ale že se brzo vrátí. Že vždycky dobře střežila zlato a drahokamy a on že toho přiveze ještě víc. – A mluví také o Blanche. Že Blanche má vzácná koření a Lucille jí je chce vzít.“

„Rozumím.“ Dupin byl bezradný.

„A že někdo musí přepravit její vilu na velké lodi do Kanady. – Že byla okradená. Ukradli jí prý také sluneční klobouk, to ji rozčiluje především. Přitom jsem si jistá, že si ho jenom někam založila.“

„Kde je madame Allanicová teď?“

„Trvala jsem na tom, aby si šla lehnout, tentokrát neprotestovala, musela jsem jí ale odpřisáhnout, že vám zavolám. A všechno vám povím. A že vás požádám, abyste přijel.“

„Vyřiďte jí, že se u vás zastavím hned zítra ráno.“

„Díky, monsieur le commissaire.“ Bylo slyšet úlevné vydechnutí.

„Měla byste zavolat doktora. Madame Allanicová potřebuje něco na zklidnění. – Slíbíte mi to?“

„Já… Dobře, ano, slibuju, tedy pokusím se. Ona to ale rezolutně odmítne.“

„Třeba si to rozmyslí.“

„To ji neznáte.“

„Dělejte, co můžete. – Nuže, zítra ráno.“

„A přijedete docela určitě?“

„Docela určitě.“

Dupin rozpačitě ukončil hovor. Co měl na to říct?

„Dobře se bavte zítra ráno.“ Nedellec se lehce ušklíbl.

Huppertová se znenadání zvedla. „Musíme jít. Jsme domluveni na půl osmou v Otonali. Prefekti nás tam očekávají.“

Nedellec ji následoval, Dupin jakbysmet. Pořád ještě byl pod dojmem zmateného telefonátu.

Slunce pokleslo o něco níž. Smaragdová zeleň v zálivu ztmavla, ale pořád ještě se blyštěla.

 

„Ideou Otonali Bertranda Larchera je spojit obě mimořádné jídelní kultury, japonskou a bretaňskou, jež jsou si beztak v mnohém blízké, a to tak, že se vzájemně obohacují.“

Velmi slibná idea, pomyslel si Dupin. Miloval obě kuchyně, a když se ještě vzájemně obohacují, tím lépe.

Japonská šéfka restaurantu formulovala věty velmi pyšně.

Seděli v Otonali kolem jediného převelikého stolu. Masivní dubová deska, vysoké židle, černě nalakované a úžasně pohodlné. Byl přítomen celý tým: prefektky a prefekt, komisařka a komisaři, jakož i asistentka komisařky Huppertové, která odpovídala za doprovodný program.

Téměř vše bylo vyvedené v černé a bílé, jiné barvy neexistovaly. Nezakrytá potrubí, stropní bodová světla, jakož i prosté rámy velkých oken, to vše se spojovalo do puristické koncepce. Přesto celý prostor nepůsobil vůbec studeně nebo sterilně, právě naopak, vládla zde vřelá pohodová atmosféra.

„Moře a jeho pochoutky tvoří samozřejmě středobod obou kuchyní. Obě kultury navíc oceňují vynikající maso a znamenitou zeleninu. Princip je stejný: jde o jednoduchost, prazáklady a pevné přesvědčení, že přesně to je nejlepší. Že není potřeba spousty přísad, ale fantastický savoir-faire.  – Bretaňská kuchyně vstřebává vše, co nabízí japonská, a naopak, naše kulinářské umění maximálně rozvíjí obě.“

„Bravo!“ Prefekt se musel samozřejmě opět předvést. Dupin byl rád, že sedí na opačné straně stolu.

„Bertrand Larcher je, smím-li podotknout na okraj,“ vmísila se do hovoru komisařčina asistentka, „mezinárodní ikona Bretaně stejně jako Yves Brodier nebo Olivier Roellinger, jehož restaurant obdržel jako první bretaňský podnik tři michelinské hvězdy a který sestavil nejrenomovanější směsi koření na světě.“

Bretaňská hrdost nijak nezaostala za japonskou.

„Bertrand Larcher se navíc vášnivě zasazuje o bretaňskou pohanku, jež má oproti jiným druhům obilovin mnoho jedinečných chuťových možností a zdravotních předností. Současně s pohankou hájí,“  opět zvýšila důraz svých slov, „naši bretaňskou identitu.“

O to šlo. Podniky, jako byl tento, plnily v Bretani současně funkci velkých společenských a kulturních misí, šéfové byli nezřídka náruživí vizionáři. A vše vždy směřovalo k jednomu velkému cíli: k jakémusi „pobretanštění“ světa.

„Spolu se svou japonskou manželkou,“ pokračovala šéfka restaurantu, „založil také Breizh Café, jichž je v Japonsku už devět.“ Také tam bylo „pobretanšťování“ už dávno v plném proudu. „V Paříži jsou čtyři, další jsou přirozeně v Cancale a tady v Saint-Malo, kde ti dva provozují mezinárodní školu přípravy crêpes Atelier de la Crêpe. V Cancale navíc naleznete staršího bratra Otonali, jemuž se dostalo cti v podobě michelinské hvězdy.“

Počet hvězd zářících nad Smaragdovým pobřežím byl úžasný.

Dupin znal pařížské Breizh Café již v době, kdy mu byla Bretaň ještě hodně vzdálená. Nicméně božské kreace crêpes měl rád už tenkrát.

„Otonali ostatně znamená,vedleʻ, náš restaurant odkazuje na ráz japonských yzakají, obyčejných místních hospůdek, nenucených a nekomplikovaných. – Tak a nyní vám připravíme vaše menu.“

Šéfka restaurantu se mírně uklonila a ustoupila diskrétně stranou.

Hostitelská prefektka vstala, rovněž se uctivě uklonila a odpověděla: „Děkuji vám mnohokrát, bylo to velmi působivé. Umíme ocenit pohostinnost a těšíme se už na vaše kreace.“

Šéfka restaurantu se ještě jednou uklonila a zamířila za pult oddělující otevřenou kuchyni od jídelny. Nepočetný tříčlenný tým se pustil do práce.

„A my,“ obrátila se prefektka rázně na tým, „se nyní nakrátko soustředíme na práci. – Nuže, máte nějaké novinky?“

„Shrnu stav vyšetřování,“ spustila komisařka Huppertová. Tento úkol náležel jednoznačně jí. Tři komisaři seděli vedle sebe, Huppertová uprostřed.

Skončila ani ne po deseti minutách.

Dupin shledal, že to zvládla bravurně. Svým důsledně střízlivým způsobem uvedla vše důležité a dokonce nastínila další vývoj vyšetřování. Nedellec na patřičných místech jejího hlášení horlivě přikyvoval.

Následovalo nevyhnutelné: obšírná zdlouhavá debata, většinou si bral slovo přirozeně Locmariaquer. Ale zapojoval se i Nedellec. Jeho věčně nerudně se tvářící nadřízená a Dupin ze sebe nevydali jedinou hlásku. V zásadě se v diskuzi opakovalo totéž, o čem tři komisaři hovořili už v Dinardu.

A ono nevyhnutelné se protahovalo.

Uplynulo dobrých čtyřicet minut. Nevyšlo najevo nic, ale vůbec nic. Locmariaquer nakonec trval ke vší mrzutosti ještě na krátkém shrnutí návrhů na zlepšení spolupráce, o nichž debatoval sbor prefektů. Dupin byl nesmírně rád, že něco snědl už předtím.

„Všichni jsme na tom teď stejně. Kdybych to měla shrnout, řekla bych,“ hlas hostitelské prefektky náhle zvážněl, „že nám chybí horká stopa.“

V jejím zjištění nezaznívala výčitka, jen konstatovala fakta a tři komisaři to neviděli jinak.

„Nemusím vám říkat, že jsme v téhle věci pod obrovským tlakem. Takto veřejně exponované vyšetřování spojené s prominenty jsme v Bretani dosud neměli. A ten tlak stoupá s každou hodinou, v níž nejsme schopni vykázat žádné výsledky. Dá se jen mluvit o štěstí, že jsme doposud mohli na veřejnosti hovořit o ,rodinné záležitostiʻ. Rozruch je už beztak dost velký. Ale jinak čekám, že za mnou přijde starosta a bude si stěžovat, že nejezdí turisté.“

Sáhla po sklence vína a vydatně si zavdala.

„Tak. Dost bylo práce.“

Dala úslužné šéfce restaurantu znamení.

Vzápětí přistály na stole předkrmy – zdálo se, že obsluha čekala na signál stejně dychtivě jako Dupin.

„Na úvod zahájíme maki-suši plněným bretaňským humrem, svatojakubskými mušlemi a slanečky, jakož i mísou bretaňských gurmánských ryb, vyuzených na japonský způsob a podávaných s ježovkovou majonézou,“ ohlásila šéfka restaurantu menu.

Dupin všechno už hltal očima.

„Jako hlavní chod následuje telecí a mušlové karpáčo na tataki způsob, jakož i ravioli plněné hovězím wagyu a husími játry a tempura z čerstvě ulovených krevet. Na závěr přijde pohanková zmrzlina oslazená pohankovým medem. – Bon appétit!“

Na chvíli zavládlo slastiplné ticho, každý si vychutnával, co nabízely štědře navršené mísy na stole. Dupina zaujalo především maki-suši a jemně vyuzená pražma. Všechno bylo jedna jediná senzace. Jiný výraz se pro to nehodil.

Locmariaquer zapředl hovor se svými třemi kolegyněmi. Komisařka Huppertová se mezitím obrátila na Nedelleka a Dupina: „Stručně k našim zítřejším plánům.“ Ještě než stihl jeden z komisařů něco říct, sama předestřela své návrhy: „Nedelleku, starožitník bude nadále váš. Na cestě sem jsem pověřila dva kolegy, aby se po něm poohlédli. Pojedou nejprve k němu domů. Jakmile něco bude, ozvu se. – Dupine, vy si proklepněte šéfkuchaře, a jestli chcete, přirozeně taky ještě jednou Joea Morela.“

Nedellec zamumlal cosi nesrozumitelného.

„Možná byste si mohl, Nedelleku, na oplátku ještě jednou promluvit s Charlesem Brazem. Třeba se nám povede vyprovokovat ho k nějakým nesrovnalostem ve výpovědích.“

„Provedu.“ Zdálo se, že Nedellec je svým způsobem spokojený.

Také Dupin s tím bez výhrad souhlasil. Všechno bylo tak, jak měl stejně v úmyslu. Šéfkuchaři poslal zprávu už předem.

Huppertová se znovu obrátila na Dupina. „A vy jste si,“ – krátká odmlka –, „přece taky domluvil schůzku s tetou sester Trouinových.“

Dupin na to přirozeně nezapomněl.

„Krom toho bych si rád jednou promluvil s Lucille Trouinovou osobně.“

Leželo mu to v hlavě už celý den.

„Máte důvod se domnívat, že zrovna vy ji rozmluvíte? Jinak nikdo, jenom vy?“ Komisařka zůstala i v té chvíli naprosto věcná.

Nedellec opět něco zamumlal.

„Myslím, že bychom se měli vzhledem k mimořádné situaci a novým poznatkům nadále pokoušet ji…“

„Zajistím vám u ní zítra ráno návštěvu,“ přerušila ho Huppertová, „formálně jsem sice příslušná pouze já, ale nějak to zařídíme. Navíc u toho bude muset být jako vždycky obhájce. – Musíme si předtím dobře rozmyslet, co jí povíme o nejnovějším stavu vyšetřování a co ne.“

Komisařka Huppertová měla pravdu.

„Myslím, že bychom měli být u rozhovoru všichni tři,“ přihlásil se o slovo Nedellec.

Obsluha začala sklízet ze stolu podnosy od předkrmů a talíře.

„Přirozeně,“ přisvědčila Huppertová.

Dupin mlčel. Bylo zcela chybné zasednout naproti Lucille Trouinové ve třech, muselo se postupovat jinak. Bylo ale obratnější probrat tyto pochyby až zítra.

„A co budete vyšetřovat vy, commissaire Huppertová?“

Nedellec na ni hleděl s upřímným zájmem.

„To záleží na aktuální situaci.“

Neměla v úmyslu nechat si koukat do karet.

Dupin pocítil nejasnou nelibost. Nebylo nic špatného na tom, co si na zítřek naplánovali – ale kráčeli tomu naproti bez jakéhokoli zvláštního nápadu. To nikdy nebylo dobré znamení.

„Nyní přejdeme k hlavním chodům,“ oznámila šéfka restaurantu.

Vmžiku byly dovnitř donesené nové mísy a podruhé se rozhostilo blažené ticho.

Po necelé hodině – hlavní chody a a dezerty byly rovněž fantastické a přirozeně se ještě také diskutovalo o případu – se společnost rozešla.

Na všech bylo znát vposledku vyčerpání, komisařka Huppertová navíc chtěla ještě zamířit na komisařství a Dupin se chystal ke svému nočnímu rituálu.

 

Nechal vůz stát před hotelem a šel pěšky vlahou letní nocí k saint-servanskému přístavu.

Prošel klenutým podloubím vedle kostela a vzápětí stanul na břehu moře. Náladová oranžovožlutá záře pouličních luceren se zrcadlila ve vodě, hladina byla dokonale hladká, zdálo se, že příliv dosáhl svého vrcholu. Jen tu a tam bylo slyšet tiché šplouchnutí, když vlna narazila na nábřežní zeď.

Slunce zašlo půl hodiny předtím – bylo za deset minut jedenáct – ale na západě ještě odolával poslední zbytek světle modré sférické záře. Dupin došel až na konec promenády, zahnul doprava na poloostrov a ani ne za dvě minuty už seděl v Bistrot de Solidor. Dokonce i jeho místo bylo volné.

Přesto nebyl Dupin spokojený. S celkovou situací, se stavem vyšetřování, v neposlední řadě sám se sebou. Nebyl ve formě, chyběl mu iniciační nápad. Což bylo možná dáno také zvláštními okolnostmi tohoto vyšetřování, nemohl postupovat tak svobodně, jak byl zvyklý. Nolwennová a kolegové z Concarneau se také nehlásili, což mohlo znamenat pouze jedno: Ani oni nepřišli na nic nového.

„Bonsoir! Doufám, že se máte dobře, commissaire.“

Majitel Solidoru zněl soucitně.

„Vyšetřování přešlapuje na místě, říkali zrovna v rádiu.“

Dupin jen přikývl.

„Sklenku J.M.  – jako včera?“

„Dvojitou.“

Bylo třeba zapomenout na mnoho pozemských strastí. Pokud byl Dupin upřímný, musel si přiznat, že myslel na tuhle chvilku dnes už několikrát. Na rum J. M. Jeho nové hypnotikum. Dnes v noci uvidí, zda to byla náhoda, nebo mu rum skutečně pomáhá usnout.

Velká okna na zastřešené verandě bistra byla dokořán. Dupin zabloudil pohledem až k zálivu.

Myšlenkami byl opět u Lucille Trouinové. Jak to vypadalo, malér s pozemkem ji připravil o vše, co vybudovala. O úspěšný výsledek dlouholeté tvrdé dřiny, které se – pokud tomu dobře rozuměl  – věnovala po celý svůj život. Byla to branže, v níž chtěla porazit svou sestru a konečně rozhodnout strašlivou rivalitu ve svůj prospěch. Přivodilo to rozsáhlý převrat, vsadila si hodně vysoko – a přišla o všechno. Muselo to v ní vyvolat extrémní afekty.

„Prosím pěkně.“

Majitel bistra postavil před Dupina na stůl baňatou sklenici. Myslel to s Dupinem dobře. Byla v ní štědrá dvojitá dávka.

Dupin vypil sklenku jedním hltem téměř do dna. A vytáhl svůj notes. Popisoval stránku za stránkou. Zkoušel to s velkými i malými hypotézami a teoriemi a zase je zavrhoval. Staré poznámky opatřoval vykřičníky a pak je zase škrtal.

Jakkoli se namáhal, osvícení ducha se nedostavilo. Zato se časem náhle objevila olověná únava.

Byla půlnoc, když se zvedl.

O dvacet minut později už Dupin ležel v posteli a za pouhou minutu usnul. Magický rum zabral.

Když se vracel do Ville Saint Raphaël, ještě se pokusil zavolat Claire. Znovu narazil na záznamník. Pravděpodobně ještě seděla na semináři. Nebo už v baru. Tentokrát Dupin zanechal delší zprávu, v níž – Claire rovněž předpokládala, že také on ještě sedí poslušně na semináři – vylíčil, co se stalo, a zmínil i nenadálé vyšetřování.

 


 

Třetí den


 

Něco ho rušilo. Bylo to otravné. Hlučné. Nepříjemné.

Dupin se snažil to ignorovat. Ať už to bylo cokoli, vytrhlo ho to z hlubokého spánku. Vzpíral se, všechno v něm chtělo spát dál.

Marně.

Chvíli mu trvalo, než nabyl jakžtakž vědomí a utřídil si vjemy. Vzápětí se rázem vrátil do skutečnosti a ta byla naprosto banální: pronikavě mu zvonil mobil a zvyšoval hlasitost, když ho nikdo nezvedal.

Dupin musel vylézt z postele, aby problém vyřešil. Telefon ležel na stolku vedle pohovky. Zmlkl, než k němu došel.

Podíval se na hodinky. 6:07.

Vyděšeně sebou trhl, když se mobil znovu rozdrnčel.

Více než nevrlé „Ano?“ ze sebe nevypravil.

„Ještě jeden mrtvý, Dupine. Vydejte se okamžitě na cestu. – Walig Richard. Na úpatí viničné hory.“

„Co…?“

„Sejdeme se tam.“

„Co je…?“

Komisařka už ale položila telefon.

Chvíli trvalo, než Dupin pochopil, co právě řekla.

„To je průšvih,“ ujelo mu.

Další mrtvola. Další vražda.

Starožitník. Blízký přítel a důvěrník Blanche Trouinové.

Dupin se chvatně oblékl.

Co se to tu děje? Mají teď už tři mrtvé.

Za několik minut opustil pokoj a vzápětí usedl za volant svého vozu.

Aby ho o dobrých deset minut později opět odstavil.

Bylo to jedenáct kilometrů, téměř rovná čára na mapě směřující na jih podél Rance, žádný provoz. Posledních několik set metrů silnice mírně stoupala. Dupin nechal vůz stát úplně nahoře, hned vedle osamělé zvláštně vyhlížející kulaté věže – se stínkami, ale vysoké jen několik metrů –, kde stála na nezpevněném parkovišti už dvě další policejní auta. Komisař vlastně očekával víc vozů, především pak auto komisařky Huppertové. Všude bylo jako po vymření, nikde nebylo vidět živáčka. Žádná réva, žádné ukazatele, nic.

Dupin kráčel po úzké silničce vycházející od věže, tři čtyři kamenné domy na jedné straně, lesík s vysokými stromy na druhé. Jinak jen pole a louky. Několikrát se zastavil a kochal se pohledem. Slunce teprve vyšlo, právě se vyšplhalo nad horizont, decentně oranžovožlutý míč, zbytek oblohy byl bělavý. Na západě Rance, která tekla v širokých meandrech údolím a před Mont Garrotem vytvářela učiněné jezero. Nad vodou se vznášel stříbřitý třpyt, stoupal z ní mléčně namodralý opar.

Dupin se zastavil. Všude bylo hrobové ticho, nebyl slyšet jediný zvuk. Pořád ještě žádné hlasy, nic. Kupodivu ani ptáci nezpívali.

To nemohlo být, bylo to absurdní. Kde je vinice? Kde jsou policisté? Kde je mrtvola?

Zazvonil mu telefon. Vězel hluboko v kapse džínsů.

Huppertová.

„Kde jste?“

„Jsem nahoře na kopci, parkuji u věže, kde stojí taky oba policejní vozy a…“

„Mrtvola leží na úpatí kopce. Dole, kde začíná vinice. Měl jste vyjet na kopec a na druhé straně zase sjet a odbočit doprava.“

Precizní informace. Jenže bohužel opožděná. Teď tady klopýtal v neschůdném terénu.

„Fajn. Vrátím se k autu.“

„Když už jste nahoře, seběhněte prostě dolů z kopce, směrem k řece. Nemůžete nás minout.“

„Já jsem…“

Položila telefon.

„Zatraceně.“ Dupin zahnul doleva do křoví a začal rázně sbíhat z kopce. Zplanělé louky s vysokou trávou, roští. Všechno mokré, jako by pršelo, ale byla to prostě jen rosa. Dupin měl vmžiku boty celé mokré a zablácené. Voyages et Aventures, Cesty a dobrodružství, blesklo mu hlavou. Ještě byla cítit svěžest, kterou s sebou přinesla noc, vzduch byl báječně čistý a voněl těžkou půdou a mokrou trávou. Současně už bylo možné vytušit, že obzvláště tady, kde je campagne, bude horký den.

Dupin obešel širokým obloukem zvlášť vysoké houští a najednou je spatřil: révové keře, bretaňské révové keře. A o kus níž hlouček lidí. Dosti velký okolní prostor už byl oddělený páskou.

Uvnitř uzávěry se směrem k řece opatrně pohybovali tři muži v overalech, dva z nich s fotoaparáty. Technici ze zajištění stop. Dupin zrychlil a zakrátko doběhl ke skupině. Chyběl ještě Nedellec. Dupin poznal soudního lékaře stojícího přímo vedle mrtvého spolu s komisařkou Huppertovou, která se tvářila jako vždy věcně a jako by stále něco analyzovala.

„Pobodaný – stejně jako Kilian Morel a Blanche Trouinová. Policisté obnovili pátrání, hned jak vyšlo slunce, jeho auto bylo dost dobře schované, našli ho v pět padesát pět.“ Huppertová svraštila čelo. „Nejdůležitější je, že je po smrti už delší dobu.“

„Co?“

Soudní lékař, krátké tmavé vlasy, šedé hranaté brýle, ji přerušil: „Smrt nastala přibližně před dvaceti až šestadvaceti hodinami. Upřesnit to můžu až po pitvě.“

Zazvonil mu telefon.

„Musím to vzít.“ Vzdálil se.

„Tady jsem!“ Supící Nedellec se zastavil vedle trojice. „Zaparkoval jsem nahoře u věže…“

„Nejste jediný,“ přerušila ho okamžitě Huppertová a vzápětí se opět vrátila k době činu. „To by znamenalo, že Walig Richard byl zavražděn včera mezi čtvrtou a desátou hodinou. Od té doby tady mrtvola leží.“

„Což odpovídá přibližně době vraždy Kiliana Morela a znamená to,“ – Nedellec řekl to, co okamžitě napadlo také Dupina –, „že by mohlo jít o jednoho a téhož vraha. Který si včera ráno,“ – Nedellec se zarazil –, „vyrazil na malou tůru.“

„Na Mont Garrot si asi jen zajel,“ doplnila komisaře Huppertová. „Pachatel nejel při cestě tam nebo zpátky z La Moinerie po hrázi u Dinardu, nýbrž po mostě, který je odsud docela blízko. – Jelikož mají chatrná alibi, mohli to časově zvládnout všichni naši kandidáti.“

Vypadalo to tak. I když přirozeně nemohli zcela vyloučit, že se tu ve stejné době potulovali dva vrazi. Jen to bylo nejvýš nepravděpodobné.

„Třeba nám vyšetření rány poskytne informaci o tom, zda šlo o stejnou vražednou zbraň. O stejný nůž.“ Huppertová jako by četla Dupinovi myšlenky.

„Co tu měl Walig Richard co pohledávat? Tak brzo? A sám?“ Zdálo se, že Nedellec je už čilý jako rybička.

„Vlastně tady na vinici není momentálně co dělat, réva by se měla nechat odpočívat a růst,“ vysvětlovala Huppertová. „Přesto sem vinaři pravidelně jezdí kontrolovat, zda se nevyskytly nějaké choroby nebo plísně. Už jsem si telefonovala s jedním z ostatních vinařů, se starostou Saint-Suliaku. Walig Richard sem očividně v posledních týdnech jezdil. Pokaždé přibližně touhle dobou.“

„Někdo tu postupuje systematicky,“ prohlásil Nedellec důrazně. „Brutálně, ale čistě. Jde o odstranění Blanchina tábora. Jen Joe Morel ještě žije. Jinak byli už všichni zlikvidováni.“

Na okamžik všichni ztichli.

„Hned ho pojedu navštívit.“ Dupin měl vlastně v plánu setkat se nejdříve s šéfkuchařem, ale zřejmě udělá lépe, když se za těchto okolností rozjede nejprve za Morelem.

„S Morelem se uvidíte ve dvanáct,“ namítla Huppertová. „U něj v baru. Před chvílí jsme si krátce telefonovali, chtěla jsem takříkajíc slyšet jeho hlas. – Nachází se právě na ústřicových mělčinách, bude tam až do oběda.“

Bylo důležité, že Morelovi zavolala, v tom měla Huppertová naprostou pravdu.

„Pro jistotu jsem také už mluvila s Brazem, Clémentem a Briardovou. Jeden nikdy neví. – Flore Briardová ostatně ještě včera večer odevzdala na komisařství pár věcí pro Lucille Trouinovou.“

Dupin se na komisařku tázavě podíval.

„Věci, na které Braz zapomněl. Nejspíš si s Flore Briardovou telefonovali, poté co navštívil Lucille Trouinovou. Nabídla se, že jí je donese.“

Dupin si vybavil, že se Braz zmínil o tom, že pár věcí zapomněl.

„Pachatel,“ uvažoval nahlas Nedellec, „věděl taky, kde Walig Richard bude, stejně jako to věděl u Kiliana Morela.“

„Zřejmě to bude asi stejné u všech čtyř zbylých podezřelých,“ pronesla Huppertová suše.

Dupin si to musel nejprve vybavit v duchu: Zbyli skutečně už jen čtyři. Byl poránu příšerně pomalý, cítil, jak mu mozek odmítá pracovat. Bylo to k uzoufání.

Přešel blíž k mrtvole a sedl si na bobek.

Walig Richard byl malý, tělnatý, měl dozadu ubíhající čelo, vlasů už jen poskrovnu. Široký nos, obličej hodně snědý, zjevně často pobýval venku. Měl na sobě džínsy a volné kouřově modré tričko, obojí vypadalo jako pracovní oděv, obojí bylo silně obnošené a džínsy byly roztržené na kolenou. „Technika“, kterou vrah bodal, se – na první pohled – velmi podobala té, která byla použita u Kiliana Morela, tři vpichy v srdeční krajině. Šedomodré tričko bylo v oblasti hrudníku narudle černé. Starožitník ležel na zádech, nohy natažené, hlavu odvrácenou poněkud do strany, jednu ruku měl položenou na zraněnou hruď. Nikde nebyly vidět zjevné známky boje. Na zemi, která byla tvrdá a vyschlá, tu a tam porostlá trsy zvadlé trávy, rovněž nebyly žádné stopy. Možná došlo k menší potyčce, ale k ničemu víc, pokud vůbec. Vrah Waliga Richarda buď zaskočil, nebo ho starožitník znal.

„Můžu už nechat odvézt mrtvolu?“ Soudní lékař se k nim před malou chvílí vrátil.

„Pro mě za mě.“ Huppertová působila střízlivě. „Co nás zajímá především, je otázka, zda se vraždilo stejnou zbraní jako v případě Kiliana Morela.“

„O to se postarám ze všeho nejdříve.  – Ostatně technici dosud nenašli nic nápadného. Ani tady, ani na parkovišti, ani v autě. Žádné stopy ukazující na pachatele. – Ani žádný mobil.“

V té chvíli pípnul Dupinovi telefon.

Zprávu poslal šéfkuchař Clément jako odpověď na Dupinovu SMS z včerejšího večera.

8:15, Café du Theâtre. Musím na trh a v devět už musím být v restaurantu.

Nezbývalo mnoho času.

Tak jo, odpověděl stručně a věcně Dupin. Potom se obrátil na Huppertovou.

„Měli bychom se podívat do Richardova obchodu a k němu domů. Do Saint-Suliaku je to jen pár minut.“

„Vnímáte nás vůbec, commissaire Dupine?“ zeptala se ho Huppertová poněkud posměšně.

Nedellec máchl rukou. „Teď se to všechno ještě víc zkomplikovalo.“ Znělo to, jako by si stěžoval. „Ze smrti Richarda by Joe Morel rozhodně nic neměl. Tady nejde o dědictví. – Otázka zní: Kdo by měl prospěch ze starožitníkovy smrti? A aby to bylo ještě zamotanější, ze smrti Kiliana Morelaa  Richarda. A jakou to má spojitost se sestrami? Pokud vůbec nějaká existuje…“

„Je v Saint-Suliaku nějaká kavárna?“ přerušil ho Dupin. Než mohl vůbec začít myslet, potřeboval kofein. Musel naléhavě rozchodit svůj mozek.

„Je,“ odpověděla úsečně. „Proč?“

„Kdo si vezme na starost Waliga Richarda, kdo si promluví s jeho zaměstnanci, přáteli a ostatními vinaři – kdo zjistí, zda má rodinu?“

Nedellekova otázka byla jednoznačně řečnická.

„Richard je váš člověk, je to váš úkol.“ Huppertová neotálela dlouho.

„Musíme zjistit o jeho osobě všechno, to je teď nejdůležitější,“ přisvědčil Nedellec.

„Za patnáct minut v Richardově starožitnictví.“ Dupin se otočil. Musel vylézt na kopec, aby se dostal ke svému vozu. „Uvidíme se tam.“

„Netrvá to tam patnáct minut,“ opravila ho Huppertová suše. „Ale necelých deset.“

Dupin na to nereagoval. Stoupal mezi révovými keři na vrchol kopce.

Po levé ruce měl Rance protékající poklidnou prohřátou krajinou. Její břehy lemovaly pitoreskní vesnice, sytě zelené husté lesy, rozlehlé louky a lány na mírných návrších harmonicky jdoucích po sobě.

Svět, který neměl nic společného s divokostí blízkého Smaragdového pobřeží.

Slunce nabralo rychle na síle a barvě a zalévalo časné ráno jitro teplým oranžovým světlem.

 

„Ne, opravdu, Nolwennová. – Momentálně mě při nejlepší vůli nic nenapadá.“

Situace byla vážná. Taková ještě nikdy nenastala. Nolwennová s tím ani v nejmenším nesouhlasila. Ale co měl dělat? V této chvíli skutečně nemusel nikoho úkolovat.

Dupin se právě usadil na terase Bistro de la Grève  – nacházejícím se přímo na dlouhém nábřeží v Saint-Suliaku – a objednal si dvě cafés a dva croissanty, když mu Nolwennová zavolala. Už věděla o nejnovější vraždě a byla na cestě na komisařství. Na osmou svolala poradu celého týmu. Všem už ale včera došla fantazie, nevěděli, co by mohli z Concarneau ještě zařídit. Našli všechny informace, které poskytoval internet, a lidé komisařky Huppertové zajistili na úřadech nebo v bankách všechny poznatky o obětech a podezřelých. Což dávalo smysl, neboť místní a regionální policisté znali kraj a lidi vždy nejlépe. Navíc byly aktivovány všechny policejní a četnické stanice v okolí. Jestliže jindy bývala v závažných případech často nouze o personál, tentokrát to bylo obráceně, zapojených lidí bylo víc než dost. Vzhledem k enormnímu zájmu veřejnosti, který po třetí vraždě zřejmě nabude ještě šílenějších rozměrů, však byl tento stav naprosto oprávněný.

„Dobře, monsieur le commissaire.“ Nolwennová rezignovala. „Ale je to a bude i nadále neuspokojivá situace. Nemůžeme dělat nic jiného než civět pánubohu do oken.“

„Já vím.“

Prastaré rčení o marném nicnedělání, používané také v Bretani.

„Riwal ostatně dál pátrá po rodových vazbách mezi sestrami Trouinovými a legendárním korzárovi.“

Dupin nic jiného neočekával.

Přišla obsluha s dvěma cafés a croissanty.

„Díky,“ zašeptal Dupin.

„Velmi správně.“ Nolwennová náhle zněla smířlivě. „Nejdřív se nasnídejte.“

Bylo to nepochopitelné. Jako vždy se zdálo, že přesně ví, kde komisař je a co dělá. Dupin se už dávno smířil s jejím nadpřirozeným druidským darem, a přece ho to pokaždé znovu zaskočilo.

„Víte přece, že Saint-Suliac vyhlásila národní iniciativa Les plus beaux villages de France jednou z nejkrásnějších obcí Francie. Zcela právem.“

Jedna velká národní soutěž krásy, podobných jich bylo hned několik, v níž bretaňské vesnice zaujímaly vždy ta nejpřednější místa.

„Ohlaste se, až budete mít něco nového!“ Znělo to jako ostrý rozkaz. „Ten případ je doopravdy něco extra.“

„Tak zatím, Nolwennová.“

Dupin se pohodlně zvrátil na židli. Rychle vypil první café a hned nato druhé.

Saint-Suliac ležel v nádherném srpkovitém zálivu. Břeh řeky byl zpevněný prastarou kamennou zdí, za ní byl pás pěstěného trávníku a na něm se nacházely, rozmístěné v pravidelných odstupech, lavičky lákající k usednutí. Hlavní ulice vedoucí k port de plaisance mířila přímo k hlavnímu molu v obci, které vybíhalo daleko do moře a klesalo jen velmi pozvolna. Bistro de la Grève se nacházelo blízko mola v nejkrásnějším místě obce, starožitnictví Waliga Richarda bylo jen o několik domů dál – na Quai des Lançonniers, přímo u úzké pobřežní cesty.

Všechno tu působilo pokojným, mírumilovným, zádumčivým dojmem. Idylickým, to bylo to správné slovo. A vládlo tu absolutní ticho, přinejmenším teď, v téhle časné ranní době. Grandiózní panorama, volně viditelné do daleka.

Voda už přibývala, ale ještě vládl odliv. Mléčně namodralý opar vznášející se nad vodou stále ještě čaroval a přidával se k němu intenzivní stříbřitý třpyt.

Vynikající káva účinkovala okamžitě. Dupin doslova cítil, jak kofein, ta čistá energie, dospívá do jeho mozku; jako když se otočí vypínačem a proud se okamžitě rozteče do všech napojených sítí. S čilostí sílilo také uvědomování si mimořádné brutality případu. Co to jen bylo za záhadný příběh, který se tu odvíjel?

Dupin se užuž chystal objednat si třetí kávu, když zaslechl brumlání přijíždějících aut. Zakrátko je už bylo i vidět: skutečná autokolona, Dupin napočítal sedm vozů, v čele jel tmavomodrý Peugeot 508 komisařky Huppertové. Za ním následoval komisař Nedellec ve svém dynamickém stříbrném renaultu. Všechna auta zastavila na pobřežní cestě před domem číslo šest.

Dupin se zvedl, třetí kávu zjevně oželel, a zanedlouho stanul před bránou do zahrady u starožitnictví, kde se sešel s ostatními.

„Chvíli to přece jen trvalo,“ uvítala ho Huppertová, „museli jsme si ještě obstarat klíč u příručího, nenašli jsme ho ani u Waliga Richarda, ani v jeho voze.“

„Musel jsem si vyřídit pár hovorů,“ odpověděl Dupin. Komisařka se nemusela nutně dozvědět o jeho výrazné, rádoby lékařsky indikované spotřebě kávy.

Huppertová prošla kolem něj do dvora.

„Obchod ostatně vlastní Walig Richard stejně jako dům, ve kterém bydlí. Ten je docela blízko, rovněž přímo na břehu.“

Nedellec a Dupin komisařku následovali.

Byl to krásný starý dům. Obnažené žulové kameny nejrůznějších velikostí a barev – tmavošedé, nahnědlé, ale také narudlé a šedé. Přede všemi domy vskutku hezké vsi byly truhlíky s květinami, květinové záhony a kvetoucí keře. Levandule, oleandry, rododendrony, rozmarýn, kalokvěty. Bylo to fascinující, obec vyzařovala to co veškerá okolní krajina: dokonalou harmonickou krásu. Jako by lidé chtěli všechno zkrášlit tak, jak to dovedla jen příroda.

Dřevěné dveře a okenní rámy Richardova domu byly natřené tmavou petrolejovou, dešťový okap s nimi vkusně ladil svou světlešedou barvou. Bujná světle růžová popínavá růže mezi oběma vchodovými dveřmi dorůstala až pod okna v prvním patře. Nenápadný štít nad levým vchodem odkazoval na obchod se starožitnostmi. Světlý štěrk ve dvoře, za nízkou kamennou zídkou kvetoucí artyčoky.

„Zanedlouho přijede pár Richardových zaměstnanců a přátel,“ sdělil jim spokojeně Nedellec, „předvolal jsem je postupně k výslechu.“

Nedellec nelenil. Dupin byl rád. Potřebovali naléhavě něco nového, čeho by se mohli chytit. A trochu štěstí. Někoho, kdo věděl něco, co má význam.

Do dvora se vecpal zbytek týmu.

„Zaměstnanec, který zodpovídá za tenhle obchod,“ hlásil Nedellec dále, „si včera ráno v krámě nevšiml ničeho zvláštního, všechno bylo tak, jak to večer předtím opouštěl, tvrdí. Otevřeli jako vždycky v jedenáct hodin. – Pokud snad pachatel po vraždě ještě jednou zašel do obchodu, pohyboval se v něm nenápadně. Očividně ho neprohledával.“

Huppertová odemkla dveře.

„Přesto chci, aby technici všechno důkladně pročesali a zdokumentovali. Celý dům.“

„Jasně.“ Tři muži v overalech, které Dupin viděl už na vinici, se okamžitě protlačili dopředu.

Vnořili se do šera typického pro staré kamenné domy pouze s několika a navíc malými okny.

Huppertová rozsvítila. Ze stropu visel uprostřed místnosti obrovský lustr.

Celá prostora byla umně vybavená starým nábytkem a neméně starými předměty, aniž působila přecpaným dojmem, holé bílé zdi svědčily o vkusném aranžmá. Stačil jeden pohled a bylo vidět, že se zde prodávaly spíše fajnovější věci. Horní vrstvě. Ve vzduchu se vznášel typický pach politury na nábytek, oleje, prachu a několika staletí a mísil se s vůní citrusů a levandule.

Technici zajišťující stopy se už pustili do práce.

Naproti vchodu stál na opačné straně místnosti dlouhý dřevěný stůl, na něm staromódní pokladna a velký počítač. Za ním pak polstrovaná dřevěná židle a černé kožené křeslo, vypadalo to velmi útulně. Vedle stolu byla vitrína z tmavého dřeva, plná starých šperků: náramky, řetízky, prsteny, některé s náročně vsazenými kameny, perlami posázené jehlice do vlasů, manžetové knoflíčky ozdobené perletí.

„Co myslíte?“ zeptala se Huppertová, která v té chvíli stála před vitrínou vedle Nedelleka. „Je tu něco cenného?“

„Nemám zdání.“ Nedellec pokrčil rameny. „Zaměstnanci si nevšimli, že by něco chybělo. O loupež cenností v našem případě nepůjde.“

Komisařka obešla stůl, stáhla roletu po straně a vytáhla jednu ze zásuvek. Chvíli se v ní přehrabovala a pak vyndala černý notes. Položila ho na stůl a otevřela na náhodně vybrané stránce.

Zdálo se, že je to Richardova obchodní kniha, na jednotlivých stranách byly zaznamenané prodeje. Předmět a číslo, pravděpodobně inventární, cena, datum, jméno zákazníka a zcela drobným písmem zapsaná adresa, jakož i průběžné číslo. Stará škola.

Huppertová listovala dál. Na všech stránkách byly podobné záznamy. Zapátrala po posledních prodejích.

„Včera byly prodány dva rámy na obraz. Kupec je jistý Georges Duras. Pařížská adresa.“

„Walig Richard,“ doplnil ji Nedellec, „v té době už ležel mrtvý na vinici.“

„Den předtím bylo prodáno jedno zrcadlo, je to zapsané jiným písmem, možná Richardovým.“

„Byl předevčírem tady v obchodě,“ potvrdil Nedellec.

Technici se mezitím už věnovali vitríně.

„Jistému Pierru Commentovi ze Saint-Brieuku,“ četla Huppertová dál. „A jedna šatní skříň někomu z Cancale, jisté madame Swann Muityové. – A jeden zlatý náramek. Dosti drahý. Tisíc padesát eur. Marii Fesnantové z Rennes.“

Dupin se trochu předklonil, aby lépe viděl. Písmo bylo skoro nečitelné, stejně příšerné jako jeho.

„Bonjour, madame, bonjour messieurs.“

Dovnitř vešel podsaditý muž, černý knírek, krátké černé vlasy. Asi tak pětapadesát, odhadl Dupin, ochablé držení těla, jež se hodilo k neméně ochablému hlasu.

„Vaši kolegové řekli, že mám jít dál. Jsem Matthieu Boldin, mám na starosti tento obchod monsieur Richarda. A to i když je osobně přítomen,“ dodal rychle.

Huppertová mu pokynula rukou, aby přišel blíž. „Potom nám jistě můžete říct, zda tohle zapsal on. Tady v téhle knize.“

Příručí se naklonil nad obchodní knihou. Zdálo se, že je trochu vystrašený.

„To je jeho rukopis, ano.“

„A jsou zde tedy zaznamenané veškeré uskutečněné prodeje?“

„Přesně tak.“

Nedellec se ujal výslechu: „Znal monsieur Richard zákazníky z předvčerejška osobně?“

„Pokud vím, tak jen madame Muityovou z Cancale, ale tu zná jen zběžně.“

„Měl s ní nějaké potíže? Nebo s nějakým jiným zákazníkem v poslední době?“

Muž se zatvářil zmateně.

„Absolutně ne, ne. Monsieur Richard vedl obchod velmi přátelským, osobním způsobem. Stejně jako to dělají jeho zaměstnanci. Mohu říct, že zde máme vždy spokojené klienty.“

„A odhlédneme-li od práce, nevzpomínáte si na nějaký konflikt ze soukromého života monsieur Richarda?“

„Nikdy se s nikým nehádal. Vyhýbal se lidem, s nimiž se nesnášel. To byla jeho životní zásada. – A zdálo se mi, že monsieur Richard má velmi dobré přátele.“

„K nimž patřila také Blanche Trouinová.“

„Och, ano, ta obzvláště, alespoň pokud to mohu posoudit.“

„Nevíte náhodou, kdy se ti dva viděli naposledy?“

„To nevím. Nechodila sem moc často.“

„Nevíte náhodou, jestli se v posledních týdnech někde setkali?“

„Myslím, že se setkali minulý týden, ale který den, to už si nepamatuji.“

„A Kilian Morel – nevíte, jestli se ti dva v poslední době viděli? Jestli spolu vůbec byli v osobním kontaktu?“

„To bohužel taky nevím.“

„Specializoval se monsieur Richard ve svém oboru na něco?“ zapojila se do výslechu Huppertová.

„Ne. Šlo mu vždycky jen o zcela zvláštní kousky. O ty s charakterem. S příběhem a duší, jak říkal. Nespecializoval se na žádnou určitou epochu.“

„Platí to i o špercích?“ Huppertová pokývla hlavou směrem k vitríně.

„Ano, do toho se ale vpravil až v posledních letech. A brzy se z něj stal odborník. Byl expert ve všech oborech, kterými se zabýval.“

„Kdo odešel odsud z obchodu předevčírem jako poslední?“

„Monsieu r Richard a já, odešli jsme společně. V devatenáct hodin.“

„Připadal vám nějak jiný než jindy?“

„Ne. Vůbec ne.“

Huppertová pohlédla na Nedelleka. „Mému kolegovi jste do telefonu vypověděl, že vám tady v obchodě včera ráno nepřipadlo nic nezvyklého.“

„Přesně tak.“

„Můžete doopravdy zcela vyloučit, že nic nechybí? V celém obchodě, ve vitríně?“

„Myslím, že ne.“

„Ráda bych, abyste se o tom hned ještě jednou přesvědčil.“

„Přirozeně.“

Zdálo se, že Huppertová, která byla o hlavu vyšší než příručí, na něj udělala hluboký dojem.

„Byly tady v domě ještě jiné cennosti než starožitnosti?“

Muž vypadal zmateně.

„Já… Ne. Jen tyhle. Nebyly tu ani velké peněžní částky. Skoro všichni platí kartou.“

Huppertová k němu postoupila o krok: „Nenapadá vás tedy nic, proč by někdo usiloval vašemu šéfovi o život? Ani, kdo by to mohl být?“

„Ne.“ Příručí vrhl na komisaře zoufalý pohled. „Je to všechno tak hrozné, nemám ponětí, proč někdo provedl něco tak příšerného,“ vyhrkl.

Nedellec pohlédl na hodinky. „Monsieur Boldine, očekávám ještě dva vaše kolegy, jakož i přátele a známé monsieur Richarda. Je tady v domě nějaká klidná místnost, kde by nás nikdo nerušil?“

„Nahoře. V prvním patře. Je to sice převážně sklad, ale je tam i stůl.“

Nedellec se vzápětí obrátil na Huppertovou: „Myslím, že pohovory a přáteli a známými Waliga Richarda mají teď nejvyšší prioritu. – Při prohlídce obytného domu se budete muset beze mě obejít.“

Rychle zamířil na staré úzké schodiště v rohu obchodu.

„Vezměte kolegy ze zajištění stop s sebou nahoru,“ přikázala mu Huppertová.

Dupin se podíval na hodinky. Bylo 7:50. Za dvacet pět minut se měl sejít s šéfkuchařem. Ještě se předtím trochu poohlédne tady v obchodě. A prohlídku Richardova domu rovněž přenechá Huppertové a forenzním technikům.

 

Colomb Clément, husté nazrzlé blond vlasy a tmavé živé oči, měl pěstěné týdenní strniště. Byl to statný mladý muž – třicet dva let, jak Dupin věděl –, možná poněkud hromotlucký, trochu hrubé byly i rysy jeho obličeje. Nebyl na něm přímo znát smyslový jemnocit, který si musel v sobě jako nadcházející grand chef mít. Dupin přinejmenším čekal jiný typ člověka.

Stál u pultu nenuceně a uvolněně – na sobě měl džínsy a obyčejné tmavohnědé tričko – šálek s espresem v ruce, když Dupin prošel s několikaminutovým zpožděním dveřmi. Kavárna byla nabitá k prasknutí, vládl v ní čilý ruch, pořád někdo přicházel a odcházel.

Dupin ho poznal podle pátravého pohledu. Pozdravili se několika málo slovy.

„Tak,“ – Clément odložil šálek –, „a teď půjdeme nakupovat.“

Šéfkuchař sice předem hlásil, že musí na trh, ale Dupin netušil, že u toho má být také.

„Budu hned hotov.“ Dupin se obrátil rychle na muže za pultem. „Jedno petit café, prosím.“

Musel bezpodmínečně využít příležitosti.

Barman lehce pokýval hlavou a okamžitě přešel k impozantnímu automatu na kávu. Zdálo se, že Clément to bere stoicky, přinejmenším ani nehnul brvou. Mlčky počkal, až si Dupin vypije kávu. Komisař při tom zíral bezradně na titulní stranu Quest-France, z níž na něj hleděla jeho vlastní fotka. Pod titulkem Bretaňský tým přebírá případ byly uveřejněné snímky tří komisařů.

„Můžeme jít,“ naznačil Dupin.

Vzápětí vyšli z kavárny a odbočili vlevo. Zanedlouho došli na Place Bouvet, centrum Saint-Servanu, kde se nacházely nejen skvělé tržnice, ale také kostel. Clément zamířil mlčky k postrannímu vchodu do tržnic, které obnovily svůj provoz.

Dupin si uvědomoval, že bude muset řídit konverzaci.

„Vy už jste mluvil s komisařkou Huppertovou, monsieur Clémente,“ Dupin přešel přímo k jednomu z hlavních bodů. „Pro nás má značný význam zjistit, zda Lucille Trouinová věděla, že vás její sestra přetáhla k sobě. – Vzpomněl jste si v této souvislosti ještě na něco?“

„Ne.“ Šéfkuchař se nicméně přiměl dodat: „Jak jsem už řekl vaší kolegyni: Blanche Trouinová jí to chtěla sdělit osobně.“

„Otázka zní, zda to udělala několik hodin nebo dní před činem.“

„To nevím.“

Jeho strohost neměla nic společného s nevlídností, přesto se Dupinovi protivila.

Vešli do hal. Clément je vedl cílevědomě chodbami.

„Commissaire Huppertová řekla, že jste také nevěděl, zda to Blanche Trouinová pověděla kromě manželovi ještě někomu jinému?“

„Přesně.“

„Proč jste commissaire Huppertovou o téhle záležitosti neinformoval sám od sebe?“

„Nemám zdání.“

„Co to má znamenat?“

Clément se zastavil u stánku se zeleninou a prohlížel si rajčata Coer-de-Boeuf.

„Nepovažoval jsem to za důležité. – Lucille Trouinová kvůli tomu ovšem svou sestru asi nezavraždila.“

První delší věta, která objasnila, jak marné by bylo dál diskutovat na tohle téma. Celá ta věc s odlákáním šéfkuchaře se beztak trochu posunula na okraj pozornosti poté, co byl zavražděn Walig Richard.

„Proč vás nabídka Blanche Trouinové tak zaujala?“

„Slíbila mi velkou kreativní volnost. A taky mnohem vyšší plat.“

Opět se dal do pohybu, zdálo se, že rajčata ho zaujala pouze prchavě, hledal očividně něco jiného.

„Tuhle volnost jste u Lucille Trouinové neměl?“

„Ona je velmi autoritativní.“

„Hádali jste se občas?“

„Ne.“

„O kolik víc vám Blanche Trouinová nabídla?“

„Asi tak o patnáct set měsíčně.“

Značný skok. Silný argument.

Clément zabočil doleva a zamířil k poslednímu stánku v chodbě.

„Marie-Annick, maraîchère,“ Bílý štít se zelenými písmeny, na němž byl obrázek káry naložené zeleninou. Zelinářství.

„Už mě přestaly bavit tyhle kulinářské plavby. Nudily mě.“

Clément promluvil poprvé sám od sebe.

„Docházelo kvůli nim ke konfliktům?“

„Ne.“

„Salut, Colombe,“ pozdravila ho zelinářka. Znala ho dobře, jak se zdálo.

„Bonjour, Marie-Annick.“

Majitelka osobně.

„Co to dneska bude?“

„Mladý hrášek.“

Žena, která tím nejkrásnějším způsobem splňovala obecnou představu o tom, jak má vypadat zelinářka a trhovkyně – větrem ošlehaný obličej, šátek na hlavě a kalhoty s laclem – přešla k bednám nastaveným na sebe, sáhla do té nejhořejší, vrátila se s jedním hrachovým luskem a podala ho Clémentovi. Byl to zajetý rituál: Clément zručně a rutinovaně vyloupl pouze jednou rukou hrášky z lusku. Potom je lehce promnul mezi ukazovákem a palcem a ochutnal.

Trvalo chvíli, než následovalo lakonické: „Tak jo.“

Podle toho, jak se Marie-Annick tvářila, sice ani v nejmenším nepochybovala o kvalitě svých hrášků, přesto jí kolem rtů zahrál radostný úsměv.

„Zrovna tyhle jsou báječně sladké. Přesně takové, jaké máš rád.“

„Dej mi jich deset kilo.“

„Pierre je hned donese.“

Clément přikývl.

„Ještě něco?“

„Cocos de paimpol.“

„Máš štěstí, jsou skutečně úplně první v téhle sezoně.“

U bílých fazolí proběhla stejná procedura jako u hrášku, až na ochutnávku. Ačkoli si trhovkyně určitě všimla, že Dupin nějakým způsobem ke Clémentovi patří, nijak mu nevěnovala pozornost.

Clément opět přikývl. „Taky deset kilo,“ zněl rozsudek.

„Všechno?“

Ti dva nepotřebovali mnoho slov.

„Všechno. –Tak zatím, Marie-Annick.“

Clément se otočil a šel dál, ještě než to dořekl.

„Předpokládám, že jste slyšel o té nové vraždě. – Walig Richard.“

„V rádiu nemluví o ničem jiném.“

„Znal jste ho osobně?“

„Ne.“

„Víte o něm něco?“

„Ne.“

„A Kilian Morel – stýkal jste se s ním?“

„Ne.“

„Tu a tam jste ho ale potkal, předpokládám.“

„Velmi zřídka. Na nějakých večírcích, veřejných akcích.“

Mezitím došli k řeznickému stánku. Ve velkém skleněném výkladu bylo vystaveno vše, co si srdce žádalo: obrovské côtes du boef, skvostné entrecôtes, filety, jehněčí kýty, kotlety z vepře ibérico, zvěřinové klobásy, celí králíci a nejrůznější droby.

„A co Joe Morel, bratr Blanchina manžela?“

„Vím, kdo to je, ale nejsem s ním v kontaktu.“

„Máte…?“

Dupinův mobil. Klid trval nezvykle dlouho.

Komisařka Huppertová.

„Omluvte mě na okamžik. Hned se vrátím.“ Dupin se uchýlil do klidnějšího kouta.

„Ano?“

„Flore Briardová. Její aktuální finanční situace není také zrovna růžová.“ Huppertová jako vždy neztrácela čas frázemi. „Z jednoho celá sedm milionu eur, co zdědila před deseti lety, jí zbývá na spořicím účtu už jen dvacet tisíc eur. To je celý zůstatek. Jak to vypadá, skutečně už žije pouze z kulinářských výletních plaveb. – Sice vlastní vilu, ale její provoz ji stojí celé jmění. Nedávno prý uvažovala o tom, že pronajme její část. Loni prodala na aukci velmi drahé rolexky, dědičný kousek.“

„Zajímavé.“

Opravdu to tak bylo. Nikoli spektakulární, ale zajímavé.

„Jak jste se dostala k těmhle informacím?“

„Mám svoje kontakty, stejně jako vy.“

Zcela zákonnými cestami se takové informace nezískávaly. Briardová nebyla v přísně právním smyslu nutně podezřelá. Jak se zdálo, Huppertová měla svůj terén dobře zmapovaný.

„Je tedy poněkud nejasné, z čeho chtěla Lucille Trouinové půjčit. Ledaže by měla v úmyslu prodat svou vilu. Ale o tom jsem nic neslyšela.“

„Zavolám madame Briardové. Ještě něco?“

„Nedovolala jsem se Nedellekovi, myslím, že zrovna vyslýchá. Zkusím to později znovu. – Jsem ještě u Richarda v domě.“

„A?“

„Zatím jsme nenašli nic relevantního. – Ostatně jsem už všechno zařídila, pokud jde o vaši návštěvu Lucille Trouinové. Dojde k ní brzy odpoledne, má předtím absolvovat lékařsko-psychologické vyšetření, které zprvu odmítala. – Musíme se do té doby ještě přesně domluvit.“

„Domluvíme se. – Tak zatím!“

Dupin ukončil hovor a obratem se vrátil ke Clémentovi.

Šéfkuchař držel v ruce kus masa, vmačkával do něj palec a prohlížel si ho.

„Tak jo.“

Zdálo se, že je to u něj výraz nejvyšší spokojenosti.

„Dvacet kousků.“

„ Na tvůj souris d’agneau s bílými fazolemi, mladým hráškem a bramborami la ratté?“

Clément zahuhňal cosi, co mělo znamenat souhlas.

Na rozdíl od trhovkyně si řezník všiml Dupina až příliš dobře.

„To si musíte jednou určitě u Colomba dát, monsieur, je to jedno z jeho mistrovských děl. Srazí vás to na kolena. Jehněčí dřík marinovaný se skořicí, květovým medem a špetkou kmínu a pak celé hodiny jemně konfitovaný.“

Už sama zmínka o souris d’agneau stačila, aby se Dupinovi sbíhaly sliny v puse. Navíc miloval bílé fazole a mladý hrášek. A slovo marináda znělo rovněž božsky.

„Bezpodmínečně.“

„Docela jednoduché jídlo,“ prohodil ledabyle Clément.

Bylo to pořád totéž: Když nějaký vynikající kuchař řekl „docela jednoduché jídlo“ – přesně tak to také myslel, naprosto upřímně – znamenalo to v překladu pro laiky: Je fuk, jak moc se snažíš, nikdy to nezvládneš na jedničku jako mistr.

„Potřebuješ ještě něco, Colombe?“

„Všechno mám.“

„Dovezeme ti to.“

To už ale šefkuchař odcházel od stánku.

„Nepřipadala vám Lucille Trouinová trochu jiná v poslední době, monsieur Clémente?“

„Ne.“

„Třeba vážnější než jindy?“

Šéfkuchař zavrtěl hlavou.

„Víte o tom, v jakých se ocitla nesnázích?“

„Ne.“

Clément zamířil ke stánku s plougastelskými jahodami. Les meilleures fraises du monde stálo na tácku. A byla to naprostá pravda. Tyhle jahody neměly nic společného s obyčejnými evropskými, byly dovezené v 18. století z Chile a dále vyšlechtěné v Plougastelu. Dupin se jich rozhodně nemohl nabažit.

„Pracujete jistým způsobem také pro Flore Briardovou, jestli tomu dobře rozumím,“

„Ne. – Tedy ne přímo.“ Zdálo se, že mu záleží na tom, aby to uvedl na pravou míru. „Navrhuju chody a menu a jiný kuchař je pak připravuje naživo na lodi. Ale recepty prodává restaurant Lucille Trouinové La Noblesse, ne já. Já za to jen pobírám příplatek. Nijak závratný ovšem.“

Zastrčil si ruce do kapes kalhot a zařadil se do krátké fronty před stánkem s jahodami.

„Přesto by se madame Briardová dostala do potíží, kdybyste přešel k Blanche Trouinové.“

„Nějaké řešení by si už našla.“

„Jistě občas jednáte s Flore Briardovou osobně, že? Například abyste s ní probral menu.“

„Tu a tam. Většinou na začátku sezony. Minulý týden byla v restaurantu. V pátek. Po jídle zašla za mnou do kuchyně a řekla, že by si potřebovala se mnou někdy v klidu promluvit.“

„O čem?“

„Nemám zdání. Řekla, že se ozve. Ještě se ale neozvala.“

Bod pro další rozhovor s Flore Briardovou.

„S kým obvykle chodila do La Noblesse?“

„Většinou s přítelkyněmi, pokud jsem si všiml. Jsem ale většinou jen v kuchyni. V pátek tam ovšem byla s mužem.“

„S kým?“

„S bratrem manžela Blanche Trouinové.“

„Cože? S Joem Morelem?“ Dupin povytáhl obočí.

„Jak jsem řekl, neznám ho osobně, vím jenom, kdo to je.“

„Jste si jistý, že to byl on?“

„Jo. Jeden host chtěl se mnou mluvit, a proto jsem na chvilku zaskočil do lokálu.“

Flore Briardová a Joe Morel. To bylo pozoruhodné.

„Připadalo vám, že se k sobě chovají – velmi důvěrně?“

„Nevím.“

„Byla tam Lucille Trouinová ten večer?“

„Ne.“

Prodavač ze stánku s jahodami Colomba srdečně pozdravil.

„Jak se vede, Colombe? – Mám skvělé gariguettes, séraphines a surprises, které bys rád?“

Tři odrůdy plougastelských jahod.

„Dneska gariguettes, prosím.“

Muž podal Clémentovi jednu jahodu a šéfkuchař si dával na čas.

Dupin měl dojem, že postřehl úsměv na jeho rtech, zatímco si nechával jahodu pomalu rozpouštět v ústech.

„Pět kilo.“

„Jasně.“

Clément pozvedl ruku, naznačil pozdrav a odešel od stánku.

„Musím do restaurantu,“ oznámil, když se obrátil na Dupina.

„Potom vám děkuji za váš čas, monsieur Clémente.“

Šéfkuchař se nicméně na okamžik zastavil.

„Au revoir.“

V té chvíli Clément zamířil rovnou k východu, jímž v pondělí po činu utekla Lucille Trouinová.

 

Dupin se posadil do vozu, zavřel dveře a zadal do navigačního systému adresu stařičké madame Trouinové-Allanicové.

Trasa ho zavede po jedné z větších ulic pod Starým Městem Saint-Malo přímo do Rothéneufu, podél velkého průmyslového přístavu.

Vzápětí zvolil číslo Flore Briardové.

Chvíli trvalo, než zvedla telefon.

„Haló?“

„Tady commissaire Dupin. Mám ještě pár otázek, madame.“

„To mě nepřekvapuje,“ odpověděla sebejistě.

V pozadí byl slyšet hluk. Zdálo se, že je také na cestě, tedy po svých, někde na ulici, domníval se Dupin.

„Jde o pár věcí, o nichž jste se nezmínila, když jsme spolu včera mluvili.“

„Těch bude mnoho.“

„Řekla jste, že jste chtěla své přítelkyni Lucille Trouinové půjčit, hodně peněz, mám dojem. Přitom nejste vůbec v dobré finanční situaci, jak jsme se dozvěděli.“

Flore Briardová odpověděla bez váhání.

„Nevím, co vám kdo napovídal, commissaire, ale já znám svoje finanční poměry. Nedělejte si starosti.“

„Disponujeme zaručenými informacemi, madame.“

„Směšné. – Moje dědictví bylo rozmanitého rázu.“

Na Dupina neudělala její slova žádný dojem. „To znamená, že jste na kulinářských výletních plavbách závislejší, než jsme se domnívali.“

„Jste na omylu,monsieur le commissaire.“ Zdálo se, že ji to nijak nerozhodilo. „Ale miluju svou firmičku. Má pro mě velký význam.“

Nakolik spolehlivé jsou informace Huppertové skutečně? Disponuje snad Flore Briardová zahraničním kontem nebo fondem, o němž nikdo neví? Dupin nemínil zajít dál, než už beztak učinil. Navíc nebylo možné zjistit žádnou souvislost mezi její finanční situací a vraždami.

Bylo to marné.

„Tak z jiného soudku, madame Briardová, jaký je…“ Dupin musel dupnout na brzdu, až zakvílely pneumatiky. Výpadovku křížila kolona pomalu se vlekoucích vozů. Klub oldtimerů. Připomínalo to procesí. Na praporu na posledním veteránovi bylo napsáno Milujeme klasiky. Lidé sedící v autech mu zas a znovu mávali.

Dupin navázal nit: „Jaký je váš vztah k Joemu Morelovi, madame Briardová? Byla jste s ním v pátek na večeři v restaurantu Lucille Trouinové. O tom jste se včera nezmínila.“

Včera hovořila o dvou „táborech“ – a Joe Morel patřil k tomu druhému. K táboru Blanche Trouinové.

„Známe se s Joem už celou věčnost. – Občas se sejdeme na večeři. Spíš zřídka.“

„O čem jste ten večer mluvili?“

Dupin dojel k průmyslovému přístavu Saint-Malo. Na molu byl navršen bezpočet plastových kontejnerů, které zjevně čekaly, až budou naložené.

„O všem možném. O mé práci. O jeho baru. Jak to tak bývá. O ničem zvláštním.“

Dupinovi bylo jasné, že z ní nic nedostane.

„Domluvili jste se na schůzce jen tak z náhlého popudu?“

„Ne.Byla jsem před pár týdny na obědě v Cancale. S přítelkyní. Předtím jsme si daly u Joea aperitiv. Dala jsem se s Joem do řeči a dohodli jsme se, že se musíme zase jednou sejít. – A bylo.“

„Byla jste s ním v kontaktu od předvčerejška, kdy se to stalo na trhu?“

„Přirozeně. Dvakrát jsme si telefonovali. A taky si psali. V takových chvílích musejí lidi stát při sobě.“

„Jak vám připadal, když jste si volali? Hlavně po vraždě jeho bratra?“

„On nepatří k těm, kdo dávají najevo svoje city. Ale ne že by je neměl. Přirozeně to pro něj byl příšerný šok. Možná byste si měl o tom promluvit s ním.“

„Promluvím. – V pátek večer jste požádala Colomba Clémenta o schůzku. O čem jste s ním chtěla hovořit?“

Dupin právě minul ceduli Rothéneuf. V něm se také nacházel pozemek, který finančně zlomil Lucille Trouinové vaz.

„Myslím, že jste moc dobře věděla o tom, že Blanche Trouinová přetahuje šéfkuchaře k sobě,“ nenechal se odbýt Dupin. „A Lucille Trouinová jakbysmet.“

Upřímně řečeno si nebyl jistý, co si o tom má myslet.

„Nevěděla jsem o ničem, commissaire.“ Její hlas zněl nyní o něco ostřeji. „Scházím se s Colombem Clémentem dvakrát třikrát do roka. Abych si poslechla, jaké má nápady po příští sezonu. S Lucille se bavím jen o obchodních záležitostech. – U výletních plaveb hodně záleží na meníčkách. A já potřebuju změnu. Aby lidi měli pořád důvod objednat si další výlet, třebaže okolní krajinu už znají.“

„Na letní sezonu bylo už trochu pozdě na zásadní rozhovor, ne?“

„Rozhodla jsem se investovat do velkých grilů pro obě lodě. Barbeque jde nyní strašně do módy. To byl hlavní důvod, proč jsem s ním chtěla mluvit. – Plavby trvají do konce října nebo začátku listopadu, přijde na to. To je ještě pět měsíců.“

Dupin nebyl schopen namítnout nic nevyvratitelného. Vystřízlivěl. Zato ho napadlo něco jiného: „Co jste to vlastně včera večer na komisařství předala Lucille Trouinové?“

Předtím se už na to chtěl zeptat Huppertové, když mu to pověděla.

„Jen pár věcí, které Charles zapomněl. Žabky, vodičku na kontaktní čočky, krémy. A taky pár drobností, o nichž jsem věděla, že jí udělají radost.“

„A to?“

„Její oblíbený gastronomický magazín. Knížku, o níž jsem věděla, že si ji chce přečíst. Tabulku oříškové čokolády.“

„Dobře, madame Briardová. – Jistě o mně zase brzy uslyšíte.“

„Mileráda, commissaire.“

Dupin položil telefon.

Byl skoro na místě. Ještě jednou doprava a dojede do Allée Notre-Dame des Flots.

 

Vila madame Trouinové-Allanicové sice neměla rozměry vily La Garde, přesto se neměla za co stydět. Také ona se prezentovala působivou novogotickou nádherou, Dupinovi se zalíbil především světlý kámen.

Stejně přepychová jako vila byla také její poloha. Jako soukromá slepá silnice vedla mezi neposečenými lukami z Rothéneufu k moři a tam končila. Přesněji řečeno u vily, která se osamělá a vznešená tyčila na nejzazších velkých útesech nad Atlantikem. Jen co by kamenem dohodil se dole rozprostíral široký záliv spojený s otevřeným mořem pouze úzkým průlivem a oddělený od pevniny vysokými skálami, který sám o sobě představoval jakési malé moře. Vnitrozemské moře, které se při přílivu – jenž právě vrcholil – stávalo součástí divokého Atlantiku, při odlivu naproti tomu obrovskou lesklou písčitou mělčinou. Tento jev bylo možné obdivovat na spoustě míst bretaňského pobřeží. Břeh lemovaly lesíky větrem pocuchaných borovic, nad nimi bleděmodrá obloha jakoby namalovaná vodovými barvami, bylo to úchvatné. Vnitrozemské moře bylo zářivě tyrkysové a na dně svítil bílý písek. Příjemný větřík přinášel zdálky vůni soli a jodu. Tohle Dupin nesmírně miloval.

Komisař zaparkoval vůz na kraji cesty kousek dál od brány. Chvíli setrval bez hnutí vedle auta a uvažoval, jak tahle schůzka asi dopadne.

Dalo se předpokládat, že teta toho nebude o obou sestrách vědět mnoho a ještě méně nebo dokonce vůbec nic o ostatních osobách, o které šlo. Jak to vypadalo, byla hodně zmatená.

Dupin si povzdechl a vykročil.

Za bránou, která vypadala jako parkúrová překážka, začínala cesta z tmavého štěrku, která vedla k vile.

Z domovních dveří vily vyšla postarší dáma a spěšně k němu zamířila.

„Pardon, monsieur le commissaire, jsem Francine Lezuová, hospodyně madame Allanicové. Spatřila jsem vás příliš pozdě, jinak bych vám samozřejmě přišla otevřít bránu.“ Vyčítavě pohlédla na jeho vůz. „Mohl jste klidně přijet až sem. – Prosím mnohokrát za prominutí,“ drmolila, „jsem tak ráda, že jste přijel, už nevím, co mám dělat. Madame mluví pořád zmateně, doktor jí předepsal něco na zklidnění, ale ona to odmítá užívat. Nechce ani žádnou injekci. Přitom se to pořád zhoršuje. No, vaše návštěva jí jistě prospěje.“ Zhluboka se nadechla. „Včerejší návštěva komisařky – jak to jen říct – nedopadla příliš dobře.“

Hospodyně a komisař stáli přímo naproti sobě. Dupin odhadoval, že je jí tak sedmdesát pět sedmdesát devět let, byla šlachovitá, skoro kostnatá, měla řídké vlasy a oblečení jaky by se minulo s dobou: černá dlouhá sukně, bílá halenka s volánky a šedá skládaná zástěra.

„Těší mě, že vás poznávám. A také madame Allanicovou to potěší.“

Prudce se otočila. „Tudy – kdybyste šel za mnou. Madame vás očekává na verandě, tam sedává nejraději. – Teprve před chviličkou zase spustila zlostnou tirádu, až jsem nakonec měla strach, že se zhroutí. Někdy chce, abych se poohlédla po domě, kde vězí její muž.“

„Jaké měl její manžel povolání?“

„Byl akcionářem jednoho velkého rejdařství tady v Saint-Malo. – Toho největšího.“

Zdálo se, že madame Lezuová si dává na dovětku hodně záležet.

„Jak dlouho už pracujete u madame Allanicové?“

„Och, devět let a tři měsíce.“

„Mluvila s vámi madame někdy o tom, co se stane s jejím jměním, až zemře?“

Zatvářila se rozhořčeně. „Jistěže ne! Co si myslíte? Já jsem hospodyně. Pesronál. To by madame nikdy neudělala, to by bylo zcela nevhodné. A já bych to přirozeně ani nechtěla.“

„Kdy tu byly naposledy sestry Trouinovy?“ Patrně mělo větší smysl ptát se hospodyně.

Madame Lezuová nemusela přemýšlet dlouho. „Lucille před třemi týdny, Blanche minulý týden, vždycky se o madame láskyplně starala, nosila jí různé dobroty a taky madame vařila.“

Dupin si vytáhl notes. Došli k širokému půlkruhovému schodišti, jež vedlo k vchodu do vily.

„V jakých intervalech ty dvě zpravidla jezdily?“

„Blanche jednou za pár týdnů, Lucille méně. Někdy přijely, když jsem tu nebyla. Pracuju i o víkendech a za to mám v pondělí volno. Jenže madame mi o těch návštěvách říká.“ Madame Lezuová se zarazila. „Měla jsem jsem pocit, že jezdí raději, když tu nejsem.“

„Proč?“

Trochu zčervenala v obličeji. „Možná – jak jen to mám říct – si myslely, že je špehuju.“

Zastavili se před velkými vstupními dveřmi.

„Byli s nimi jejich partneři, když tu byly sestry naposledy na návštěvě?“

„Ne. Ani jeden.“

„Po návštěvě neteří – bylo všechno jako vždycky? Nebo vám bylo na madame něco nápadného?“

„To rozhodně ne. – Ostatně abyste věděl, ona už špatně slyší.“

„Budu na to pamatovat, paní Lezuová.“

„Madame už dlouho nevychází ven, žije jen v tomhle domě.“

Hospodyně otevřela domovní dveře a zamířila přes nádhernou vstupní halu k protilehlým dveřím.

Vzápětí vstoupili do rozlehlé místnosti, zřejmě šlo o salon. Tmavý, těžký a co nejnákladněji zdobený dřevěný nábytek, jaký Dupin do té doby nikdy předtím nespatřil. Osobitá umělecká díla, nesrovnatelná s žádnými styly, jež znal. Tmavá dřevěná mozaiková podlaha, na stěnách rozměrné obrazy s masivními rámy, devatenácté století, krajinky. Obrovské křídlové dveře vedly přímo na terasu.

„Nezaslechla jste občas, o čem spolu madame Allanicová a její neteře mluvily?“

Hospodyně se nervózně rozhlédla, vůčihledě znejistěla.

„Samozřejmě že ne,“ špitla, „jen jsem připravovala kávu nebo čaj, podávala koláče.“

„Vy sama nebydlíte tady v domě?“

„To by madame vadilo. Na začátku ulice, ještě ve vsi, je domek pro zaměstnance.“

„Slouží tu víc lidí?“

„Dříve ano, delší dobu už jenom já.“

„Díky, madame Lezuová.“

Dupin zamířil ke křídlovým dveřím vedoucím na terasu, v obličeji hospodyně se zračila hluboká úleva.

Bylo to jako ve filmu. Z terasy – o rozloze určitě padesát čtverečních metrů – se vyklubala jakási malá vlastní říše, ohraničená zaobleným polovysokým zábradlím v bezvadné bílé barvě. Úchvatný výhled, vpravo malé vnitrozemské moře, jinak nekonečný Atlantik, kam oko dohlédlo. Pohádková smaragdová zeleň, báječně kontrastující s bílou a bleděmodrou oblohou. K tomu se přidávaly noblesní zelené nuance ojedinělých přímořských borovic, jakož i šedé odstíny skalisek a útesů.

U zdi domu stálo, chráněné před větrem a ozářené sluncem, masivní proutěné křeslo, vedle něj obdélníkový litinový stolek s třemi židlemi. V křesle madame Allanicová. Na hlavě měla slamák s širokou zahnutou krempou a starorůžovou stuhou. Na stolku byl malý podnos se stříbrnou čajovou konvicí, modrobílým porcelánovým šálkem a barevně sladěnou konvičkou na mléko.

Madame Allanicová tam seděla zcela nehybně, až strnule. Její pohled se ztrácel kdesi daleko v moři. Zdálo se, že Dupina ani hospodyni nezaregistrovala. Její dozadu sčesané krátké špinavě blond vlasy byly po stranách lehounce prokvetlé, výrazné čelo obnažené, pleť úžasně hladká na jejích třiadevadesát let, úzký nos, nenápadně nalíčené rty.

„Dobré jitro, madame Allanicová.“ Dupin hovořil hlasitěji než obvykle.

Rychle se k němu otočila, bylo to v příkrém protikladu s nehybným, do sebe pohrouženým stavem, v němž se ještě před chvilkou nacházela. Dupin koutkem oka zaznamenal, jak se hospodyně diskrétně vzdaluje.

„Manžel se brzy vrátí.“ Madame Allanicová vypadala rozrušeně. „A pak tu dá zase všechno do pořádku. Vždycky všechno zařídí, uvidíte. – Mně je jedno, kdy zemřu. Přiveze nové poklady! Spoustu nových pokladů, ještě cennějších, než jsou ty staré! To vy jste je ukradl, ano, ukradl! – Nedonutíte mě něco říct, neřeknu ani slovo.“ Náhle zmlkla. Jako by znovu upadla do strnulosti, až na to, že tentokrát neurčitě zírala na Dupina, nikoli na moře.

„Jsem commissaire Dupin, madame Allanicová, Police nationale. Chtěla jste se mnou mluvit.“

Ve tváři madame Allanicové se objevilo cosi jako hluboký údiv. A také zmatenost. Měla na sobě melírovaný vlněný kabátek, pod ním blůzku v odstínu bordó s bílými proužky na límečku a zlatou brož, do níž byl zasazen jediný kámen. Černé kalhoty se záhyby v pase. Jakkoli elegantní byl její zevnějšek, bylo na ní vidět, jak je křehká. Její vysoký věk byl znát především na rukou.

„Jdete moc pozdě.“ Znělo to najednou odevzdaně, smutně. „Už se stalo. Zavraždili ji.“

„Myslíte Blanche? Vaši neteř?“

Znovu udiveně vzhlédla, jako by se ho ptala, odkud to ví.

„Byla můj miláček. – A brzo mě přijede zase navštívit.“ Znovu na okamžik strnula a nehýbala se. Pak jako by dostala nový impulz. „Přišli a všechno nám vzali! Jsou to hnusní zloději! Překonali mocné hradby našeho města. – Odjedu do Kanady, víte? Kanada patří nám. Do Kanady k mé sestře.“

„Které všechno odkážete, jestli tomu dobře rozumím.“

Dupin se na madame pozorně zahleděl.

„Do Kanady!“

Ztichla.

Dupin zjistil, že ho celá situace včetně stavu staré dámy dojala. Zdálo se, že je už dávno zajatá ve vlastní temnotě. Nevěděl ani, jak by ji měl uklidnit. Na normální rozhovor nebylo ani pomyšlení.

Spustila nanovo: „Blanche je má. Blanche! Má je všechna. Koření. Vůně z celého světa, z nejvzdálenějších zemí. Nikdo je nezná, jen můj muž. – Blanche dostala knížku receptů. Ona to byla. Od svého otce. Má ten dar.“

„Myslíte, že kvůli tomu Lucille zabila Blanche?“

Znovu se na něj v hlubokém údivu podívala. Pak jako by nabrala novou sílu.

„Korzáři byli hrdí muži. Vládli jsme celému světu. – Jsem korzárka. A nepovím jim to, ani Blanche ne.“

„Co nepovíte, madame? Co přesně?“

Pohlédla k podlaze.

„Koptský kmín, afghánský šafrán, nejcennější koření na světě, bourbonská vanilka z Komor, tasmánský pepř, kardamom z jižní Indie, arabský muškátový květ. – Opravdové poklady! Já jim to v žádném případě neřekla!“

Význam jejích slov byl i nadále záhadný.

„Jak vidím, našla jste opět svůj sluneční klobouk. Štěstí že vám ho přece jen někdo neukradl.“ Dupin si vzpomněl, že hospodyně se o tom zmínila během včerejšího telefonátu.

„Ukradli všechno.“ Ve tváři se jí zračilo zděšení. „Všechno.“

Zapípal telefon. SMS.

Dupin se rychle podíval na displej svého mobilu. Zpráva od Huppertové: Pohovor s L. Trouinovou, 14.00. Vyšlo to tedy, výborně. Dupin zastrčil mobil zpátky do kapsy.

Rozhodl se zkusit to ještě jednou s realitou: „Madame Allanicová, jak možná víte, byl včera zavražděn Blanchin manžel. Kilian Morel.“

Dupin měl dojem, že zahlédl, jak přikývla. Alespoň něco.

„Napadá vás k tomu něco, madame?“

„Manžel odcestoval do Ria. Se svou nádhernou lodí. Obeplul s ní celý svět.“ Upírala na Dupina zvláštně pronikavý pohled.

„A dnes ráno, madame, došlo k další vraždě. Na starožitníkovi Waligu Richardovi v Saint-Suliaku. Blanchinu příteli.“

Znovu mlčela.

Možná už prostě neměla sílu, Dupin s ní soucítil. Rozhovor ji trápil. Dupin ji trápil. Ukončí to. Byla mu sympatická, tahle stará dáma, jíž se to v hlavě všechno pletlo, která si spojovala, co spolu nesouviselo, nebo si všechno prapodivným způsobem znovu skládala dohromady. Žila v uzavřeném světě – ve svém světě. Dupinovi by nijak nevadilo, kdyby se ke konci svých dní rovněž ztratil ve svém vlastním světě.

„Jak pokračuje vyšetřování? – Kilian byl dobrý muž. Kde je Lucille?“

Dupin si nebyl jistý, zda se nepřeslechl. Byly to jasné věty pronesené jasným hlasem, konkrétní reálné otázky, věty z tohoto světa. A byly jednoznačně namířené na něj.

„Lucille je na policii. Ve vyšetřovací vazbě. Ale mlčí.“

Nyní madame Allanicová zareagovala jednoznačným přikývnutím.

„Víte, proč to Lucille provedla? Proč ubodala Blanche?“

Madame Allanicová mlčela. Bylo to však jiné mlčení než předtím, Dupin měl přinejmenším ten dojem. Ale možná si to jen namlouval.

„Hledáme motiv, madame. Motiv Lucillina činu i ostatních vražd. Příběh, o který třeba mohlo při tom všem jít. Vy znáte ten příběh, madame?“

Madame Allanicová jako by bojovala sama se sebou.

„Je pryč.“

Dvě řízná slova.

„Kdo – kdo je pryč?“

„Jenže můj muž se vrátí. Už je na cestě.“

„Myslíte manžela?“

Předtím to tak nevyznělo.

„On to dá všechno zase do pořádku.“ Zdálo se, že madame znovu ujíždí kamsi pryč. „Nevím, na které lodi se plaví. – Blanche měla moc ráda vanilku. Jako můj muž. – Lucille umí být hodně zlá.“

„Jak to myslíte, madame?“

Pohlédla na něj a v očích měla opět prázdno.

Náznak jasné mysli pominul, jak se zdálo – pokud se vůbec někdy dostavil.

„Neřeknu ani slovo.“

Dupin čekal. Dlouho. Stará dáma tvrdošíjně mlčela.

„Děkuji vám, madame Allanicová.“ Dupin se rozhodl to v této chvíli ukončit. „A můžu vás ujistit, že podnikneme vše, co je v naší moci, abychom…,“ – chviličku přemýšlel –, „abychom obnovili pořádek.“

Nakrátko se zadívala Dupinovi pozorně do očí, ale vzápětí už opět zabloudila pohledem kamsi na Atlantik.

„Au revoir, madame.“

Upadla zpátky do strnulosti. Dupin měl dojem, že vidí, jak se lehce třese, a přitom teplota během poslední půlhodiny ještě stoupla.

Otočil se.

 

Dupin stál vedle vozu a cítil se poněkud zmatený, uplynulé tři čtvrti hodiny mu připadaly surreálné. Chvíli bloumal pohledem bezcílně po okolí, pak sebou trhl a nastoupil do auta.

Bylo teprve krátce po desáté, měl ještě čas. S Joem Morelem se má sejít ve dvanáct, s Lucille Trouinovou pak ve dvě.

Nastartoval, pohlédl na mapu navigačního systému a zvětšil si určitý výřez. Našel, co hledal.

Dojel tam o tři minuty později.

Vzal to po cestě plné výmolů, která odbočovala ostře z asfaltové silnice. Před sebou měl pozemek, který byl Lucille Trouinové k ničemu a s velkou pravděpodobností ji měl zruinovat. Byla to louka ponechaná přírodě napospas, plná roští a křoví a sahající až k útesům. Fantastický kus půdy, podobně položený jako tetin pozemek – vzdálený vzdušnou čarou jen několik set metrů.

Dupin kráčel po úzké stezce směrem k moři. Napravo stála opodál moderní podlouhlá budova, vysoká střecha tak trochu připomínající stanovou. Musel to být známý restaurant, o němž mluvila Huppertová.

Nesledoval žádný určitý záměr. Přirozeně to byla čirá náhoda, že se pozemek nacházel tak blízko vily madame Allanicové. Jenže k tomuto pozoruhodnému případu patřilo, že člověk začal přemýšlet o něčem, co spolu očividně nesouvisí, a to tak, až se mu z toho zamotala hlava.

Plošina, na níž pozemek ležel, se nacházela jistě třicet metrů nad mořem. Na nejzazším klínovitém výběžku byl vidět osamělý honosný kříž.

Dupin slezl krkolomně po strmé stezce dolů a zůstal stát vedle kříže. A pak za doprovodu tří racků, kteří nad ním vřeštíce kroužili, se odhodlal k riskantnímu sestupu až dolů k moři. Najde si místo na slunci a na chvíli se tam posadí. Nebylo to jednoduché, tmavé skály byly strmé a drsné a krom toho musel dávat pozor na vlny.

Zakrátko stezka náhle končila. Mezi útesy zela rozsedlina a za ní už se nedalo dál sestupovat. Musel se vrátit.

V přestávce mezi dvěma šplouchnutími dorážejících vln uslyšel pronikavé drnčení svého telefonu.

Huppertová.

Dupin to zvedl.

„Ano?“

„Dupine, Nedellec je taky na příjmu. – Soudní lékař se ještě jednou vyjádřil k době smrti Waliga Richarda. Upřesnil časové okno na osmou až desátou hodinu včera ráno. A co je ještě důležitější, po podrobnějším ohledání ran vidí zřetelné známky toho, že oba muži byli usmrceni stejným nožem. Pravděpodobně větším kapesním nožem. Devět nebo deset centimetrů dlouhá čepel, vykazující charakteristické drobné poškození.“

„Potom,“ navázal na komisařku ihned Nedellec, „jsem měl tedy pravdu se svou hypotézou. Pachatel je zabil krátce po sobě. Jenom zatím nevíme, koho jako prvního.“

„Soudní lékař se domnívá, že o něco dříve byl zavražděn Kilian Morel.“

Dupin nebyl zcela přítomen duchem. Bylo to zvláštní. Pravděpodobně šlo pouze o pozoruhodnou iluzi. Náhle spatřil v průhledu za rozsedlinou v jedné protější skále obličej. Zprvu ho viděl nejasně, ale posléze si byl čím dál jistější. Nakrátko zavřel oči. Když je opět otevřel, rozpoznal lidské rysy náhle také v druhém útesu. A následně i ve vedlejším. Bylo to příšerné, celý protější skalní ostroh se probudil k životu. Všude se vynořovaly obličeje, hlavy, šklebící se stvůry. Dupin se otřásl a pokusil se zachovat si chladnou hlavu.

„To znamená,“ pokračovala Huppertová, „že jsme při rekonstrukci včerejšího rána postoupili zase o krok dál.“

Dupin rychle odvrátil pohled od skal. Rozpálila se jeho představivost natolik, že měl vidiny?

„Náš případ se tedy odehrál,“ shrnula na závěr Huppertová, „mezi pondělkem ve třináct padesát a úterním ránem od sedmi třiceti do deseti hodin. Což také znamená, že asi čtyřiadvacet hodin se už nic nestalo.“

Dupin začal šplhat vzhůru a ani jednou se neohlédl.

„Mohlo by kdykoli dojít k nějaké další události. Případ možná pořád ještě pokračuje. A může si vyžádat další oběti.“

Nedellec své vyjádření zbytečně dramatizoval, ale měl přirozeně pravdu.

„Uvidíme. – Nedelleku, jak jste na tom s výslechy zaměstnanců, přátel a známých Waliga Richarda?“

Možná vůbec nejdůležitější otázka v té chvíli.

„Úspěšně pokračuji.“

„A to znamená?“ nedala se odbýt Huppertová.

„Zaměstnance jsem už vyslechl. Aniž jsem se dozvěděl něco významného. A mluvil jsem taky s Richardovým nejlepším přítelem tady v Saint-Suliaku. Je to muzikant, pianista. Rovněž hospodaří na vinici. Rádi spolu chodili na procházky nebo vysedávali v bistru na nábřeží. Tvrdí, že netuší, do čeho by se mohl jeho přítel zaplést. Viděl se s ním ještě v pondělí večer, vypili spolu po Blanchině smrti pár skleniček. Richard musel být úplně v koncích, pochopitelně. Jeho přítel uvedl, že kromě smutku a zděšení si u něj povšiml ještě jiné emoce. Neklidu. Občas velmi zřetelného. Prý se ho na to také zeptal, ale Richard se odpovědi vyhnul.“

„Že by to byl strach?“ vyhrkl Dupin poněkud zadýchaně, protože právě dolezl ke kříži na výběžku.

„Mluvil jen o neklidu. Pianista se u něj zdržel do třiadvaceti hodin, potom chtěl být Richard sám. – Ostatně příteli sdělil, že se chystá na druhý den ráno na vinici. Což nepovažoval za nic neobvyklého, Richard to tam miloval, horu, révu, samotu. A ranou hodinu. Jeho přítel měl dojem, že si tam čistí hlavu. Zjevně to pro něj mělo jakýsi meditativní význam.“

„Fajn. – S kým se sejdete ještě, Nedelleku?“

„Dále se starostou, s nímž se Richard velmi dobře znal. Potom s jeho sousedy. – Zase se ozvu.“

„Jasně. – A Dupine, jak dopadla návštěva u tety?“

Dupinovi dalo práci podat vůbec nějakou zprávu.

„Navrhuji, abychom si zevrubně promluvili až po výslechu Lucille Trouinové. – Souhlasíte všichni?“ Rétorická otázka.

Vzápětí položila telefon.

Dupin byl zpátky na louce. Na pozemku Lucille Trouinové. Pohlédl na hodinky. 10:35. Vlastně je ještě příliš brzy, přesto se už vydá do Cancale.

 

Dupin sjel z D 201 nad Cancale. Silnice vedla přímo k přístavu, k Atlantiku. Lemovaly ji bílé domky, které tu kdysi patrně postavili lovci ústřic. Brzy dojel na břeh, což znamenalo především, že se ocitl na široké promenádě zpevněné mohutnou nábřežní zdí, která se táhla podél celé obce.

Komisaři se okamžitě zalíbila atmosféra tohoto místa. Mekka světa ústřic – přirozeně spolu s řekou Bélon –, kultovní místo všech milovníků slávek. Už dávno se také stal jedním z nich. U nábřežní zdi se rozkládaly proslulé rozlehlé ústřicové farmy v Cancale. Mořské dno slavného Baie de Cancale, zálivu, jímž procházela bretaňsko-normandská hranice, tvořil výhradně bílý písek.

Měl štěstí, našel ihned volné místo na jednom z parkovišť u promenády, někde nablízku se musel nacházet ústřicový bar Joea Morela. Vystoupil z auta, došel na okraj nábřeží a zastavil se.

Za přílivu, jako byl právě teď, Atlantik zaléval ústřicové mělčiny. Ústřice nyní požíraly plankton, nepatrné částečky, celé hodiny. Posléze ležely celé hodiny na vzduchu, což dnes znamenalo: na palčivém slunci. Nyní mělčiny vypadaly jako tmavší stíny na mořském dně. Příliv a odliv rozehrávaly v Cancalském zálivu všechen svůj um, dosahovaly zde podle koeficientu rekordních bretaňských stavů a nejen to: Více než dvanáctimetrová amplituda přílivu a odlivu řadila záliv na druhé místo světového slapového žebříčku.

Výhled byl úchvatný, vzduch průzračný. Byla vidět obrovská rozloha zátoky, její působivá šíře. Bylo možné rozeznat i protilehlé pobřeží, pláže, které tam probleskovaly, již náležely k Normandii. Jasně se dala rozlišit také silueta Hory svatého Michaela. Moře bylo hladké a lesklo se jako zrcadlo, jako olejová skvrna. Nikde ani stopa po smaragdově zelené, dominoval čistý akvamarín, směrem k obzoru přibývalo modrých skvrn.

Krajina se vyznačovala zcela jinou atmosférou, než jak ji Dupin znal ze zbytku Bretaně, byla naprosto nebretaňská. Bretaň zde končila a to probouzelo melancholii. – Možná to bylo tím, že našinec nyní už vnímal Rukáv, kolorit typický pro Kanál. Nebo – a to bylo rovněž možné – to takhle cítil jen proto, že věděl, že zde Bretaň končí.

Blízkost Normandie připomněla Dupinovi Claire. Jeho Normanku.

Rozhodl se, že jí zkusí zavolat. Sice u ní bylo teprve pět ráno, na druhé straně ale bylo velmi pravděpodobné, že se nikde netoulá.

Zvolil číslo. Čekal. Znovu se spustil záznamník.

Že by tak hluboce a tvrdě spala? Vlastně slyšela telefon pokaždé, u kardioložky nemoc z povolání. Tentokrát ne.

„Claire, to jsem já.“ Vlastně nechtěl už zase mluvit se schránkou. „Je fajn slyšet tvůj hlas – přinejmenším takhle.“ Jaká to slabomyslná věta! „Doufám, že se máš dobře.“ Ryzí fráze. „Zkusím to znova později. – Líbám tě.“

Vzápětí položil telefon. Bylo to deprimující.

Dupin si zastrčil mobil zpátky do kapsy a zamířil na přístavní molo zasahující daleko do moře. Zastavil se až na samotné špici. K molu bylo přivázáno několik člunů lovců ústřic.

Myslel na to, co se ten den dosud stalo: na vraždu Waliga Richarda – prý byl „neklidný“, uvedl jeho přítel. Tušil snad Richard, že se k něčemu schyluje? –, na prohlídku starožitnictví, na telefonát s Flore Briardovou a přirozeně na prazvláštní návštěvu u staré dámy.

Dupin spatřil tři velké červené traktory, jak jedou po pobřežní cestě. Vracel se na nábřeží. Na začátku mola byl tucet stánků, kde se prodávaly čerstvé ústřice. Stany byly přísně vyvedené v atlantických barvách, převážně v modré a bílé. Hrubě sbité dřevěné bedny s ústřicemi různých velikostí a druhů. Na štítech stánků byla napsána jména příslušných lovců ústřic. Vládla báječná nálada. Všude to vonělo chaluhami, na nichž byly slávky v bednách vystavené.

Dupin si otřel čelo. Potil se, zakrátko přestala být procházka zábavná, bude ještě větší horko. Hledal pohledem nějakou kavárnu.

V 11:47, po dvou petits cafés a dalším usilovném přemýšlení, stanul před ústřicovým barem Joea Morela. La Cabane des Huîtres.

Dřevěná fasáda domu byla nabílená, vše bylo prosté a nenákladné. Židličky a stoličky podél dlouhého baru. Teráska s třemi stolky, víc se na ni nevešlo. Zatím zde bylo jen málo hostů, ale brzy tu bude určitě rušněji.

Dupin vešel dovnitř, a vzápětí se prudce zastavil.

V ústrety mu šla známá postava.

Flore Briardová.

„To je ale legrační náhoda, monsieur le commissaire, vždyť jsme si před chvílí telefonovali.“ Vmžiku stála přímo před ním, ve světležlutých šatech, s velkými náušnicovými kreolemi a espadrilkami na vysokých podpatcích. Blond vlasy měla dnes rozpuštěné, ve tváři jí hrál bezstarostný úsměv. Zdálo se, že jí není tahle situace nijak nepříjemná.

„Co vy tady?“ vyhrkl.

„Mám tu práci, obchodní schůzku s dodavatelem ústřic. Život musí jít dál. A tak jsem se narychlo stavila u Joea. Bylo fajn se s ním na chvilku setkat. – Joe sedí ještě vzadu ve dvoře,“ ukázala na úzký průchod na konci lokálu. „Určitě hned přijde.“

Dupin měl na jazyku spoustu otázek. Ale mělo cenu tlačit na pilu? Přirozeně to mohlo být všechno přesně tak, jak to Flore Briardová právě vylíčila. Ale pozoruhodné to přece jen bylo.

„Kdo vám dodává ústřice?“

Zdálo se, že ani jeho nevrlá otázka nevyvedla Flore Briardovou z míry.

„Marcel Duché. – Má také stánek vpředu na nábřeží.“

„Od něj odebíráte slávky pro své výletní plavby?“

„Přesně.“

„Ne přes restaurant Lucille Trouinové?“

„Ne, přímo od něj. Stejně jako Lucille. Známe ho obě velmi dobře.“

„O čem jste jednala s Joem Morelem?“

„O tom,“ ztišila hlas, „jak strašné to všechno je. Hrozné a záhadné. – Ostatně, abyste se to nedozvěděl někdy později a nelámal si tím hlavu: za chvilku se sejdu s Charlesem Brazem. V Lucillině restaurantu. – Potřebujeme si popovídat.“

Znamenalo to, že se tam budou co nevidět zdržovat tři ze čtyř podezřelých. Colomb Clément, šéfkuchař, je zřejmě v kuchyni. A čtvrtého Flore Briardová právě navštívila zde. Byly to kuriózní události. Za nimiž se mohlo cosi skrývat – nebo za nimi také nebylo vůbec nic.

„Rozumím.“

Dupin se snažil vypadat co nejsebevědoměji.

„Fajn – brzy na shledanou, commissaire  – nejlépe, když zajdete za Joem do dvora. Projděte prostě kuchyní.“

Dupin přikývl a zamířil do chodby.

Vešel lítacími dveřmi do velké místnosti. Na jedné straně byla profesionální kuchyňská linka, na druhé starý dřevěný stůl se čtyřmi židlemi a prosezená černá kožená pohovka. Mladý muž a mladá žena, kteří se činili u pracovního stolu, pochybovačně zamrkali.

„Toaletu najdete na chodbě vlevo.“

Dívka měla v ruce nůž na slávky a právě se chystala otevřít jednu ústřici creuse. Před sebou měla dřevěnou bednu plnou dalších.

„Jdu za Joem Morelem.“

Téměř neznatelně kývla hlavou směrem k otevřeným dveřím vedoucím ven.

Vzápětí stál Dupin na dvoře.

Joe Morel seděl u modrého stolku. Rozvaloval se na židli, cigaretu v prstech, nohy natažené před sebe.

Dupin k němu přistoupil.

„Bonjour, monsieur Morele.“

„Commissaire Georgesi Dupine. Máme se sejít, já vím, včera tu už byl váš kolega.“ Měl chraptivý hlas.

Jejich pohledy se střetly. Morel měl na sobě staré vyšisované džínsy, na koleně roztržené, a černé tričko. Měl štíhlou sportovní figuru, měřil jistě metr osmdesát jedna a vypadal mladší než na čtyřicet dva let. Měl husté vlasy, rozcuchané, jako by právě vstal, a výrazné lícní kosti. Přesto bylo v jeho rysech cosi zvláštně jemného. Měl zářivě světlemodré oči, do nichž se bezpochyby zamilovaly už tucty žen.

„Upřímnou soustrast ke ztrátě vašeho bratra, monsieur Morele. – I ke ztrátě vaší švagrové.“

Zasáhlo ho to vskutku tvrdě.

Joe Morel vytáhl z kapsy kalhot balíček cigaret a zapálil si novou. Vedle popelníku stál prázdný šálek na espreso.

„Díky.“

Na jeho posedu se nic nezměnilo. Dupin stál přímo před ním. Zahrádka byla ukrytá za domem, nakrátko střižený trávník, vpravo a vlevo vysoké zdi, dvě vysoké palmy, které zde působily poněkud ztraceně.

„Vy pracujete? Přes to přese všechno?“

„Co mám jiného dělat?“ Morel mluvil rozvážně. „Je to můj podnik.“

Dupin se rozhodl posadit na protější židli.

„Dal jste se znovu dohromady s Lucille Trouinovou, monsieur Morele?“

Morel na Dupina pohlédl.

„Ne. Ale rozumíme si dobře.“ Potáhl z cigarety a zhluboka vdechl kouř.

„Jste přátelé?“

Morel pomalu vyfoukl kouř.

„Přátelé, to je silné slovo. – V posledním půlroce jsme se viděli dvakrát třikrát.“

„A Blanche a váš bratr věděli, že se občas scházíte?“

„Já jsem se jim nezpovídal.“

„Ani Blanche ne?“

„Ani Blanche ne.“

Znovu zhluboka nasál kouř z cigarety. Ruce měl působivě klidné.

„Švagrová Blanche byla také vaše blízká přítelkyně?“

„Ano.“ Zahleděl se kamsi mimo Dupina. „Vídali jsme se skoro každý týden, většinou v nějakém baru, nebo jsme si zašli někam na jídlo. Občas jsme si taky vyrazili na mé lodi na moře.“

„Svěřovala se vám, co se v ní odehrává?“

„Patrně ne se vším, ale nebylo toho málo.“

„A z toho, co vám v poslední době pověděla, nemohlo něco souviset s tím, co se momentálně děje?“

Byla to spíše abstraktní otázka, to si Dupin uvědomoval. Nicméně všechno konkrétní – recepty, to s šéfkuchařem – probral s Joem Morelem již den předtím Nedellec.

„Nevím, co by mohlo.“

„Nepřipadala vám Blanche v poslední době nějak změněná?“

„Ne. Vůbec ne. Viděl jsem se s ní ještě minulý týden v pondělí.“

„A neměl jste žádné výčitky svědomí,“ Dupin se vrátil ještě jednou k tomuto bodu „protože jste se znovu sešel s Lucille a švagrové jste o tom nic neřekl?“

„Všechno by se to zase zbytečně zkomplikovalo. Přitom to není ani trochu zajímavé. – Těm dvěma občas hráblo.“

„Protože si konkurovaly?“

Přikývl. „Byly jako děti – ale braly to smrtelně vážně. Blanche věděla, jaký na to mám názor. A uměla se s tím vyrovnat.“

„Mohla se Blanche doslechnout jinou cestou o tom, že se stýkáte s Lucille?“

„Nedovedu si to představit. – Ale přirozeně to není vyloučené. Každopádně se mě na to Blanche nikdy nezeptala.“

„A zeptala by se?“

Morel naklonil hlavu ke straně. „Určitě. Ale možná taky ne, já nevím.“

„Kdy přesně jste se viděl s Lucille Trouinovou naposledy?“

„Přede dvěma třemi týdny. Zničehonic se u mě zastavila. Měla tu nějakou práci. Byla to krátká návštěva.“

Tady mělo „nějakou práci“ očividně hodně lidí.

„A nevyznívá něco z toho zvláštně, teď po všech těch děsivých událostech?“

„Ne.“

„Pověděla vám Lucille Trouinová o pozemku, který si zakoupila v Rothéneufu?“

„Ne.“

Joe Morel zamáčkl cigaretu do popelníku a trochu se na židli narovnal.

„Byli jste si s bratrem blízcí, co byste řekl, monsieur Morele?“

Dal si s odpovědí na čas. Zavřel oči.

„Měl jsem ho rád. Moc rád. – Vycházeli jsme spolu dobře, vlastně odmala. Ale nikdy jsme si nebyli přehnaně blízcí.“

To mohlo znamenat všechno a nic.

„Jak často jste se vídali?“

Zdálo se, že přemýšlí. „Asi tak jednou za dva měsíce. Většinou se stavoval on tady. Když jsem měl co dělat v Dinardu, taky jsem k němu zašel, tedy domů, myslím.“

„Kdy jste ho viděl naposledy?“

„Asi tak před měsícem. Jedli jsme tu spolu ústřice.“

Morel vskutku nepatřil k těm, kdo projevují otevřeně svoje city. Přesto Dupin vycítil, že je smutný.

„Nesvěřil se vám s něčím neobvyklým? S nějakými starostmi, potížemi, konflikty?“

„Ne.“

Dupin se už naseděl dost. Prudce vstal. „Teď zdědíte všechno po bratrovi. A ten zase zdědil všechno po manželce. To něco vydá.“

Morel pokrčil rameny. „Může být. Ano.“

„Na včerejší ráno nemáte pořádné alibi.“

„Do protokolu jsem uvedl, kdy a kde jsem byl a co jsem dělal.“ Sklouzl opět do ledabylého sedu, pohodlně se rozvalil a vytáhl další cigaretu. „Můžete mi to věřit, nebo ne. Nic jiného vám k tomu nejsem schopen říct.“

„Vy víte, že jste na základě obrovského dědictví hlavní podezřelý.“

Podruhé pokrčil rameny. Nic víc.

„Co uděláte s restaurantem? S kořenářstvím? S on-line shopem?“

„Prodám je, mám dojem.“ Znělo to poměrně odhodlaně.

„Co nejdříve?“

„Myslím, že ano. Nechci se tím vůbec zabývat. Mně stačí tenhle můj bar.“

Bylo v tom pokaždé cosi brutálního: Někdo v potu tváře cosi vybuduje, věnuje se tomu celý život – a s náhlou smrtí je to všechno zbytečné.

„Nechcete rozšířit své obchodní aktivity? Potřebné peníze byste nyní zřejmě měl.“

„Určitě ne.“

„Vy bydlíte tady v Cancale, je to tak?“ Dupin přecházel po dvoře sem tam a Morel ho sledoval očima.

„Ano, hned tamhle vpředu.“ Ukázal neurčitě kamsi do zadní ulice. „Ten dům mi patří.“

„Jak dobře jste znal Waliga Richarda?“

„Moc jsem ho nemusel. I to Blanche věděla. To bylo v pohodě. – Upřímně řečeno jsem se s ním vídal málokdy. Ale pro Blanche znamenal hodně.“

„Máte momentálně nějaký vztah, monsieur Morele?“

„Ne.“

Během rozhovoru sedla na Dupina jistá rozmrzelost. Měl pocit, že pořád jen kloužou po povrchu.

„Flore Briardová – je pouze přítelkyně?“

„Přesně tak.“

„Zrovna tu byla. Měli jste schůzku?“

Dupin věděl, že ti dva neměli čas se domluvit.

„Ne. Prostě se zastavila. – Jenom na chvilku.“

„Co dělala v Cancale?“

„Má tady svého dodavatele ústřic.“

„A o čem jste se bavili?“

„Moc jsme toho nenamluvili. Flore je hodně zdrcená.“

„Vy ne?“

„Ale ano, přirozeně.“

Dupin měl čím dál horší náladu. Všechno šlo nekonečně ztuha.

„To by prozatím bylo vše, monsieur Morele. Ozveme se.“

„Fajn.“ Morel, s nímž nečekané ukončení rozhovoru vůbec nehnulo, se zvedl. „Prostě projděte tudy.“

„Cestu už znám.“

 

Dupin vyšel z baru a hmátl po telefonu. Zvolil číslo Huppertové.

„Co je, Dupine?“

„Můžete poslat někoho do La Noblesse, aby tam nenápadně sledoval pár osob?“

Dupin už toho měl plné zuby, musí nutně změnit postup, být průraznější.

„Koho a proč?“ Klidný dotaz.

„Charles Braz a Flore Briardová se tam sejdou na obědě. – Colomb Clément je v kuchyni.“

Pravděpodobně ani to asi nemělo smysl. Jestliže by si Braz a Briardová – nebo také Clément – chtěli spolu promluvit o něčem choulostivém, jistě by si vybrali jiné místo. Ne tak veřejné, ne Lucillin restaurant. Na druhé straně, občas bývá to nápadné nejméně podezřelé.

„Dobrá, někoho tam pošlu.“

„Ihned?“

„Ihned.“

„Ozvu se později.“

Dupin položil telefon.

Bez přemýšlení to vzal po levé straně.

Došel k pestrobarevným stánkům s ústřicemi na břehu. Od chvíle, kdy vystoupil v Cancale z auta, se mu zas a znovu sbíhaly sliny v puse. Slávky byly všudypřítomné, v moři, v barech a restaurantech, na stáncích, na reklamních tabulích…

Patrně by bylo dokonce rozumné podlehnout pokušení. Výslech Lucille Trouinové měl proběhnout až ve dvě odpoledne, měl by předtím bezpodmínečně ještě něco zhltnout. Musel být naprosto při síle. Navíc nic na světě nepůsobilo na šedé buňky účinněji než zázračné látky ústřic. Byla to nejlepší výživa mozku.

Cílevědomě zamířil k jednomu ze stánků, u nichž už bylo mnohem rušněji. Začala polední špička. „Huîtres Simon“ vypadal slibně. Pevná plachta stánku zářila tmavomodrými a žlutými pruhy a spolu s tyrkysovou modří zálivu vytvářela náladovou hru barev.

„Šest plates a šest creuses, prosím.“

Tahle věta mu notně zvedla náladu.

Stánkař reagoval na objednávku obligátní otázkou: „Láhev Muscadetu k tomu? Nebo jen sklenku?“

Dupin s těžkým srdcem odmítl. Za chvilku se bude muset pekelně soustředit na výslech.

Postavil se k jednomu z vysokých stolků, na kterém zakrátko přistál velký talíř s ústřicemi, košík s bagetami, malá karafa vody a vinaigrette. A – sklenka Muscadetu. Dupin měl užuž na jazyku protest ale v ruchu a shonu, který tu vládl, by jen vyvolal zmatek, a to nestálo za to.

Usrkl vína. Božské. Všechno bylo, jak mělo být: Muscadet byl hodně vychlazený a chutnal trochu po citronu, nejlepší příprava chuťových buněk na první – famózní! – ústřici.

Dupin putoval pohledem po širokém zálivu, zpola bretaňském, zpola normandském. Zanedlouho ale sebou trhl a opět se v duchu věnoval spletitému případu.

 

Policejní komisařství v Saint-Malo se nacházelo v Rue du Calvaire na křižovatce s Bulvárem Théodora Botrela – byla to vysoká nárožní moderní budova, nezvykle nepravoúhlá. Vchod byl celý prosklený, nad ním se vyjímala trikolora – bleu, blanc, rouge. Areál náležel ke stejnému komplexu jako policejní škola. Dupinovi připadlo, jako by to bylo už celé týdny, co seděl v seminární učebně, zdálo se mu to nekonečně dávno.

Jeho krátká zastávka ve stánku s ústřicemi proběhla jinak, než si představoval. K delšímu intenzivnějšímu přemýšlení se nedostal, krátce po sobě musel přijmout dva hovory. Nejdříve zavolal Nedellec, Huppertová byla rovněž na příjmu. Komisař stručně poreferoval o rozhovorech se starožitníkovými přáteli a známými, z nichž nevyplynulo nic závažného. Huppertová posléze informovala o vyhodnocení prokázaných hovorů z mobilu Waliga Richarda: Kromě telefonátů s Blanche Trouinovou a jejím manželem Kilianem Morelem, o nichž už věděli, nešlo o žádná další zajímavá spojení. Po telefonu samotném nebylo nadále ani stopy.

Poté volala Nolwennová a důrazně mu připomněla, že jeho domovské komisařství je stále v pohotovosti.

Dupin se přiblížil ke vchodu komisařství na několik metrů, když se posuvné dveře rozjely a v ústrety mu vyběhla komisařka Huppertová.

„Jdete na poslední chvíli.“

Bylo 13:57, byl naprosto dochvilný.

„Pojďte za mnou, dovedu vás tam. Myslím, že bychom měli Lucille skutečně konfrontovat se vším, co dosud víme,“ spustila Huppertová, když mířili k výtahu.

„Tím bych chtěl také začít.“

Potřebovali pro výslech ostrou munici. A nejostřejší, kterou měli, byl fakt, že věděli o té záležitosti s pozemkem a finanční situaci Lucille Trouinové.

Vystoupili ve třetím poschodí.

„Já budu ve vedlejší místnosti. Její advokát, monsieur Giscard, už je uvnitř.“

Dupin nesnášel, když musel vést sledované výslechy, teď to ale nebylo důležité. Konečně si promluví s Lucille Trouinovou osobně.

Zahnuli do chodby, na jejímž konci se komisařka Huppertová nenadále zastavila.

„Tři sta osmnáctka – tady. Ti dva jsou už uvnitř. Momentálně ještě s dvěma policisty. Jak jsem řekla, budu vedle, kdybyste mě potřeboval.“

Dupin přikývl a sáhl po klice dveří. Byl rád, očekával nepoměrně důkladnější instruktáž.

Vešel.

Dlouhý úzký stůl, po obou stranách tři židle. Jediné okno vedlo na Rue du Calvaire. Dupin měl sedět zády k velkému zrcadlu, za nímž ho budou pozorovat ostatní. Lucille Trouinová a její advokát už seděli na protější straně stolu.

Právník v elegantním obleku s třídenním strništěm po Dupinově příchodu okamžitě vstal a přistoupil k němu.

„René Giscard. – Víte, že moje mandantka se odmítá k případu vyjádřit. Nevidíme tedy důvod k novému výslechu.“

Oba policisté, kteří stáli vedle stolu, odešli z místnosti.

„To víme, monsieur. – To víme.“

Dupin si v naprostém klidu přisunul židli tak, aby seděl přímo naproti Lucille Trouinové. Jak zjistil, nadmíru atraktivní ženě, kterou odhadl ne na dvaačtyřicet, ale spíše na pětatřicet let. Havraní vlasy po ramena, s lehkým nádechem doruda, když se člověk podíval pozorněji. Velké tmavohnědé oči, kterým nechybělo mnoho, aby byly černé, dovedně obtažená obočí, obyčejný stříbrný řetízek s jedním jediným skvostným kamenem, černé džínsy. Tupě hleděla ven z okna.

„Jmenuju se Georges Dupin a jsem jeden z vyšetřujících komisařů. Bonjour, madame Trouinová.“

Otočila se k němu. V jejím obličeji nebylo možné přečíst si sebemenší hnutí. Dupin málokdy čelil tak neutrálnímu výrazu. Její decentně nalíčené rty se vůbec nepohnuly.

„Madame Trouinovou,“ ujal se slova advokát, „už vyslechla komisařka Huppertová, a jak jsem řekl, moje mandantka si nepřeje…“

„Víme,“ přerušil ho nevzrušeně Dupin, „o vašem finančním krachu, o fiasku s pozemkem. Víme, že jste naléhavě potřebovala peníze, abyste nepřišla o všechno. V sázce bylo vše, co jste vybudovala.“ Dupin se díval výhradně na Lucille Trouinovou, advokát jako by pro něj vůbec neexistoval. „Navíc byste svým bankrotem – a to by bylo možná ze všeho nejhorší – prohrála svůj celoživotní urputný boj s vlastní sestrou. – Rozhodující roli u vašeho činu hrála bezpochyby tísnivá dramatická ekonomická situace.“ Dupin se pokusil svá slova co nejvíc vyhrotit, jinak to nešlo. „Zpochybňujeme domněnku, že šlo o pouhé jednání v afektu, a vyšetřujeme vše s náležitou důsledností. Domníváme se, že s tím, co jste spáchala, souvisí také vraždy Kiliana Morela a Waliga Richarda. – Je pouze otázka času, než všechno objasníme.“

Byl to výstřel naslepo. Na tom však nezáleželo, Dupinovi šlo o to, aby v Lucille Trouinové cosi rozhýbal. Aby ji pokud možno vylákal z doupěte. To ona vraždila. A mlčela. Museli to mlčení prolomit.

Dupin čekal.

Madame Trouinová při jeho slovech ani nehnula brvou.

Čekal. Až do okamžiku, kdy vyřčené začalo odeznívat, ztrácet na síle. Přesně v tu chvíli vyrazil opět do útoku.

„Víme také, že vám sestra přebrala šéfkuchaře. Clément podepsal smlouvu a brzy by pro ni začal pracovat. – A víme rovněž, že jste ukončila vztah se svým životním druhem a scházela se s Joem Morelem.“

Znovu šlo o to co nejvíc ji vydráždit, zneklidnit. Rozzuřit ji. Dupin musel vyvolat co největší rozruch.

„V neposlední řadě…“ Také to ji – pokud to již nevěděla – mělo bezpochyby hluboce zasáhnout. „… jsme se také dozvěděli o brzkém vydání receptů vašeho otce, na němž vaše sestra pracovala s jedním známým nakladatelstvím. Chtěla tím dát celému světu najevo, že ona je lepší kuchařka.“

Nastalo dusné ticho. Zdálo se, že Lucille Trouinová se naprosto ovládá. Bylo to až přízračné.

„Nechápu, kam tím míříte, komisaři,“ prolomil advokát konečně mlčení. „Z jakého důvodu tvrdíte, že…“

Dupin prudce vstal. Židle se s rachotem málem překotila.

„To bylo z naší strany vše.“ Pořád ještě zcela ignoroval advokáta, díval se Lucille Trouinové přímo do očí. „Madame, moc vám děkuju.“

Komisař zamířil ke dveřím a vzápětí vyšel z místnosti.

Bylo to vědomé, byť velmi spontánní rozhodnutí nepokládat Lucille Trouinové otázky, na něž by opět odmítla odpovídat. Sázela na to už delší dobu, přirozeně si s nimi pohrávala. Nyní nezbylo než vyčkat, zda ji rozzuřil natolik, aby ji přece jen přiměl vypovídat.

Vracel se chodbou ven, potřeboval na čerstvý vzduch. Někde za ním práskly dveře a vmžiku ho dohonila Huppertová. Dupin neměl chuť poslouchat kritiku svého manévru.

„To byl chytrý tah, Dupine.“

Podívala se na něj úkosem.

„Ale taky nebezpečný. Vytočil jste ji doběla. Uvidíme, co z toho vzejde.“

Kritický dovětek téměř dokonale relativizoval předtím vyřčenou pochvalu.

Došli k výtahu.

„Mám v úmyslu posvítit si na finanční poměry Waliga Richarda,“ změnila Huppertová téma. „Domluvila jsem se s Nedellekem, že se sejdeme v šestnáct hodin u mě v kanceláři. – Ostatně se ohlásil kolega, který sledoval Flore Briardovou a Charlese Braze v La Noblesse. Bohužel si nemohl sednout tak, aby měl možnost ty dva odposlouchávat, vybrali si stolek pro dva umístěný stranou ve výklenku.“

Přesně to lidé dělají, když nechtějí, aby je někdo poslouchal.

„A šéfkuchař se taky ani jednou neobjevil.“

„Jak se k sobě chovali?“

Huppertová zjevně pochopila, co má Dupin na mysli. „Asi celkem důvěrně, ale kolegovi se nepovedlo najít jediný jasný důkaz, že spolu mají poměr.“

Za pokus to stálo.

„Teď poinformuju Nedelleka.“

„Tak zatím…“ Dupin chtěl užuž odejít, když vtom ho něco napadlo. „Ještě jednu věc, Huppertová.“

Ztišil hlas. Nedávalo mu to spát; ten zážitek byl hodně zvláštní.

„Mezi pozemkem Lucille Trouinové a domem její tety jsem spatřil na skalách přímo u moře něco…“ Uvažoval, jak by nejlépe zformuloval svou otázku.

Huppertová mu ušetřila přemýšlení.

„To nebyly halucinace, Dupine, netrapte se tím. Jeden mnich tam koncem devatenáctého století vytesal do skály tři sta skulptur. Jestli někdo blouznil, tak on.“

„Já – děkuji.“

Dupinovi se ulevilo, třebaže mu byl ten mnich navýsost protivný. Rozloučil se s Huppertovou, popošel o krok vpřed a dveře komisařství se neslyšně rozevřely.

Pomalu zahnul doprava, směrem k několikakilomerové pláži, která se táhla až do Rothéneufu. Brzy k ní došel, vlevo se nacházela Ville Close a o něco vpředu byla mohutná Fort National. Využije volnou hodinu a půjde se projít. Pro Dupina to byla nejlepší příležitost k přemýšlení.

Když vcházel na pláž, uvítala ho nepřehlédnutelná tabule s nápisem: Grande Plage du Sillon – La plus belle plage de la France. Také tato pláž vyhrála soutěž, bylo to velké vyznamenání.

Dupin cítil, jak je čím dál nespokojenější, když myslí na výslech. Měl tomu všemu nakonec dopřát víc času, aby se mohlo něco vyvinout. Náhlým ukončením schůzky možná všechno pokazil. Na druhé straně to třeba mohlo za určitých okolností v Lucille Trouinové následně pracovat, a tak jeho postup možná k něčemu bude.

Byl z celého průběhu vyšetřování čím dál nešťastnější. Během každého vyšetřování přirozeně vždy docházelo k momentům, kdy se něco zadrhlo, tentokrát ale Dupinovi připadalo, že situace je bezvýchodnější než kdy předtím. Policejní statistiky to dokládaly jednoznačně: S každou hodinou, jež uplynula od zločinu, drasticky klesaly šance, že se ho kdy podaří objasnit. Komisař pocítil rezignaci, ale odpor vůči ní, mocný zoufalý nepokoj.

Písek byl neobyčejně jemný, Dupin se do něj bořil docela hluboko. Plage du Sillon si zasloužila pocty nejvyšší, byla báječně dlouhá a široká, pravá městská pláž. Vpravo stály přepychové domy a vily. Před nábřežím, které ji chránilo před běsnícím přílivem, byly jako dodatečná ochrana zapuštěné do písku husté řady klád.

Pláž zaplnili první letní hosté, vzhledem k počasí vládla veselá prázdninová atmosféra. Slunící se, lenošící, čtoucí lidé, hrající si děti, několik odvážlivců bylo dokonce ve vodě, která byla ten den dvoubarevná. Poblíž břehu zářivě tyrkysová a dál od něj pruh smaragdové. Obloha byla sytě modrá, jednolitá, bez odstínů či nuancí, vypadala jako umělé pozadí.

Dupin právě došel k plochému skalnímu výběžku zasahujícímu až do vody – byl na cestě už dobrých dvacet minut – když zazvonil telefon.

Byla to komisařka Huppertová.

„Co se děje?“

„Chce mluvit, Dupine. Hned teď, okamžitě. Mířím k tři sta osmnáctce. Poté, co jste odešel, požádala Lucille Trouinová o poradu se svým advokátem.“

„Hned tam budu.“

Dupin už se otočil a běžel zpátky.

„Raději bychom neměli čekat.“ Huppertová popadala dech, zdálo se, že také běží. „Půjdu okamžitě dovnitř. – A pak se hned ozvu.“

Než Dupin stačil něco odpovědět, položila telefon.

Konečně se něco dělo.

Když po čtvrthodině odbočoval na ulici vedoucí ke komisařství, mobil mu zazvonil znovu.

Huppertová. Dupin to obratem zvedl.

„Vypovídala.“

„A co?“ Dupinovy nervy byly napjaté k prasknutí.

„Řekla, že jednala v afektu, že to byl zkrat, že to provedla zcela nevědomky. Jako v transu. Cítila prý jen zlost a vztek. Vše ponižující, zraňující a urážlivé, co se za léta, desetiletí nastřádalo, prý z ní vytrysklo v jednom jediném okamžiku.“

Způsob, jakým Huppertová zdůrazňovala jednotlivá slova, prozrazoval, jakou hodnotu pro ni výpověď má, totiž nulovou.

„Týdny předtím prý ji bezezbytku sužoval fakt, že finančně zkrachovala, byla psychicky nesmírně labilní a probděla celé noci. – V podstatě uvedla vše, co se lze v odborných právně-forenzních knihách dočíst o ,patických situacíchʻ a ,explozivních reakcíchʻ, padaly samé odborné termíny.“

„A co mělo spustit onu,exploziʻ? Co vyprovokovalo afektivní jednání?“

Dupin už měl komisařství na dohled.

„No – teď to přijde. Držte se pevně.“ Hlas Huppertové získal zvláštní intonaci. „Tvrdí, že se minulou neděli dozvěděla o vydání receptů.“

„K nevíře. – Nevěřím jí ani slovo.“

„Počkejte, bude to ještě lepší. – Už tehdy prý byla celá bez sebe, a proto šla v pondělí na tržnici ke stánku, kde jí to Blanche nejen,bezostyšněʻ potvrdila, ale také jí oznámila, že jí odloudila Clémenta. Pohár trpělivosti prý definitivně přetekl. Nato se přestala úplně kontrolovat a stalo se to,strašlivé dramaʻ.“

Dupin se zastavil – několik metrů od komisařství. Úplně ztratil řeč.

„Když se přiznala, rozplakala se. Dušovala se, že je jí to neskonale líto a ze všeho nejraději by to všechno vrátila zpátky. – Je to směšné. Ať je to jak chce, Lucille Trouinová si teď chce bezpodmínečně promluvit s psychologem, jemuž předtím neřekla ani slovo. Prý se nacházela v ,šokovém stavuʻ – a jedině ten zodpovídal za to, že nebyla s to něco říct. – Tvrdí, že jí váš,prudký výbuchʻ předtím dopomohl k tomu, aby se opět jakžtakž vzpamatovala a doznala se.“

Bylo to příšerné. A překonávalo to veškerou drzost, jakou Dupin u pachatelů kdy zažil. Trouinová bleskurychle otočila situaci a využila jeho informace pro nejlogičtější konstrukci čistě afektivního jednání. Lépe řečeno zneužila. Hanebněji to už nešlo. Mohl to předvídat? Ať už to bylo jakkoli, de facto ji, aniž chtěl, vytáhl z bryndy. Teď už mu bylo jasné, že si hned po činu nemohla jednoduše vymyslet „spouštěč afektivního jednání“, aniž by se vystavila nebezpečí, že bude usvědčena ze lži. Proto musela v té chvíli mlčet. Aby neriskovala.

„Tak ona o tom vydání nevěděla!“ rozhorlil se Dupin. Takhle ho ještě nikdy nikdo neztrapnil. Udělala z něj naprostého idiota. Hrála si s ním. Přitom se zachovala velmi inteligentně. Jak jí teď můžou dokázat opak? Byla to pohana.

„Přirozeně že ne. Nevěděla vůbec nic.“ Bohužel ho Huppertová ani v nejmenším neutěšila. „Jenže se jí to náramně hodí do krámu.“

Do Dupina jako by uhodil blesk.

„Kdo jí podle ní řekl o tom s těmi recepty?“

„To odmítla prozradit, údajně proto, aby ochránila osobu, která nemá s celou tou věcí nic společného.“

„Je to všechno pěkný podraz.“

Dupin se dal opět do pohybu. Nezamířil ke vchodu do komisařství, nýbrž se vracel zpátky na pláž.

„Ale rafinovaný.“

Vskutku.

„Sdělila něco k těm dvěma dalším vraždám?“

„Jen to, že je to všechno velká tragédie a že nemá nejmenší tušení, o co v ní jde. V té chvíli ukončila rozhovor. – Je jasné, kam tím míří,“ shrnula to celé Huppertová věcně. „Jednání v afektu rovná se snížená příčetnost rovná se podstatně nižší trest – a s těmi dvěma dalšími vraždami nemá nic společného. Vy jste jí dodal to, co jí do jejího příběhu dosud chybělo: logický spouštěč afektivního jednání. – Uvidíme se pak, Dupine. V šestnáct hodin.“

Položila telefon. Očividně ho už na komisařství nečekala.

Zanedlouho Dupin vstoupil podruhé na nejkrásnější pláž Francie. Ve srovnání s rozpoložením, v jakém se nacházel nyní, byla jeho skleslá nálada během první procházky po pláži pouhý vtip, prchavý šedý mráček. Tentokrát šlo o obrovská černočerná oblačná monstra, jež tížila jeho nitro.

Vytáhl mobil a zvolil číslo Nolwennové.

„Monsieur le commissaire  – jaká je situace?“

Dupin váhal. Jak má začít?

„Co se stalo?“

Vzchopil se a vylíčil debakl, který utrpěl při výslechu. A také vše, co se stalo od posledního telefonátu.

Nolwennová celou dobu mlčela, žádné dotazy, žádná analýza, žádný komentář. Potom řekla: „Nojo, to je prostě Saint-Malo. Dokonce i tamní zločinci jsou borci. – Ostatně sedí nás tu momentálně pět. Přepnula jsem telefon na odposlech. Stojíme všichni při vás.“

Dupin málem podlehl sentimentalitě.

„Pamatujte pořád na tohle: Pa ve ar fallán an amzer – E vezer an tostan d’an amzer gaer, monsieur le commissaire. Když bouře už nemůže zuřit víc, brzy vysvitne slunce. Přesně tak to je!“

Aspoň to. Bylo to jako vždycky, bretaňské přísloví. A navíc velmi moudré. Trochu to pomohlo.

„No dobře, tak…“

„Ještě s vámi chce mluvit Rival.“

Vzápětí předala telefon dál.

„Salut, šéfe,“ pozdravil ho inspektor nuceně povzbudivým tónem. „Však vy to zvládnete!“ Dobře míněný pokus. „Kadeg mi zrovna přeposlal jeden novinový článek z minulého týdne. Na podmořské písčině nedaleko obou fregat Dauphine a Aimable Grenot, které byly objeveny už v roce 1995, lokalizovali další loď z korzárského období. Ani ne dvacet kilometrů od Saint-Malo! Potopila se pravděpodobně ve stejné době, tedy počátkem osmnáctého století. – Vůbec nevím, jak mi mohla tahle zpráva uniknout.“

„A?“

„V lodi se ukrývá očividně obrovský poklad. Trochu zlata a stříbra už vyzvedli, taky šperky. Diamanty, smaragdy, rubíny. Má to prý nějakou spojitost s korzárským klanem Duguay-Trouinů. Ale asi je to čistá spekulace…“

„Ještě něco, Riwale?“

„Elektrický plot v úrovni kotníků byl naprostý propadák, šéfe.“

„Jaký elektrický…?“ Dupin se odmlčel. Vzápětí si vzpomněl. Ten jezevec! Přirozeně.

„Dneska v noci tam byl zase.“

„Nevzdávejte to, Riwale.“

Dupina to skutečně na chvíli odvedlo od myšlenek na vlastní prohru.

„Nebojte se, šéfe. – Dnešní večer pro vás bude velmi zvláštní. Budete jíst u Huga Roellingera v Le Coquillage.“

Dupin na to úplně zapomněl. V podstatě bylo absurdní jít na opulentní večeři po takovém dni.

„Hugo Roellinger vyrostl spolu s korzárskými legendami, říká se, že prý ve stejném domě u Cancale, v němž si jako kluk hrál nesmrtelný lupič a pirát Robert Surcouf. Roellinger strávil na moři hezkých pár let, než následoval tradici svého otce Oliviera, téměř nadpozemského tříhvězdičkového kuchaře, a stal se sám šéfkuchařem. Ostatně už má dvě vlastní hvězdy.“

Dupin si vzpomněl na asistentku komisařky Huppertové, která už o Roellingerech referovala.

„Tvrdí, že ho nic neinspiruje víc než horizont. – Dejte si humra s kakaem, třemi druhy chili a sherry omáčkou. Něco takového jste ještě nejedl. Je to pocta velkému mořeplavci Danieli de La Touche, který vyplul z Cancale na moře a vrátil se s loděmi plnými kakaa, vanilky a chili.“ Riwal jako by si vychutnával, že ho Dupin nechal odbočit od tématu. „A přivezte s sebou určitě některé z božských směsí koření, jež vytvořil jeho otec! Lepší nenajdete nikde na světě…“

„Díky, Riwale.“ Bylo načase se rozloučit. „Už musím.“

„Dobře, šéfe,“ řekl inspektor smířlivě. „Hodně zdaru!“

„Tak zatím, Riwale.“

Dupin byl stále ještě rozrušený. Potřeboval naléhavě jedno café.

 

Dupin si brzy našel útulný bar na pobřežní promenádě, vypil dvě petits cafés, trochu se uklidnil a začal opět horečně přemýšlet.

V 15:40 se konečně vydal na zpáteční cestu a v 15:59 vešel na komisařství podruhé. Tentokrát ho nikdo neuvítal, a tak se musel doptat na cestu.

Porada se konala v kanceláři komisařky Huppertové. Ta se nacházela ve druhém patře přímo nad vchodem. Rozlehlá místnost s okny do obou ulic, zařízená výrazně moderním kancelářským nábytkem.

Komisařka seděla za psacím stolem, Nedellec a Dupin zasedli naproti ní.

Postupovali jako předešlý den: Nejprve referovali jeden po druhém, přičemž se omezovali pouze na fakta.

Huppertové se podařilo – policie opět zalovila v kalných vodách, jak se domníval Dupin – získat alespoň mlhavý přehled o finančních poměrech Waliga Richarda, jakož i Colomba Clémenta, Charlese Braze a Joea Morela. Zatím neobjevila nic podezřelého. Také přednesla závěrečnou zprávu forenzních techniků. Ani na vinici, ani v obou Richardových starožitnictvích, ani v jeho domě se nenašlo nic neobvyklého, nic nenasvědčovalo tomu, že by je pachatel prohledával.

Nato začali mluvit o katastrofálním výslechu.

„Pěkně jste se střelil do vlastní nohy,“ neodpustil si jízlivost Nedellec, nicméně se na Dupina soucitně díval. „Co s tím uděláme?“

„Rozhodně tu nemůžeme jenom tak sedět a čekat, až se ještě něco stane – a pachatel se konečně dopustí nějaké chyby.“

Komisařka mluvila Dupinovi z duše.

Bylo to groteskní. Někde tam venku pobíhal brutální vrah a tady uvnitř seděli tři kompetentní zkušení komisaři, kteří byli na nejlepší cestě vzdát se vší naděje.

„Musíme všechno projít ještě jednou. Začít odznovu.“ Nedellec nyní zněl obdivuhodně konstruktivně. „Ještě jednou si se všemi promluvit.“

Byl to patrně ryzí akt zoufalství, ale nic jiného jim nezbývalo. Jelikož neměli nic nového, museli znovu pečlivě rozebrat všechny dosavadní poznatky. Co když něco přehlédli? Co když měli už dávno v ruce klíč k řešení tohoto zapeklitého případu?

„Fajn,“ souhlasila znechuceně Huppertová. „Podrobíme všechno opětovnému zkoumání, zkusíme se na to podívat z jiného úhlu. – S prefekty se máme sejít v devatenáct hodin. V Saint-Méloir-des-Ondes přímo u Cancale. V Le Coquillage. Do té doby máme čas.“

„To jako že budeme spolu všechno probírat znovu?“ Dupin upřel pohled na velkou papírovou tabuli, která stála vedle psacího stolu komisařky Huppertové – jeho zlý sen.

„Dojdu pro kávu a pak…“

Huppertovou přerušilo drnčení jejího mobilu.

„Ano?“

Poslouchala. Její obličej postupně tuhl.

„Na Pointe du Grouin?“

Osoba na druhém konci vedení odpovídala poněkud déle.

„Rozumím.“ Tón hlasu komisařky Huppertové se změnil. Něco nehrálo.

„Dobře, ano. Hned jsme tam.“

Vyskočila od stolu a zamířila ke dveřím.

„Charles Braz! – Našli ho před pár minutami. Je mrtvý.“

Kliku dveří už měla v ruce. Oba komisaři reagovali okamžitě a hnali se za ní.

Běželi po chodbě. „Spadl z útesů. Na Pointe du Grouin, mezi Rothéneufem a Cancale. Tam jsou nejvyšší skály v okolí.“

Doběhli ke schodišti.

„Kdo ho našel?“ Dupin byl maximálně soustředěný.

„Jeden pár z Alsaska. Byli na túře po pobřeží. – Moc lidí tam nechodí. A dneska jsou dovolenkáři beztak na pláži.“ Huppertová brala schody po dvou. „Muselo se to stát před chvílí, alespoň to tak vypadá. Na místě jsou dva policisté z Cancale.“

Dlouho to být nemohlo. Do půl třetí seděl s Flore Briardovou v restaurantu.

Dupin běžel vedle Huppertové. „Našli tam policajti jeho vůz?“

„Stál nahoře na kraji silnice. Řádně zaparkovaný.“

„Hned zavolám Flore Briardové. Vždyť se s ním krátce předtím setkala.“

Dorazili dolů.

„Nějaké známky zápasu? Nasvědčuje něco tomu, že ho někdo shodil?“

Byl to Dupinův notorický nešvar. Vyptávat se na detaily, když na ně ještě nikdo neznal odpověď.

„Kolegové tam teprve dojeli,“ odpověděla Huppertová klidně. Otočila se a zamířila ke svému autu. „Uvidíme se tam.“

Vzápětí odjela.

 

O patnáct minut později zaparkoval Dupin jako první ze tří komisařů svůj vůz na okraji pobřežní cesty, která vedla po náhorní plošině mezi Cancale a Saint-Malo. Zastavil přímo za policejním vozem a sanitkou.

Volvo Charlese Braze stálo opodál, četníci už uzavřeli příslušný úsek silnice. Technici budou pečlivě hledat známky přítomnosti druhého auta. Pokud to byla vražda – momentálně to byla nejpádnější hypotéza, třebaže vrah tentokrát nepoužil nůž – existovaly dva možné scénáře: Pachatel přijel buď společně s Charlesem Brazem, nebo vlastním vozem. Byla to hodně krutá odpověď na otázku, zda to skončilo dvěma posledními vraždami. Pořád ještě to pokračovalo. Kdosi se neomylně řídil nemilosrdným plánem, aniž se přehnaně obával, že by ho při tom někdo rušil.

Flore Briardová měla neustále obsazeno. Dupin to zkoušel nepřetržitě.

Vystoupil z vozu. Okamžitě s ním zacloumal silný vítr. Spatřil strmé pobřeží – útesy příkře spadající dolů, vysoké jistě sedmdesát metrů – neporovnatelně nehostinnější než jiné pobřežní úseky, na nichž v posledních dnech pobýval; nečekaná krajina, hlavně ve srovnání s mírným mělkým Cancalským zálivem, vzdáleným pouhých několik kilometrů.

Musel najít bezpečný sestup k pobřežní cestě a odtamtud pak dolů k vodě.

Dvě auta zastavila bezprostředně za ním. Nedellec a Huppertová.

„Na co čekáte?“ Komisařka vyskočila z vozu. „Tudy.“

Vyrazila napřed.

„Když jsem jela sem, nařídila jsem, aby přivezli Flore Briardovou, Colomba Clémenta a Joea Morela k dalšímu výslechu na komisařství. Takže jsou teď už jenom tři. I když zatím neznáme souvislosti, jsou aktuálně podezřelí a hrozí nebezpečí, že by se pokusili o útěk. Pokud budou dělat tyátr, nechám je předběžně zadržet.“ Huppertová mluvila naprosto klidně. „Podáme si je potom společně, zjistíme si také jejich alibi na dnešní odpoledne.“

Šlo do tuhého, Huppertová se rozhodla správně. Okruh podezřelých se dále zúžil. Třeskutá byla navíc okolnost, že se všichni odpoledne – byť zatím nebylo nic známo o jejich alibi – nacházeli nepříliš daleko od místa nového zločinu.

Tři komisaři došli po úzké pěšině na pobřežní cestu, která byla rovněž přehrazená páskou, a pokračovali směrem na Saint-Malo.

Za velkým skalním výstupkem je očekávali dva policisté.

„Tamhle odtamtud asi spadl,“ hlásil postarší obtloustlý kolega a ukazoval rukou na místo vzdálené asi dvacet metrů a opatřené neonově žlutou značkou. „Přinejmenším leží dole přímo pod tím místem.“

„Technici dorazí za chvilku,“ doplnil ho jeho mladší, stejně obtloustlý kolega. „Dole jsou všude hrozně špičaté skály. Neměl nejmenší šanci. – Poměrně blízko toho místa ostatně někdo před sedmi lety spáchal sebevraždu.“

„Sebevraždu, přesně tady?“ vyhrkl Dupin.

„Je to pro ni ideální místo.“ Policista se zarazil, a pak rychle dodal: „Teda takříkajíc. Přirozeně by to bylo perfektní místo i pro vraždu.“

„Soudní lékař už je tady?“ zeptala se Huppertová.

„Měl by přijet každou chvílí.“

Nedellec už popošel na pobřežní cestě o kus dál a dával bedlivý pozor, aby se držel na levé straně odvrácené od strže, aby nezničil stopy.

Dupin se vydal za ním.

„Sejdu dolů k těm skálám.“ Huppertová se vrátila po cestě kousek zpátky. Jak se zdálo, bylo možné někde tam slézt dolů. Očividně se tu skvěle vyznala.

Dupin došel ke značce, což byla vlastně složená neonově žlutá vesta.

Byli na místě.

Dupin přidřepl vedle Nedelleka. Cesta zde byla široká nejvýš sedmdesát centimetrů, ušlapaná hlína a kameny, na okrajích krátká střapatá tráva, sráz byl ani ne třicet centimetrů od okraje stezky.

Na první pohled nebylo možné rozlišit nic nápadného. V místě, kde začínala na pěšině růst tráva, byl vidět nahrnutý proužek hlíny vysoký asi jeden centimetr. Za jistých okolností ho mohla navršit špička boty. Bylo to však málo průkazné na to, aby se to dalo jasně vyhodnotit.

Na tomto místě mohl někdo spáchat vskutku perfektní vraždu. Dokonalá vražda – o níž přemýšlejí lidé odnepaměti. Dupinovi se to pokaždé mihlo hlavou, když se ocitl ve zvláště nebezpečných pasážích bretaňských pobřežních stezek. Zde nebylo zapotřebí bojovat, prudce kopnout, stačilo oběť nepatrně postrčit, když se kochala krásou krajiny, a už ztratila rovnováhu.

Nedellec ukázal na možnou stopu po špičce boty.

„Měli bychom to přenechat odborníkům.“

„Máte pravdu. – Sejdeme dolů. Ještě jednou zkusím Flore Briardovou.“

Nedellec přikývl a šel napřed, Dupin kráčel kousek za ním, telefon u ucha.

Tentokrát to zvedla hned.

„Ano?“

„Madame Briardová, tady commissaire Dupin.“

„Jak vám mohu pomoci, commissaire?“

Znělo to, jako by o ničem nevěděla. Nebo to jen hrála. Dupin by to do ní klidně řekl.

„Charles Braz je mrtvý. Zřítil se z útesů. Na Pointe du Grouin nad Cancale. Lze uvažovat o vraždě.“

„Charles?“

V hlase jí znělo neskrývané zděšení.

„Stalo se to před chvílí. Kde právě jste, madame Briardová?“

„Doma.“ Zdálo se, že se jí těžko mluví. „Odjela jsem po obědě domů. Od té doby jsem tu.“

Tolik její alibi.

„Jsou nějací svědci?“

„Ne. – Mám kvůli tomu přijet na komisařství?“

„Mimo jiné.“

„Opravdu mě podezříváte?“ Zdálo se, že ji to vážně zaskočilo.

„Samozřejmě, madame Briardová. – Ale zpátky k Charlesu Brazovi. Jaký na vás dělal dojem, když jste se s ním dneska setkala? O čem jste hovořili? Co měl v plánu po vaší schůzce?“

„Já to nechápu. – Charles – opravdu je mrtvý?“

Zdálo se, že se co nevidět rozpláče.

Dupin na to neřekl nic. Nastala odmlka.

Došel na místo, kde Nedellec opustil pobřežní cestu a vydal se – bylo třeba dávat si dobrý pozor – na nepříliš prošlapanou stezku porostlou řídkou trávou, která vedla v ostrých serpentinách krkolomně dolů.

Dupin začal sestupovat.

„Jste tam ještě, madame Briardová?“

„Jojo,“ vyjekla a zarazila se. „Charles dneska při obědě skoro nepromluvil. Působil zdrceným dojmem, vypadal ještě hůř než včera a předevčírem. – Několikrát řekl, že už to nevydrží.“

Dupin musel kousek lézt po čtyřech, vmáčkl si telefon mezi rameno a ucho.

„Co neměl vydržet?“

„To s Lucille, ale také všechno ostatní. – Vypadal zlomeně.“

Nezdálo se mu, že by Braz byl včera v tak mizerném rozpoložení, ale to přirozeně nemuselo nic znamenat. Nejsilnější emoce se mnohdy dostaví teprve se zpožděním. Navíc se určitě vzchopil, když se sešel s Dupinem.

„Snažila jsem se ho povzbudit, ale moc potěšitelného jsem mu říct nemohla. Vlastně měl pravdu, všechno je to hrozné a dá se to stěží vydržet. Dělala jsem si o něj velké starosti.“

Byl to nepříjemný telefonát. Když si Dupin představil, že mu Flore Briardová lže, že obelhává všechny, že jde skutečně o další vraždu a pachatelkou je ona, pak byla mimořádně prohnaná. Při této myšlence ho zamrazilo v zádech. Nejprve možná chladnokrevně zavraždila Charlese Braze, aby zatáhla do hry jeho údajný duševní rozvrat, jenž by mohl svědčit o sebevraždě. Nikdy zřejmě nemohou dokázat, v jakém rozpoložení mysli se Braz skutečně nacházel. – Přirozeně ale mohla být také pravda, co tvrdila. Sebevražda se nedala v té chvíli vyloučit. Otázkou bylo jen, nakolik reálná byla představa, že si Braz vezme život na základě událostí posledních dvou dní. Proč by to dělal?

Dupin se musel soustředit na cestu, málem právě zakopl o kořen.

„Mluvili jste ještě o něčem jiném?“

„Ne.“

„Kam šel po vaší schůzce?“

„On…“ Briardová pokračovala až po delší odmlce. „Chtěl se – chvilku projít. Že prý musí na vzduch, tvrdil.“

„To řekl? Že se chce projít?“

„Ano.“

„To bychom prozatím měli, madame Briardová. – Uvidíme se na komisařství.“

Dupin schoval mobil do kapsy a opatrně slezl dolů poslední nebezpečnou pasáží. Nesměl udělat jediný chybný pohyb.

Za chvíli stanul na nejspodnějších útesech, těsně nad vodou.

Nedellec nebyl nikde vidět. Ani někdo jiný. Nalevo byl skalní výstupek, který před chvílí minuli na pobřežní stezce. Tady dole měl našinec necelý půlmetr na to, aby se kolem skály protáhl – a to ještě chviličku poté, co vlny ustoupily do moře.

Vtom to uviděl: místo děsivé události. Nedellec, Huppertová a čtyři policisté postávali kolem.

Dupin viděl už hodně neživých, rozbitých, zohavených těl, ale takhle strašlivě domlácené nikdy. Pohled na mrtvého se dal stěží snést. Charles Braz dopadl bokem ramenem napřed na jedno ze špičatých skalisek, bylo zakrvácené a visely z něj cáry kůže. Hlava byla málem oddělená od trupu, nacházela se v téměř nemožném úhlu, páteř musela být přeražená na více místech. Na krku zely hluboké rány, světlefialová polokošile byla rozedraná. Z rovněž viditelně polámaných nadpaží vyčnívalo holé maso, kůže z nich visela v cárech.

Hlava s rameny se svezla při dopadu na placatější skálu. Břicho a nohy se vmáčkly do štěrbiny, v níž se nahromadila několikacentimetrová kaluž krve. Celé tělo působilo tak ochable a smrštěně, jako by z něj vytekla všechna krev.

Dupin se blížil a na okamžik se mu udělalo mdlo.

„Nebude lehké najít na jeho těle stopy po tom, že do něj někdo vrazil – pokud vůbec existují.“ Huppertová mluvila tišeji než jindy.

„Nevěřím, že spáchal sebevraždu.“ Nedellec byl bledý, také jeho sebral příšerný pohled.

„Já…“ Dupina jako by zasáhl elektrický proud.

Právě si na něco vzpomněl. Neohlásilo se to předem – obvykle mlhavě zaznamenal, že cosi zaměstnalo jeho podvědomí, a většinou nedovedl dlouho říct, co to je. Tahle myšlenka se mu vynořila v hlavě naráz. Dobrodružným způsobem spojovala to, co v posledních dnech viděl a slyšel. Musel uznat, že to je odvážná myšlenka. Jenže to mu nikdy nezabránilo v tom, aby takovou myšlenku sledoval dál.

„Něco není v pořádku, Dupine?“ Huppertová si všimla, jak se komisař zarazil, a zdálo se, že ji to vylekalo. „Nechcete se posadit?“

Dupinův mozek se rozjel na plné obrátky. Horečně hledal vhodná spojení, sestavoval souvislosti. Snažil se vše uspořádat – a zatím se mu to nedařilo.

„Já… Něco mě napadlo. Možná je to ještě v mlze, ale…,“ – Dupin se dal do pohybu –, „ale myslím si, že bych se za tím měl vydat.“

„Co máte v úmyslu? Kam to jdete?“ zeptala se ho přísně Huppertová.

To už byl Dupin o několik metrů dál.

„Já se ozvu!“ vykřikl, aniž se ohlédl. Potom se soustředil na obtížný výstup – a na svoje úvahy.

Zatím to všechno byly příliš velké spekulace. – Nenadále si vzpomněl na to, co řekl Riwal během jejich posledního telefonátu, a přivedlo ho to na jistou myšlenku. Ale pokud se nemýlil, několik důkazů tu bylo už dříve. Mohlo to být jádro celého příběhu. Sice jim to ještě nedodá vraha, ale možná konečně motiv.

Dupin se co nejrychleji vydrápal po svahu.

Bez dechu dorazil k svému vozu.

Zazvonil mu telefon.

Huppertová. Volala mu potřetí od chvíle, kdy se od nich dole odloučil. Opět ji ignoroval. Prudce otevřel dvířka a hupsnul do auta. Nemá to daleko. Pět minut.

Motor zavyl, pneumatiky zakvílely. Nebude snadné proměnit tuto odvážnou myšlenku v neprůstřelnou teorii, ale věděl, jak na to. Celý ten nápad byl zřejmě hodně ztřeštěný, ale bylo to jedno. Potřeboval získat co nejdříve přinejmenším první indicii – nejlépe přirozeně opravdový důkaz – aby pak mohl vsadit vše na jednu kartu.

Nechal vůz tam, kde ho odstavil včera, a zbytek cesty došel pěšky.

Nebylo možné předvídat, jak tento rozhovor proběhne.

Dupin zazvonil. Staromódní zvonek drnčel jako na lesy.

Čekal. Čekal hodně dlouho.

Potom – navenek k němu nepronikl žádný šramot – se otevřely domovní dveře.

„Bonjour, madame Lezuová, musím mluvit s madame Allanicovou,“ přepadl hospodyni.

„Ona… není ještě na návštěvu nachystaná. Nevím, zdali…“

„Je mi to nesmírně líto, madame,“ řekl a vešel dovnitř, „ale musí to bohužel být. Má to nejvyšší policejní prioritu.“

Zbledla a ustoupila stranou.

„Madame je v salonu.“

Dupin cestu znal.

„Rád bych, abyste byla u toho, madame Lezuová. Mohla byste mi být nápomocná.“

Zdálo se, že každá další věta by hospodyni v bílé krajkové blůzce a černé sukni jen ještě víc znervóznila.

„Myslím, že madame tohle ani v nejmenším neocení.“

Dupin už mezitím došel ke dveřím salonu. „Pojďte, madame Lezuová!“

Ve tváři hospodyně se zračilo čiré zděšení.

Dupin slyšitelně zaklepal a neprodleně vstoupil.

Madame Allanicová ležela na chaiselongue, obrácená zády ke dveřím. Melírovaný vlněný kabátek měla zapnutý. Televize běžela, ale bez zvuku. Bylo naprosté ticho.

„Neslyší vás,“ zašeptala hospodyně. „Má sluchátka.“

V té chvíli se madame Allanicová nečekaně otočila. Kupodivu se nezdálo, že by ji to překvapilo, když znenadání spatřila Dupina stát ve svém salonu.

„Výborně, výborně.“ Pomalu si vyndala špuntíky z uší. „Tady jste konečně. Je to taky zoufale třeba.“

Zdálo se, že si teprve nyní všimla také hospodyně.

„Poprosil jsem madame Lezuovou, aby zůstala,“ vysvětlil komisař.

„Můj muž se vrátil? Je zpátky, nemám pravdu? Já vám to říkala.“

Dupinovi bylo jasné, že to bude komplikované. Jenže madame Allanicová byla jediná jeho šance.

V očích staré dámy byl výraz nejhlubšího údivu.

„Všechno ukradli.“ Když to říkala, rozhlížela se, jako by se bála nezvaných hostů. „Celý náš poklad.“

Dupinovi zavibroval mobil, protože si předtím vypnul zvuk. Bezpochyby to byla zase Huppertová. Opět ji ignoroval.

„Přesně o to mi jde, madame, o váš poklad – jde třeba o drahocenný šperk? S drahokamy?“

„Je to,“ odpověděla a vzápětí ztišila hlas, „bájný poklad.“

Dupin zopakoval otázku, byla rozhodující. „Jaký to máte poklad, madame? – Myslím, že mluvíte o nějakém šperku, nebo ne?“

Možná jen bylo třeba ponořit se do jejího světa. Madame Allanicová jim od začátku vyprávěla o nějakém pokladu. Pořád dokola. Už když volala v úterý, hospodyně hlásila, že její zaměstnavatelka mluvila o zlatě a drahokamech. Přirozeně na to v té chvíli nereagoval, považoval to za blábol. Jenže za určitých okolností to nebyly vůbec pomatené řeči. A madame Allanicová celou dobu – ať už byla jakkoli bláznivá – mluvila o něčem reálném. Přinejmenším ze svého pohledu. Svým vlastním způsobem, v jakémsi zvláštním temném režimu, v němž její mozek fungoval. Třeba skutečně existuje nějaký poklad. Třebaže ne v podobě staletých dřevěných truhel s bájnými zlatými a stříbrnými kousky, nýbrž v podobě nějakého šperku. Který by mohl být osazený cennými drahokamy.

Tato myšlenka právě před chvílí znenadání bleskla Dupinovi hlavou. Vyvolala ji Riwalova zmínka o pokladu v nitru regaty, jejíž vrak byl nedávno objeven na mořském dně nedaleko Saint-Malo. Také tento poklad sestával mimo jiné ze šperků; Riwal hovořil výslovně o diamantech, smaragdech a rubínech. V tomto světle vyznívaly řeči madame Allanicové o jejím pokladu náhle docela jinak. Mluvila o zlodějích už včera a dneska ráno, o tom, že ji okradli. Komisař to považoval stejně jako všichni ostatní za výplod dementní fantazie. Co když to ale je pravda? Kdyby madame Allanicová skutečně spletitými cestami pocházela z korzárského klanu Duguay-Trouinů, bylo by to všechno ještě pochopitelnější. Co když vlastní mimořádné dědičné kousky?

Madame Allanicová chvíli mlčela, oči vytřeštěné. „Přišli a všechno nám vzali!“

Dupin se obrátil na hospodyni.

„Jistě se nemýlím, když se domnívám, že madame vlastní cenné šperky.“

Madame Lezuová se na komisaře bázlivě podívala.

„Nikomu to neříkejte, madame Lezuová. – Nikdy.“ V nitru madame Allanicové jako by došlo k bouřlivé vzpouře. Chystala se vstát.

„Zůstaňte ležet, madame Allanicová,“ snažil se ji uklidnit Dupin.

Bylo mu jí líto. Rozhovor ji nesmírně vyčerpával, ale neviděl jinou možnost. Musel to zkusit.

Hospodyně přistoupila ke komisaři a špitla: „Samozřejmě že madame má šperky, ale nevím, jakou mají cenu. – Jsou uložené v malém sejfu u ní v ložnici, ten se už ale léta nezamyká. Je za obrazem.“

Dupin přikývl a přešel k madame Allanicové, která se pořád ještě pokoušela vstát. Rázně jí pomohl. Zaraženě, ale vděčně se na něj podívala.

„Madame Lezuová, mohla byste nás nechat chvilku o samotě?“

Hospodyně se zatvářila uraženě.

„Ale vy jste…“

„Bylo by to od vás velmi laskavé.“

Dupinovi opět zavibroval telefon. Huppertová se nevzdávala.

„Tak dobře.“ Hospodyně opustila salon s lehce ublíženým výrazem ve tváři.

„Teď jsme tu úplně sami, madame Allanicová. – Který šperk postrádáte?“

Stará žena se celá třásla. Dupin ji podepřel.

„Neřeknu ani slovo.“ Napjala všechny svaly, stála tak vzpřímeně, jak jen to šlo, byl to drobný, rozhořčený odpor.

„Pak ten poklad nedostaneme nikdy zpátky, madame. Jsem tu, abych vám pomohl.“

Komisař to myslel vážně.

„Je pryč.“

„Já vím, madame. A já ho získám zpátky. – Stejně jako by to udělal váš muž.“

Trhla sebou.

„Vrátil se, je to tak?“ Zasvítily jí oči.

Madame Allanicová chtěla zpátky na lenošku. Dupin jí přispěchal na pomoc.

„Kdo vám ten šperk odcizil, madame?“

Zvláštně rozrušený pohled.

„Okradli vás, madame. – Zloději.“

„Vím, kdo to byl.“

Dupin se zarazil. Její věta zněla jasně a rozumně.

„A nechcete mi to prozradit, madame?“

Zase už ležela, ve tváři se jí objevil úsměv. Vzápětí ale zmizel.

„Odjedu do Kanady, monsieur. A beru si všechno s sebou. – Neřeknu už ani slovo.“

Sevřela vrásčité ruce v pěst, byla to reakce malého dítěte, její gesto Dupina zvláštně dojalo.

„Předtím mi pomozte znovu najít ten poklad, madame Allanicová.“

Zaklonila hlavu, odvrátila obličej a pohled se opět ztrácel v nedohlednu. Možná také jen opět zamířil do jejího nitra.

„Moc vás prosím, madame. – Mluvte se mnou. Kdo je zloděj? Co odcizil?“

Hélène Allanicová už nehnula brvou.

Dupin čekal, ale s každou uplynulou minutou mizela jeho naděje, že budou pokračovat v rozhovoru.

Vzdal to.

„Děkuji vám, madame. Už musím jít. Chcete-li mi pomoct získat zpátky poklad – vaše hospodyně má moje telefonní číslo. Můžete se mi dovolat ve dne v noci.“

Znovu žádná reakce.

„Bonsoir, madame Allanicová.“

Opustil salon.

 

Hospodyně odchytila Dupina hned za dveřmi.

„Doufám, že se na mě madame nezlobí, že jsem vás k ní…“

„Madame Lezuová, víte, co přesně jí bylo odcizeno? Žádám vás naléhavě, abyste mi to sdělila, pokud to víte. Jinak se vystavujete obvinění z maření policejního vyšetřování.“

„Já…“ Z jejího obličeje rázem vymizela veškerá barva. „Ale monsieur le commissaire! Já vůbec nic nevím, já…“ Snažila se zachovat si rozvahu. „Myslíte si opravdu, že bylo něco odcizeno? Madame mluví už nějaký čas o tom, že se pohybují po domě zloději. Doposud jsem si ničeho nevšimla, já…“

„Nevíte tedy o žádném cenném předmětu, například šperku?“

Rozrušilo ji to. „Ihned bych vám to oznámila, kdybych si něčeho podobného všimla. Madame si prostě zakládá věci kdovíkam…“

„Ukažte mi ten sejf v ložnici, madame Lezuová!“ přerušil ji znovu Dupin. Nebyla to prosba, nýbrž rozkaz.

Komisař pohlédl tázavě na druhé dveře vedoucí kamsi z chodby.

„Madame by to ani v nejmenším nedovolila, naopak…“

„Musím na tom bohužel trvat.“

Dupin věděl, že nemá žádné oprávnění. Mohlo ho to dostat do pořádného maléru.

„Madame mě vyhodí na hodinu a…“

„Přebírám plnou odpovědnost.“

Dupin zamířil naslepo k prvním dveřím.

„Myslím, že k tomu potřebujete soudní příkaz!“ Hospodyně se snažila dodat svému hlasu důraz.

„Madame Lezuová, chcete policii pomoct při objasnění několikanásobné vraždy, nebo ne?“

Hospodyně nasadila trpitelský výraz, ale dala se do pohybu. Zamířila ke dveřím na konci chodby.

„Tudy.“

Dupin šel za ní. Vstoupili do ložnice, rozlehlé místnosti s vlastní terasou. Na rozdíl od obývacího pokoje byla zařízená spíše spartánsky. Komoda, nad níž visela olejomalba – impresionistický přístavní výjev, skříň a postel.

Hospodyně přikročila k obrazu.

„Když se odsune stranou, objeví se trezor.“ Na chvilku zrudla. „Občas se mi to stane, když tu utírám prach. – Uvidíte, že je pootevřený.“

Komisař v náhlém popudu sundal obraz ze zdi. Byl kupodivu lehký.

Uviděl čtvercový výklenek, tak čtyřicet krát čtyřicet centimetrů, a v něm staromódní trezorek z masivní ocele. Dvířka byla skutečně jen pootevřená. Dupin znal tenhle druh sejfů z matčina domu, tak nějak si lidé před třiceti čtyřiceti lety představovali přiměřenou ochranu cenností.

„Madame si už nedokázala zapamatovat čísla a ani nevěděla, kam si je poznamenala. Proto ho nezamyká.“

Hospodyně toho věděla hodně – aniž o tom ovšem kdy hovořila s madame, jak tvrdila.

Dupin otevřel dvířka trezoru. A hleděl – uvnitř sejfu se rozsvítilo světlo – na jiskřivou změť. Tucty šperků, které ležely vedle sebe a přes sebe, hodně z nich bylo zřejmě nerozlučně zamotáno do sebe. Dlouhé řetízky, krátké řetízky, náramky, náušnice, brože, spony, prsteny, dvoje hodinky. Vše vypadalo velmi starožitně. Některé prsteny, brože a náušnice byly osazené drahokamy ve všech barvách.

Dupin by nedokázal odhadnout, jakou to má všechno cenu. K tomu bude zřejmě třeba zapojit experta – k čemuž ovšem bude nutný výslovný souhlas madame Allanicové. Navíc – a už proto byl nápad s expertizou absurdní – šperky byly na místě. Ležely bezpečně v sejfu. Mohlo být odcizeno nejvýš několik kousků.

„Madame Lezuová, znáte šperky madame Allanicové natolik dobře, že byste uměla říct, jestli něco chybí?“

Vypadala skoro dopáleně. „Jak bych asi mohla? Madame nikdy nenosí moc šperků. Většinu z nich jsem v životě neviděla. – Nevím ani, jestli by sama byla schopna určit, co tu všechno má a jestli něco chybí.“

Dupin si nebyl jistý, zda jí má věřit. Přirozeně by to nepřiznala, pokud tady občas slídila.

„Teď už nosí vlastně jenom dva prsteny,“ upřesnila madame Lezuová, „snubní a rodinný pečetní prsten. V některých dnech si bere taky řetízek s opálem, ten má ráda, a pořád tuhle jednu brož. – To jsou všechny šperky, které znám.“

„Vidíte tu někde ten řetízek s opálem?“

Nevšiml si, že by ho měla madame Allanicová na sobě.

„Tady vpředu.“ Ukázala na delší řetízek. „To je on.“

„Má madame přítelkyně, které by třeba mohly něco vědět o jejích špercích?“

Hospodyně na komisaře konsternovaně pohlédla.

„S něčím takovým by se nikdy nechlubila, madame je velmi zdrženlivá, pokud jde o její majetek. – Má dvě přítelkyně, ale s těmi se vídá už jen zřídka.“

„Nezaslechla jste někdy, že by madame Allanicová mluvila s neteřemi o svých špercích? Neviděla jste dokonce některou s madame Allanicovou v ložnici u trezoru?“

„Ne. Když u ní byly neteře na návštěvě, zdržovala jsem se většinou v kuchyni. Samozřejmě se nemůžu vyjadřovat k tomu, co se tu dělo ve dnech, kdy jsem měla volno.“

Dupin si prohrábl vlasy.

„Zatraceně.“

Jak teď má postupovat dál?

Povzdechl si, přivřel dvířka sejfu do původní polohy a pověsil obraz zpátky na místo.

„Já se loučím, madame Lezuová. Děkuji vám za vaši pomoc.“ Dupin hovořil co nejformálněji. „Tahle krátká inspekce šperků zůstane prozatím mezi námi.“

Hospodyně zastrašeně přikývla.

Komisař vstoupil do chodby. Náhle se zastavil.

Právě ho znovu něco napadlo.

Zamířil rychle k domovním dveřím. „Brzy se zase ozvu, madame Lezuová.“

„A co mám teď dělat já?“

„Chovejte se úplně stejně jako dosud.“ Dupin už otevřel domovní dveře a vyšel ven. „Pečujte o madame Allanicovou.“

Chvatně seběhl po schodech dolů.

 

Adresu měl už uloženou v navigačním systému. Saint-Suliac.

Dupin dojel na hlavní silnici směřující na jih. Zvolil číslo komisařky Huppertové.

Vzala to, když ještě ani nedozněl první vyzváněcí tón.

„Dupine! Co to k čertu znamená?“ Po její charakteristické věcnosti nebylo ani památky. „Požádám prefektku, aby vás z tohohle…“

„Myslím, že mám řešení. Celého případu.“

Musel blufovat. Jít do toho naplno. Jen tak se mu podaří ji uklidnit.

„Kde jste? Co děláte?“

„Sejdeme se ve starožitnictví Waliga Richarda. Co nejdříve to půjde. – Vyřiďte Nedellekovi, ať tam předvolá toho přítele pianistu. A toho příručího, co tam byl dneska ráno.“

„Nikam nepojedu, dokud mi nepovíte…“

„V Saint-Suliaku, za patnáct minut. Pak vám to povím. – Je mi líto.“

Myslel to vážně.

„Já…“ Zdálo se, že komisařka váhá. „Jestli nám nepředložíte řešení, budete mít vážně potíže, Dupine!“

„Důvěřujte mi, Huppertová.“

Komisař hrál poker bez limitu, to si dobře uvědomoval. Ale instinkt mu napovídal, že je na správné stopě.

Zdálo se, že komisařka ještě chvilku zápasila sama se sebou, ale opět zvítězila snaha spolupracovat: „Fajn, uvidíme se tedy zakrátko v Saint-Suliaku. Jsme ještě nahoře na Pointe du Grouin.“

„Vypověděl už něco soudní lékař?“

„Momentálně jen to, že ještě nemůže nic říct. Leda to, že tam Charles Braz neležel dlouho.“ Dupin slyšel, jak se Huppertová dala do pohybu. „A že vyšetření při stavu, v jakém mrtvola je, nějaký čas potrvají. Je velmi skeptický, kvůli těžkým zraněním nepůjde už zjistit jednoznačné důkazy o rvačce nebo shození.“

„Už jel někdo do Brazova domu?“

„Čtyři kolegové jsou už dávno tam. Nic zvláštního neobjevili, ani dopis na rozloučenou. – Tak zatím, Dupine. Jsem hodně zvědavá.“

Dupin sešlápl plynový pedál k podlaze.

Přesně za dvanáct minut zastavil před obchodem Waliga Richarda.

Slunce už stálo o kus níž, bylo krátce před osmou. Zanedlouho zapadne za nízké vršky na protilehlém břehu. Nastane nádherná podívaná, zdálo se, že barvy už jsou nachystané. Nad místem se vznášelo mírumilovné ticho. Jen Bistro de la Grève, kde Dupin dnes ráno pil svou kávu, panoval veselý raně letní život.

Komisař vešel do dvora s kvetoucími artyčoky. Napadlo ho, že nemá klíč od obchodu. Bude muset počkat. Ale Huppertová a Nedellec zřejmě brzy dorazí.

Příležitost ozvat se ještě rychle Nolwennové.

Dupin vyšel na úzké molo, táhnoucí se daleko do malé Saint-suliacké zátoky. Ještě byl odliv, ve večerním slunci se třpytily rozlehlé písčiny.

„Bonsoir, monsieur le commissaire. Slyšeli jsme o dalším nebožtíkovi.“ Nolwennová chrlila slova jako kulomet. „Pomalu se to všechno nějak vymyká z rukou, nemyslíte? Těm ze Saint-Malo…“

„Myslím, že vím, o co jde, Nolwennová. Myslím, že znám jádro celé té historie.“

„Prosím? – Počkejte okamžik.“

Komisař uslyšel denervující melodii čekací smyčky. Mezitím došel skoro na konec mola.

„Tak, všichni jsou tu. – Dala jsem to na hlasitý odposlech. Spusťte.“

Náhle byl slyšet randál aut řítících se nepovolenou rychlostí k port de plaisance. Dupin se otočil.

„Mrzí mě to, Nolwennová. Musím jít. Ozvu se, jakmile budu moct.“

„Tak zatím!“ Hovor skončil.

Huppertová a Nedellec zastavili hned za Dupinovým vozem, dveře se vzápětí prudce otevřely.

Po pobřežní cestě se blížil rychlým krokem muž. Dupin ho poznal hned, byl to Richardův příručí. Výborně.

„Tady jste!“ zvolala Huppertová. Komisař mezitím došel do dvora. „Napjatě čekáme, Dupine.“

„Tak to vybalte!“ Nedellec byl netrpělivý. V ruce držel klíč od obchodu.

„Přišel jsem, co nejdříve jsem mohl.“ Richardův příručí k nim právě došel.

„Díky,“ řekl Dupin. „Máme na vás ještě pár dotazů.“

„Přirozeně,“ odvětil příručí a téměř úslužně přikývl. „Jak vám mohu pomoci?“

Vešli do zšeřelého obchodu.

Dupin rozsvítil a zamířil rovnou k vitríně se starožitným šperkem. Zaujal ho už ráno – už tehdy byl velmi blízko řešení, stejně jako od pondělí v několika jiných momentech.

„Nejdřív nás zasvěťte, Dupine!“ Huppertová mu byla v patách.

„Hned.“ Komisař se vzápětí obrátil na příručího. „Dneska ráno jste řekl, že monsieur Richard se v posledních letech vypracoval na určitého experta na šperky.“

„Přesně tak.“

„I na kameny? Na drahokamy?“

„Samozřejmě. Kameny dělají cenu.“

To už stáli před vitrínou všichni čtyři.

„To znamená, že monsieur Richard byl schopen stanovit hodnotu klenotů?“

„Absolutně.“

„Nevzpomínáte si, zda v posledních týdnech posuzoval nějaké zvláštní šperky? – Jeden nebo i více mimořádných kousků?“ upřesnil Dupin.

Tímto způsobem byl Richard možná do celé záležitosti zapojený a nakonec se z něj stala oběť. Třebaže byla tato domněnka zatím ještě zcela vágní, byla první, která vůbec spojovala Richarda se vším, co se stalo. První, která dávala jistý smysl.

„Nevím o ničem. Ale to moc neznamená. Walig si rád bral věci s sebou domů. Nebo tu zůstával večer déle než my, jen v minulém týdnu určitě dvakrát. To mohl posuzovat všechno možné. Stejně tak o víkendech.“

Dupin se nečekaně obrátil na Nedelleka: „Mohl byste stejnou otázku položit ostatním zaměstnancům a známým monsieur Richarda?“

„Nejdřív jste nám chtěl vysvětlit, proč…“

„Je to velmi naléhavé, Nedelleku. Možná to rozhodne o všem.“

Nedellec svraštil čelo a zvažoval.

„Nač přesně se mám ptát?“

„Zda náhodou nezjistili, že se Walig Richard zabýval jedním nebo několika mimořádnými šperky. Zda nenarazili na otevřenou webovou stránku, nezaslechli nějaký telefonát, rozhovor, nečetli nějaký e-mail, prostě cokoli.“

Byla to vágní naděje, ale museli zkusit všechno.

„Jak už bylo řečeno, mohl by to být rozhodující důkaz.“ Dupin vložil do svého hlasu patos.

„Rozumím.“

Komisař Nedellec zamířil ke schodům do prvního patra a vytáhl z kapsy mobil.

Dupin se vrátil k příručímu.

„Má monsieur Richard klenoty také v druhém obchodě?“

„Ne, jsou jenom tady.“

„Máte tu trezor?“

„Ne. – Pouze uzamykatelnou vitrínu. Ale ve skutečnosti tu nemáme žádné drahé šperky.“

Dupin začal přecházet před vitrínou sem tam.

„Potřebujete mě ještě?“ Příručí se v obchodě zjevně necítil dobře.

„Můžete jít, ale zůstaňte v dosahu. A ozvěte se, jakmile vás přece jen něco napadne.“

Příručímu se viditelně ulevilo, když odcházel.

Ještě ani nevyšel ze dveří, když Huppertová rozkázala: „A teď povězte všechno, co se vám honí hlavou, Dupine. A tím,všechnoʻ myslím opravdu všechno!“

 

Dupin neměl úniku, musel kápnout božskou.

„Vycházím z toho, že madame Allanicové někdo ukradl šperky – jeden kousek nebo také víc – a to obzvláště cenné.“ Zarazil se, a pak dodal: „A udělala to patrně jedna z neteří.“

Komisař stále ještě přecházel před vitrínou sem a tam.

„Hm.“ Huppertová si zkřížila paže na prsou. „A dál?“

„To zatím nevím.“

To, co předtím přednesl, byl do jisté míry základ jeho teorie, všechno ostatní by byla momentálně ještě pouhá svévolná spekulace.

„Vlastně to zřejmě udělala Lucille, jak víme, peníze by se jí náramně hodily. – Jenže proč by pak zabíjela Blanche? Na tržišti, všem na očích? – Třeba se Blanche nějak dozvěděla o Lucillině krádeži, a proto ji sestra zabila. – Možná měla její sestra šperk, po kterém Lucille bažila. Že by Blanche kradla jako první?“

Ponejprv se to zdálo být logičtější. Problém jen byl, že existoval bezpočet dalších možných scénářů. Bylo jich příliš mnoho. A byly tak rozdílné, že se o nějaké „logice“ nedalo vůbec mluvit. Dupin si v mysli přehrál už spoustu případných variant.

„Ale proč tedy museli zemřít Kilian Morel a Walig Richard?“ zaspekulovala si také Huppertová. Nicméně se zdálo, že nepovažuje základní hypotézu za vyložený nesmysl.

„Možná proto, že o tom šperku věděli, o šperku a o krádeži. Nebo proto, že se po Blanchině smrti šperk ocitl u nich, popřípadě u jednoho z nich. Pravděpodobně u Kiliana Morela. To by vysvětlovalo prohlídku domu, s níž si vrah Kiliana Morela – ať už je to kdokoli – dal docela práci. – Hledal ten šperk.“

Díky tomu, že byl prohledán dům obou, se teorie, že šperk zřejmě vlastnila Blanche, jevila přesvědčivější než ostatní. – Přesto zůstával nespočet otevřených otázek. Přirozeně také ta, zda pachatel klenot v domě Blanche Trouinové a Kiliana Morela vůbec našel.

„Třeba Blanche Trouinová poprosila Waliga Richarda, aby stanovil cenu šperku. A měl ho u sebe, přinejmenším nějakou dobu. – Možná byl Richard do toho takhle zapojený, a proto musel zemřít.“

Dupin se zastavil před vitrínou.

„Ale proč by to Blanche Trouinová dělala?“ Huppertová měla paže pořád ještě zkřížené na prsou. „Okrást vlastní tetu? Zdá se, že jí byla dosti blízká. – A finančně na tom byla Blanche skvěle, neměla něco takového vůbec zapotřebí.“

„Já nevím.“

„A jestli to byla ona, jak se ocitla ve hře Lucille?“

Precizní otázky, ostré jako šípy. A ještě jedna slepá skvrna. Dupin se dal opět do pohybu.

„Nějak se musela dozvědět, že Blanche má ten šperk.“

„A vražda Lucillina životního druha Charlese Braze? – Jak ta zapadá do téhle teorie?“

„Bývalého životního druha. – A zatím vůbec nevíme, jestli to nebyla přece jen sebevražda.“

„A i kdyby to byla sebevražda – jak to jde dohromady? Nedává to smysl…“ Huppertová se zarazila a zablýsklo se jí v očích. „Ledaže byl Charles Braz…“

Ani nemusela doříct větu – Dupina to už také napadlo, když jel na komisařství.

„Je to klidně možné.“

„Ale proč by se zabíjel? Pocit viny? Nejdříve má v sobě dost brutální chladnokrevnosti na to, aby kvůli šperku ubodal Blanchina muže a jejího přítele Waliga Richarda, a o den později se ho zničehonic zmocní tak intenzivní pocit viny, že si vezme život? – Navíc by musel podle vaší hypotézy mít onen osudový šperk, o nějž od začátku šlo.“

Dupin měl dojem, že zaslechl ve slovech komisařky Huppertové přece jen zásadní skepsi.

„Možná je šperk tak cenný, že by rázem sprovodil ze světa Lucillinu tíživou situaci.“ Dupin věděl sám, že to nic nevysvětluje. „Já nevím.“ Tak zněla jediná poctivá odpověď.

„A Lucille Trouinová? Jakou roli by hrála v tomhle scénáři, kdyby byl pachatelem Charles Braz? – Myslíte si, že to byl všechno její plán? Že ho ponoukla? Nebo přinejmenším věděla, co má v úmyslu?“

„Nemám tušení.“

Komisařka svraštila obočí: „Jaké máte důkazy pro celou tuhle teorii se šperkem?“ zeptala se Huppertová pragmaticky. „Nebo alespoň indicie?“

„Jen madame Allanicovou. Byť je hodně pomatená.“

Uvědomoval si, že nejde ani o důkaz, ani o indicii, ale momentálně byla stará dáma vše, co měl v ruce.

„Ta dementní stařenka?“

Dupin vylíčil průběh své návštěvy u ní.

„Perfektně by to do sebe zapadalo,“ řekl na závěr. „Madame Allanicová nám možná vypověděla všechno, jen trochu zakódovaně. Je přece klidně možné, že se v jejím vlastnictví nacházejí klenoty mimořádné hodnoty, vždyť patrně pochází z prastarého korzárského klanu Duguay-Trouinů. Jde možná o typicky bretaňský příběh a hlavně…,“ – z psychologického hlediska to zřejmě bylo důležité a mohlo to Huppertovou přesvědčit –, … její včerejší objev by byl pro tento scénář rozhodující. Lucille potřebovala peníze, a to naprosto a úplně naléhavě.“

„Každý soudce by madame Allanicovou označil za nesvéprávnou. – A ona vám to také ve skutečnosti nepotvrdila – pokud by toho byla vůbec schopna. O čemž silně pochybuji.“

Tomu nemohl Dupin nijak oponovat.

„Potřebujeme indicie, Dupine. Neprůstřelné. A co nejdřív také nějaký pádný důkaz.“

To byl problém.

„Máte tušení, kde by mohl ten šperk být?“

„Ne.“

Všichni, kteří by podle jeho teorie mohli mít šperk – a mohli by dosvědčit jeho existenci – byli po smrti. Až na Lucille Trouinovou.

„Ví už Lucille Trouinová vlastně, že Charles Braz je mrtvý?“ Tahle otázka předtím bleskla Dupinovi hlavou už několikrát.

„Telefonovala jsem jí ještě z místa činu. – Chtěla jsem, aby se to dozvěděla přímo od nás. A také jsem chtěla slyšet, jak bude reagovat.“

„A?“

„Jen poslouchala. A mlčela.“

„Co jste jí řekla k otázce, zda to byla vražda nebo sebevražda?“

„Pravdu. Že to zatím nevíme.“

„Také Flore Briardová v tom mohla s Lucille Trouinovou jet.“ Huppertová se vrátila k možnému scénáři. „Nemá alibi ani pro včerejšek, ani pro dnešek. – Navíc sama potřebuje peníze, pokud máme dobré informace. Lucille by se tak zbavila všech, kdo by jí mohli přitížit. Neměla by se už čeho obávat. – A nám zbývá jen jediná možnost, jak ji usvědčit: musíme u ní ten šperk najít.“

Bylo to tak.

„Což platí pro všechny tři zbylé osoby,“ dokreslila Huppertová situaci. „Dokonce i pro Charlese Braze. – Na seznamu jeho telefonních kontaktů ostatně nejsou žádná překvapení. Obsahuje pouze hovory s Flore Briardovou, o nichž jsme už věděli.“

Dupinův mozek pracoval nepřetržitě v jakémsi přehřátém režimu a přehrával si šílenou rychlostí možné průběhy činu, aniž došel k nějakému výsledku.

„Briardová, Clément a Joe Morel jsou už dávno na komisařství,“ připomněla mu Huppertová. Dupin na to málem zapomněl. „Musíme…“

„Nic,“ Nedellec scházel ze schodů. „Ani jeho přítel, ani zaměstnanci nevědí nic o neobyčejném šperku či nějakém posudku.“

Bylo to deprimující. Naléhavě potřebovali šťastnou trefu.

„No tak, Dupine, ven s tím – jakou přesně máte teorii?“

Huppertová vytáhla mobil a zamířila k východu. „Vezmu si na starost výslech těch tří.“

Dupin si povzdechl. Neměl nejmenší chuť všechno opakovat. Ale nezbylo mu nic jiného.

„Dobře,“ shrnul to Nedellec. Dupinova zpráva přece jen zabrala několik minut. „Vypadá to všechno sice trochu fantasticky – ale momentálně nemáme v ruce nic jiného.“

Přesvědčeně to neznělo, a přece Dupin počítal s větším odporem.

„Jestli vám dobře rozumím, mohlo by to znamenat, že to všechno dirigovala Lucille Trouinová.“

Dupin to takhle výslovně neformuloval, ale byla to jedna možnost. Jedna z několika.

„Což by znamenalo…“

„Briardová, Clément a Morel na nás čekají ve výslechovce,“ přerušila je Huppertová, která dotelefonovala a vrátila se k nim. Dupin byl rád, veškeré další spekulace byly v této chvíli zbytečné.

Huppertová už zamířila ke dveřím. Nedellec a Dupin ji následovali.

 

Tak často se Dupin během vyšetřování nikdy předtím nezdržoval v policejních prostorách, dokonce ani v Concarneau ne. Dnes vstupoval na komisařství v Saint-Malo už potřetí.

Dupin nejel tak rychle jako jindy, a proto dorazil jako poslední. Ještě z auta zavolal Nolwennové, vylíčil jí svou teorii a informoval ji o nejnovějším stavu. Na delší diskuzi nebyl čas, ale přinejmenším teď věděla, o co jde.

Tři komisaři kráčeli chodbou k výslechové místnosti.

„Přikázala jsem forenzním technikům, aby znovu prohledali domy Lucille Trouinové a Charlese Braze,“ oznámila Huppertová. „Problém jenom je, že není možné zadat jim příliš přesně, co mají hledat. – Šperk mimořádně drahého vzhledu, jeden nebo více kusů?“

Přesto tenhle pokyn docela sedí, pomyslel si Dupin.

„Pro soudní příkazy k prohlídkám domů Briardové, Morela a Clémenta nám chybí dostatečné zdůvodnění,“ konstatovala komisařka. „A Briardová bude mít přirozeně sama pár šperků, pravděpodobně také zděděných. Může vždycky tvrdit, že jsou její.“

„Jak pojmeme výslech těch tří?“ dotkl se Nedellec nejnaléhavějšího bodu.

„Navrhuji frontální konfrontaci. Vyložíme všechno na stůl. Vyjdeme z Dupinovy hypotézy. A vyžádáme si alibi na dnešní odpoledne.“

„Fajn,“ souhlasil Nedellec. Dupin jakbysmet.

„Jdeme na to.“

Huppertová otevřela dveře a jeden po druhém vstoupili dovnitř.

Flore Briardová seděla uprostřed, Joe Morel a Colomb Clément napravo a nalevo od ní. Na tuhle skupinku byl zvláštní pohled.

„Bonjour, madame, messieurs.“ Huppertová zamířila k židli na protější straně stolu, Dupin a Nedellec zaujali místo po jejím boku.

„Vysvětlila byste nám laskavě…,“ spustila Flore Briardová zostra.

„Nemáme v úmyslu marnit čas slovními potyčkami, madame Briardová.“ Huppertová se zabodla očima do podezřelé. „Mezi vámi třemi je několikanásobný vrah, který se zmocnil cenného šperku. Ten patří tetě sester Trouinových. – Víme všechno.“

Huppertová nechala poslední větu zapůsobit.

Ve tvářích oněch tří byly vidět zřetelné reakce, dokonce i v obličeji Joea Morela.

„Šperk? Lucilliny tety?“ Briardová zareagovala jako první. Pokusila se o úsměv, který nechtěně přešel ve škleb. „To je směšné. Myslíte si, že všichni byly zavražděni kvůli nějakému šmuku? Kvůli klenotům, nebo co? – Já každopádně o ničem nevím.“

Jako vždy u ní nebylo možné rozlišit, zda je její rozčilení pravé nebo jen hrané.

„Zrovna vy byste mohla o tom šperku něco vědět, madame. Jste největší důvěrnice Lucille Trouinové, pracujete spolu, nemáte alibi na spornou dobu a peníze se vám mohly hodit,“ prohlásila Huppertová suše.

„Jak už jsem řekla: Je to směšné!“ opakovala Briardová rozhořčeně. „A ostudné,“ dodala vzápětí.

„A co vy, monsieur Clémente?“ obořil se na šéfkuchaře útočně Nedellec. „Co na to říkáte vy? Také spolupracujete s Lucille Trouinovou, teda aspoň dosud jste spolupracoval. Zasvětila vás nějak do svých plánů? Nebo jste se dozvěděl o šperku náhodou a jednal na vlastní pěst?“

Na to, že byl Nedellec informován o mých úvahách teprve před chvílí, si počíná docela dobře, pomyslel si Dupin.

„Já? – Ne!“ Mladý hvězdný kuchař jednoznačně znejistěl, Nedellekův útok dosáhl svého účinku, kupodivu většího, než Dupin očekával. „Nemám s tím co dělat. – A tak moc se mi madame Trouinová taky nesvěřuje. Je jenom moje šéfka. – Jsem nevinný, přísahám!“

Clément sebou škubl.

„V poslední době jste měl co dělat taky s Blanche Trouinovou. Tedy s oběma sestrami,“ pokračoval Nedellec neurčitě a nemilosrdně zároveň. „Jistě jste něco viděl nebo slyšel.“

Na Clémentově čele se objevily perličky potu.

„Vůbec nic. Absolutně jsem nic neviděl ani neslyšel.“

Dupin zasáhl: „Proč jste tedy tak nervózní, monsieur Clémente?“

„Nejsem nervózní,“ vykrucoval se šéfkuchař.

„Jste, dokonce velmi nervózní.“

Krátká odmlka, a pak Clément vykoktal: „Ví moje šéfová o Blanchině nabídce? Že jsem už podepsal smlouvu? Potom – potom jsem přišel o práci.“

O to mu tedy šlo. Z jeho pohledu – za předpokladu, že je nevinný – se to dalo pochopit.

„Nemějte starost, monsieur,“ Huppertová zůstala jako vždy věcná. „Madame Trouinová bude mít v nejbližší době jiné problémy než se zabývat tímhle zklamáním. – Kde jste byl dneska mezi patnáctou a šestnáctou hodinou?“

„Byl jsem asi tak do tří v restaurantu a pak jsem odjel domů, abych se trochu prospal.“

„Může vám to někdo dosvědčit?“

„Ne.“

„Potom nemáte na dnešek alibi,“ shrnul to Nedellec s jistým zadostiučiněním.

Dupin naproti tomu cítil, jak se v něm vzmáhá palčivá rozmrzelost. Výslech k ničemu nevedl.

Huppertová se obrátila na Joea Morela oblečeného do černého trička a sepraných džínsů.

„Vy jste se v poslední době opět sblížil s Lucille Trouinovou, monsieur Morele, a krom toho zdědíte veškerý majetek svého bratra a jeho ženy, k němuž by navíc mohl patřit také odcizený šperk. Lze si tudíž velmi snadno představit, že jste do toho zapletený.“ Komisařka to pronesla energicky, ale opatrně, pokud šlo o obsah.

Morel se rozvalil na židli, než odpověděl.

„Co na to mám říct?“ Naprosto netečně pokrčil rameny. „Nemám o ničem z toho nejmenší ponětí. – A ověřitelné alibi na dnešní odpoledne taky nemám.“

Dupin si v duchu rval vlasy. Problém byl, že Huppertová, Nedellec ani on neměli v ruce nic, čím by mohli někoho z těch tří skutečně vylákat z nory.

Také Huppertové došla trpělivost: „Budeme tedy muset sáhnout k jiným opatřením. – Okamžitě si obstarám soudní příkazy k prohlídkám vašich domů.“

„Ty nedostanete.“ Flore Briardová byla nepokrytě agresivní.

Joe Morel hleděl lhostejně před sebe, jako by se ho to netýkalo. Clément jen řekl: „U mě nic nenajdete.“

Dupin sebou trhl a vstal. Ve finále ho to mrzelo, ale už to nevydržel.

Jeho znechucení přerostlo ve zlost, neboť se právě stalo to, čemu chtěl za všech okolností zabránit: přišli o pohyb, který zrovna ve vyšetřování nastal, o pokrok.

„Tohle všechno je nanic. Musíme si ještě jednou promluvit s Lucille Trouinovou.“ Dupin to prohodil, jako by ti tři podezřelí byli vzduch, a zamířil ke dveřím. „Pokusíme se něco z ní vytáhnout. Musí jí být jasné, že víme o tom šperku a jeho krádeži.“

Bylo to k zbláznění. Celou dobu, co se tu pachtili, pobývala Lucille Trouinová ve stejné budově, hodně blízko, byla to jakási setrvalá provokace. Ztrapnila a zesměšnila Dupina nejprve svým mlčením a posléze pobuřujícím přiznáním, že jednala v afektu. Na tržišti sice možná v rozhodující chvíli vzkypěly emoce, přesto byl Dupin přesvědčený o tom, že vraždila chladnokrevně a řídila se cílevědomě svým motivem: zmocnit se šperku a posléze ho proměnit v peníze.

„Dupine, počkejte!“ vykřikla Huppertová.

Bylo pozdě, už byl na chodbě.

Huppertová se obrátila na Briardovou, Morela a Clémenta: „Tady jsme skončili.“

Vzápětí se rozběhla za Dupinem.

Ve dveřích se ještě na chviličku otočila a vyštěkla: „Nedelleku, vyprovoďte panstvo ven.“

Zakrátko se Huppertová připojila k Dupinovi. „Trouinová bude chtít u sebe svého advokáta.“

Zdálo se, že komisařka Dupinův výpad schvaluje.

Došli k výtahu.

„Všechno zařídím, Dupine. Sejdeme se tady za třicet minut.“

„Tak zatím.“

 

Dupin potřeboval nutně čerstvý vzduch. Kus světa a skutečnost. Musel si protáhnout nohy, nadýchat se trochu soli a jodu.

Vyšel z komisařství a znovu zamířil na velkou městskou pláž. I když neměl moc času. Zastavil se teprve, když došel k vodě.

Ještě když sem jel ze Saint-Suliaku, byla obloha jasná – slunce kleslo hodně k obzoru – nyní se už stmívalo. Hrozivých velkých temných mraků, které se přihnaly pozdě odpoledne, ještě přibylo. Občas v nich bylo možné spatřit bizarně tvarované mezery, kudy pronikaly paprsky zapadajícího slunce, jež jako by nabízely všechny odstíny červené, lila, oranžové, růžové, fialové a žluté. Vysoce dramatický efekt.

Moře už potemnělo, smaragdově zelenou pohltila temná zelenočerná – jen tam, kde na vodu ještě dopadaly sluneční paprsky, se to oslnivě třpytilo. Vrátily se také prudké poryvy větru z předvčerejška, stejně jako zpěněné vlny rozstřikující vodu do vzduchu.

Dupin se musel soustředit na jednu jedinou otázku a všechny ostatní zapudit, byť byly možná důležité: Kde je šperk?

To bylo ono. To byla ta otázka.

Když chvíli postál na břehu, podíval se na hodinky. Čekal ho výslech Lucille Trouinové. Už druhý.

Byla to krátká procházka, ale prospěla mu.

Deset minut nato došel opět k výslechové místnosti, v níž ještě před chvílí seděli s Briardovou, Morelem a Clémentem. Místnost 318.

Skoro v téže chvíli dorazila Huppertová, ještě trochu zadýchaná.

„Všichni jsou už tam. – Budu s Nedellekem zase vedle.“

„Fajn.“

Dupin vešel beze spěchu dovnitř. Naprosto v klidu za sebou zavřel dveře.

Lucille Trouinová vypadala vyrovnaně, suverénně, stále na ní byla vidět nepoddajná hrdost. Žádná známka znepokojení nebo zvláštního smutku – ačkoli se o smrti Charlese Braze dozvěděla teprve nedávno. Zdálo se, že se na výslech znovu nalíčila, obočí bylo ještě černější, ještě výraznější než odpoledne, pleť ještě matnější. Narudlý lesk v jejích vlasech bez denního světla už zmizel.

„Tak se po krátké době zase setkáváme.“ Dupin zamířil k židli, pak ale prošel kolem ní a zůstal stát před stolem, na jehož opačné straně seděli Trouinová a její advokát.

„Ještě moment…“ Zdálo se, že advokáta – dnes večer v nápadné starorůžové polokošili – ještě něco napadlo. Posunul se blíž k Trouinové a něco jí pošeptal. Nato ona pošeptala něco jemu. Tak se to několikrát opakovalo.

„Fajn. Madame Trouinová je připravená. O co jde v tak pozdní hodinu? Nejlépe…“

„Už víme, o co jde.“ Dupin upřeně hleděl na Lucille Trouinovou, mluvil pomalu a nepříliš nahlas. „Zabila jste sestru, abyste se zmocnila obzvláště cenného šperku vaší tety. Rozhodně jste nejednala v afektu.“

Dupin se odmlčel.

Měl dojem, že Lucille Trouinová lehce vytřeštila oči. Byla to jediná viditelná reakce. Dokonale se ovládala, muselo jí to dát obrovskou práci. Nebylo možné uhádnout, co se v ní děje.

Odhrnula si levou rukou z obličeje pramen vlasů. Komisař si všiml, jak útlé má ruce a zápěstí.

Pomalu přistoupil blíž ke stolu a opřel se o něj rukama. Znovu navázal nit: „To je jádro celého příběhu. Tak je to prosté. – Chtěla jste ten šperk. Kdybyste ho prodala, odvrátila byste bankrot a mohla si tak pojistit plody své celoživotní práce. Byla by to vaše spása. Možná by vám ta suma dokonce pomohla při realizaci nových ambiciózních plánů. – Ať je to jakkoli, mnohem důležitější pro vás bylo neprohrát v neúprosném souboji s vaší sestrou. Byla jste ochotná pro to udělat cokoli. A pořád ještě jste.“

Bylo to přízračné. Lucille Trouinová tam seděla strnulá jako vosková figurína. Ani nemrkla, ani neškubla rty, ani nepohnula trupem, nic.

„Jak se všechno do detailu odehrálo,“ Dupin zvýšil hlas, „jestli pro vás někdo vraždil nebo to provedl sám od sebe a kdo to byl – Flore Briardová, Joe Morel nebo Colomb Clément –, to vše brzy vypátráme. I to, jakou roli při tom hrál váš bývalý partner Charles Braz a co se mu stalo.“

„Už se nemůžu dočkat.“

Větu nebylo skoro slyšet, tak tiše ji pronesla.

„Vaše teorie je dokonale směšná, monsieur. – Všechno na ní je směšné.“

Vstala.

„Moje mandantka už nemá, co by dalšího řekla k vašim obviněním.“ Advokát se snažil chovat formálně. „Tímto považuji výslech za skončený.“

Dupin na okamžik zauvažoval, zda má trvat na pokračování, ale pak to vzdal.

Advokát následoval Lucille Trouinovou, která už stála u dveří a brala za kliku.

„Bonsoir, monsieur le commissaire,“ rozloučil semonsieur Giscard.

Vzápětí oba opustili místnost.

Dupin osaměl.

Náhle bylo slyšet mohutnou ránu. Přišla zvenčí. Hrom.

Bouřka se přihnala rychle.

 

„No, to byl další průšvih.“

Nedellec vešel do výslechové místnosti, Huppertová za ním. Svou poznámku nemyslel vůbec posměšně.

„Zatím si nejsem úplně jistá, jestli opravdu byl,“ prohlásila Huppertová a ihned přešla k jinému tématu. „Ohlásil se tým z Brazova domu. Žádný šperk nenašli. Ostatně…“

Komisařku přerušilo zaburácení hromu, následované dalším. Trpělivě čekala, až odezní.

„Ostatně jsem požádala soudního lékaře, aby ještě jednou prozkoumal oblečení mrtvého. – Nic nenašel.“

„Měli bychom vlastně nechat prohledat také obchody Charlese Braze, restaurant Lucille Trouinové a její sýrařství v Rue de l’Orme. – A v podstatě rovněž domy a obchodní prostory ostatních podezřelých.“

„Nějak se nám to rozrůstá,“ zabrumlal Nedellec.

„Nejdříve obchodní prostory Charlese Braze a Lucille Trouinové,“ – Huppertová byla pevně odhodlaná –, „a pak uvidíme co dál.“

„Ať už má šperk kdokoli a vraždil kvůli němu,“ Nedellec svraštil rychle čelo –, „určitě ho dobře schoval. – Jak ho máme najít, když nemáme jediný důkaz? Vždyť ani přesně nevíme, co to je. Prsten, řetízek, brož? Několik různých kousků?“

Bylo to dilema.

„Navíc mohli ukrýt šperk kdekoli jinde, mimo své vlastní prostory, to by bylo přece mnohem chytřejší.“ Nedellec se překonával, přicházel se stále novými námitkami.

„Ostatně jsem,“ prohlásila nezvykle zamračená Huppertová, „nařídila Briardovou, Morela a Clémenta neustále sledovat. Neudělají jediný krok, o němž bychom nevěděli.“

„Výborně.“

Dupin přešel k oknu.

„A co když vůbec nejde o šperk?“ Nedellec se zatvářil zamyšleně. „Co když tápeme? Třeba se jenom honíme za přízrakem.“

V jednom měl v každém případě pravdu: Zdálo se, že se opakovaně ocitali ve slepé uličce, když rozvíjeli zmíněnou teorii. Z objektivního hlediska byla skepse oprávněná. Dupin se přirozeně mohl mýlit, jít po falešné stopě – a sledovat ji čím dál zarputileji. To se mu stávalo už dříve. Přesto mu instinkt napovídal, že by se měli této teorie držet. V zoufalých situacích, jako byla tato, kdy začal vidět všechno černě, ho Nolwennová s oblibou povzbuzovala jednou starou moudrostí, jež zněla nebretaňským uším možná morbidně: Někdy musí člověk nejdřív párkrát umřít, aby dokázal, že je nemocný. Bretaňsky kuriózní, leč pravdivá.

„Je to nejlepší hypotéza, kterou momentálně máme. A jediná. Sledujme ji tedy tak dlouho, až nás dovede k řešení. Nebo až najdeme nějakou lepší,“ prohlásila Huppertová přísně logicky.

Dupin byl rád. Byla to solidnější argumentace než poukazovat pouze na instinkt.

„A co navrhujete, co teď uděláme?“ Zdálo se, že Nedellec nechce naštěstí dál diskutovat.

„Probíhá prohlídka obytného domu Trouinové, běží sledování podezřelých a já zakrátko vydám nové rozkazy – momentálně nám nezbývá než čekat a přemýšlet, co dál.“ Zatímco Huppertová mluvila, blížila se k Dupinovi stojícímu u okna.

Náhle se spustil prudký liják. Těžké kapky bubnovaly do okenních tabulí. Hrozilo nebezpečí, že mocné poryvy větru se změní v opravdovou vichřici, bylo to zřetelně slyšet i přes zavřená dobře izolovaná okna. Hukot běsnícího příboje. Všude to rachotilo a rámusilo. Třaslavé světlo pouliční lampy dopadalo na obličej komisařky Huppertové. Dupin si všiml, jak uštvaně vypadá, dramatické dny na ní zanechaly své stopy. Stejně jako na všech.

„Vidím to úplně stejně,“ přisvědčil Dupin, který si vyložil komisařčina slova jako výzvu k odchodu.

Naléhavě potřeboval čas pro sebe, poslední hodiny uplynuly v bezdechém cvalu. A byly příliš „týmové“. Nic by jim nepřineslo, kdyby si tu dál lámali hlavy společně. Hlavně pak Dupin potřeboval kofein. Aby byl vůbec schopen začít znovu logicky uvažovat.

Huppertová se podívala na hodinky.

„Potřebujeme si teď všichni trochu odpočinout a brzy ráno se zase sejdeme. Prefekti si nás pozvali na osmou do policejní školy, už jsou po večeři.“ Dupin měl dojem, že zaslechl povzdech. „My tři bychom se měli sejít v půl osmé.“

Všeobecný souhlas.

„Café du Théâtre, Saint-Servan.“ Komisařka už mířila ke dveřím. „Vždyť to tam znáte, Dupine.“

Nikdo nic nenamítal. Nedellec a Dupin se vydali za komisařkou.

Tentokrát si Huppertová povzdechla slyšitelně: „Musela jsem prefektům slíbit, že přijdeme s ,horkou stopouʻ.“

Vzápětí zaburácel další hrom.

 

„Jako vždycky? – Rum J. M.?“

U stolu se zjevil sympatický šéf Bistrot de Solidor.

Komisař se právě usadil, než uběhl těch několik metrů mezi parkovištěm a bistrem, promokl na kůži. Džínsy a polokošile se mu lepily na tělo.

Restaurant se už vyprázdnil, obsazené byly ještě pouze dva stoly.

„Dvojitý, prosím. A jedno café. – Máte ještě otevřenou kuchyni?“

O slavný restaurant v Cancale bohužel dnes večer přišli. Nutně potřeboval něco k snědku.

„Máme ještě poslední porci z denního menu. Pluma de Porc des pommes de terre. Prasátka jsou z jedné z místních biofarem, černí čuníci jsou lepší než vepři ibérico. Politá medovým balzamikem. A bramborová kaše je z vittelotes, malých modrofialových brambor. – K tomu sametový Languedoc?“

„Bezpodmínečně.“

Majitel se spokojeně pousmál. „Je to přesně to pravé po takovém dni.“

Přirozeně se doslechl o tom, co se stalo. V regionálním rádiu, televizi a na internetu nebyly zprávy o ničem jiném. Dupin byl rád, že to hostinský dále nerozváděl a zmizel v kuchyni.

Vytáhl si notes.

Kde jen může ten šperk být? Kdo ho má u sebe?

Dupin upřeně hleděl na popsané stránky. Na přeskáčku si v notesu listoval.

Z nesouvislých myšlenek ho vytrhlo zvonění mobilu.

Huppertová.

„Nedellec je také na příjmu, Dupine. Při opětovné prohlídce domu Lucille Trouinové bylo zajištěno osmnáct klenotů, prsteny, i osazené kamínky, řetízky a náušnice. Což přirozeně vůbec neudivuje – může jít o její vlastní šperky. Má je uložené v dřevěné dóze v ložnici, která byla uvedená v záznamu o prohlídce už v pondělí. – Kolegové vzali všechno s sebou. Ani jeden z kousků nevypadá jako mimořádně cenný ani obzvláště starožitný, ale to může přirozeně určit pouze expert. Kdoví – možná si Lucille Trouinová ukryla odcizený šperk mezi své vlastní. Nic se nedá schovat nenápadněji, než když se to uloží všem na očích. Takové místo se prohledává obvykle jako úplně poslední.“

„Bez pomoci madame Allanicové nemáme možnost zjistit, zda se odcizený šperk nachází v dóze Lucille Trouinové,“ objasnil Nedellec.

„Přesto bychom měli nechat stanovit hodnotu všech klenotů uložených v dóze. Pak se dozvíme, zda se v ní nachází nějaký neobyčejně cenný.“

Huppertová měla pravdu, tohle byl první krok.

„Expert by se měl neprodleně pustit do práce.“ Dupin cítil, jak se mu vrací svědivý plodný nepokoj.

„Fajn. – Tak zatím.“

Huppertová ukončila půlnoční telefonní konferenci.

Dupin sáhl po sklence s rumem stojící na tácku, který hostinský odložil na stůl, když telefonoval.

Upil větší doušek rumu. Měl rád všechnu tu hebkost, v níž se skrýval říz. Lehce nasládlou a současně kořennou chuť. Dupin miloval protiklady, neobvyklé kombinace. Také café chutnalo báječně spolu s rumem.

Déšť nadále bičoval zběsile krajinu, poháněný zuřivými poryvy větru. Z oblohy pravidelně sjížděly blesky, po nichž následovalo mohutné hromobití.

„Et voilà!“

Znovu se majitel bistra zjevil jakoby odnikud. Tentokrát s velkým talířem.

Bretaňský vepřík chutnal skvostně: marináda z medu a balzamika nebyla přeslazená a maso se krájelo jako máslo. Nejlepší však bylo bramborové pyré. Dupin v něm vycítil špetku karí a muškátového oříšku. Božské, oblažila ho už pouhá vůně.

Náhle sebou trhl.

Málem upustil vidličku.

To by mohlo být ono! Přirozeně!

Cože to Huppertová předtím řekla? „Nic se nedá schovat nenápadněji, než když se to uloží všem na očích.“

Bylo jedno místo, které bylo všem na očích ještě víc než všechna ostatní, které bylo ještě veřejnější než šperkovnice Lucille Trouinové.

A pokud byla pravda, co mu právě blesklo hlavou, už jednou to viděl. Viděl obojí, skrýš – a skutečně také šperk. Poklad. Docela určitý.

Prudce vstal.

Bylo to naprosto šílené. Hlavou se mu divoce honily myšlenky.

Položil na stůl několik bankovek a už byl na cestě ke dveřím.

Jakmile byl venku, hmátl po mobilu. Zvolil číslo a spurtoval k autu.

„Co je?“

„Přijeďte okamžitě na komisařství, Huppertová. Já…“

„Haló? Neslyším vás.“

V tom nečase mu přirozeně nebylo rozumět. Bouřka přehlušila všechno.

„Moment,“ křikl do telefonu. Zakrátko už bude sedět v autě.

„Haló?“ Huppertová už také křičela.

Rychle otevřel dvířka vozu, poryv větru vchrstl dovnitř apokalyptickou dávku deště.

„Přijeďte okamžitě na komisařství!“ Dupin musel pořád ještě řvát, o moc tišeji než venku v autě také nebylo. „Uvidíme se tam, jsem už na cestě. Za tři minuty tam budu.“

„Co se stalo, Dupine?“

„To vám povím až tam.“

Vzápětí položil telefon.

Pneumatiky se na mokrém asfaltu chvilku protáčely, a pak vůz prudce poskočil vpřed.

 

Posuvné dveře komisařství byly deaktivovány, v nočních hodinách se používal postranní vchod.

Dupin zazvonil. Když se dveře otevřely, vtrhl dovnitř.

„Čekám ještě komisařku Huppertovou,“ obrátil se na oba poněkud vyděšené policisty na noční vrátnici. „Musí tu být každou chvíli.“

„Nechcete na ni počkat nahoře v její kanceláři? Dvě stě dvanáctka, druhé patro.“

„Díky.“

Dupin se vmžiku prohnal kolem nich. Cestu znal.

Když dorazil do komisařčiny kanceláře, rozsvítil, přešel k oknu a zahleděl se do bouřlivé noci. Znovu promokl až na kůži, oblečení se mu lepilo k tělu ještě hůř než předtím. Zanechával po sobě na podlaze loužičky.

„Tak jsem tu.“

Dupin sebou málem trhl. Huppertová stála ve dveřích. Z předloktí jí visel tmavomodrý pršiplášť.

To bylo hodně rychlé. Dupina napadlo, že ani neví, kde Huppertová bydlí, očividně hodně nablízku. Nebo už byla na cestě sem.

„Co se děje, Dupine?“

„Musíme ještě jednou vyslechnout Lucille Trouinovou, a to hned.“

Komisařka si zcela v klidu pověsila plášť na háček.

„Nejdříve mi vysvětlete, co…“

Místnost pročísla bledá záře. Blesk. Vzápětí zaburácel obzvláště hlasitý hrom. Bouřka ne a ne polevit.

„Zatraceně.“ Dupin na to v rozrušení úplně zapomněl. „Zavolejte obhájci Lucille Trouinové. Ať sem neprodleně přijede.“

Zdálo se, že Huppertová si nebyla chvilku jistá, jak se má zachovat.

„Všechno vám vysvětlím, Huppertová, slibuju. – Jako předtím.“

Pozorně se na něj podívala.

„Zase nějaký nápad?“

„Zase nějaký nápad,“ zopakoval Dupin a přikývl.

„Fajn.“ Zdálo se, že se rozhodla. Vzápětí se však ujala velení: „Zůstaňte tady, já všechno zorganizuju. A dám vám pak vědět. – Ani se odsud nehněte!“

Dupin neměl ponětí, čeho se obává, ale pokud to byla jediná podmínka…

„Rozumím. – Ale vyslechnout ji musíme v její cele.“

„Teď se vás nezeptám, proč.“

Vzápětí zmizela.

Dupin začal neklidně přecházet sem a tam. Déšť hnaný poryvy větru pleskal čelně na okenní tabuli, do skla narážely také ulomené menší větve. Pravděpodobně z obou stromů stojících blízko okna. Jejich černozelené siluety se divoce klátily sem tam, masakrované neviditelnými silami.

Dupin nebyl schopen jediné jasné myšlenky – prostě se to chtěl dozvědět. Šlo mu jen o to zjistit, zda se to stalo tak, jak si myslel.

Trvalo dobrých čtyřiadvacet minut, než se u něj Huppertová znovu objevila, vlastně celou věčnost. Bylo tři čtvrtě na jednu.

„Tak jo. Jsme připravení. Advokát už je tu. – Půjdu taky dovnitř.“

Dupin neměl námitek.

Přešli ke schodišti.

„Nemůžu se dovolat Nedellekovi!“ zvolala Huppertová, když sbíhali po schodech. „Namluvila jsem mu na záznamník vzkaz.“

Doběhli do prvního patra. Cela vyšetřovací vazby se nacházela na konci chodby.

„Jsme tady.“

Huppertová otevřela dveře, aniž zaklepala.

Měli před sebou sterilní podlouhlou místnost. Poněkud diskrétně zamřížované okno, stolek a dvě židle tristní zelené barvy. Stěny holé a bílé, postel, noční stolek. Úzká skříň na oblečení a osobní věci. Studené osvětlení jako na klinice.

Lucille Trouinová a její advokát seděli u stolku.

Obhájce prudce vstal.

„Teď už toho je ale dost!“

Jeho smířlivý tón byl v rozporu se záměrným drastickým výstupem. Spíš to vypadalo na povinnou show.

„Má mandantka si tohle nemusí nechat líbit, už spala a…“

„Odpusťte si to.“

Dupin zamířil bez okolků k Lucille Trouinové a zastavil se přímo před ní. Huppertová si stoupla vedle dveří a opřela se o zeď.

Dupin si zadrženou nepokrytě měřil. Díval se jí na trup, na krk.

Jistěže se na spaní převlékla do nočního úboru. Měla na sobě modré tričko s dlouhým rukávem a široké černé bavlněné kalhoty. Smolně černé vlasy měla rozcuchané, vlastně ji zkrášlovaly ještě víc. Stejně jako to, že nebyla nalíčená.

„O co jde, commissaire?“ Advokát se snažil dodat svým slovům zdání energičnosti.

Dupin se odvrátil od Trouinové a přešel k úzké skříni.

„Co máte v úmyslu, commissaire?“ nedal se odbýt obhájce.

Dupin začal místo odpovědi naprosto klidně otvírat skříň.

„Co to má znamenat?“ Podle hlasu soudě byla Lucille Trouinová značně rozrušená. „Nechte toho! Smí to vůbec?“

Obrátila se hekticky na svého obhájce.

„Hm. To je těžké. – Pokud to okolnosti vyžadují.“ Advokát zaváhal. „Já…“

„Smí,“ zasáhla Huppertová až neurvale.

Šatník byl v té chvíli pootevřený.

Šatní tyč byla připevněná v poloviční výšce. Nad ní bylo několik přihrádek pro oblečení. Oblečení, které sem donesli Charles Braz a Flore Briardová.

Dupin pročesával pohledem pečlivě vnitřek skříně.

Na tyči visela ramínka. A na nich pak bunda, kalhoty, dvě blůzky a černý pulovr, patrně ten, který měla na sobě v poledne.

„Musíme skříň celou vyklidit,“ prohlásil Dupin.

Huppertová a advokát mu mlčky přihlíželi. Lucille Trouinová neklidně posedávala na židli.

„Musíme si každý kousek jednotlivě…“

Dupin nedořekl větu do konce.

Něco zahlédl. Sáhl po ramínku s černým pulovrem.

Na něm viselo ještě něco jiného. Skoro to nebylo vidět. Pod výstřihem se cosi třpytilo.

Řetízek.

Stříbrný řetízek.

Řetízek, který měla Lucille Trouinová na sobě dnes v poledne i večer, Dupin si dobře vzpomínal.

Chvatně ho vylovil zpod svetru.

Obličej se mu rozzářil v bezděčném úsměvu.

Na řetízku visel kámen.

Dosti velký modrý kámen.

„Nechte ten řetízek na pokoji. Je to památka po mé matce.“ Madame Trouinová vyskočila.

Huppertová jako by něco podobného čekala. Přehradila jí cestu.

V té chvíli se otevřely dveře a dovnitř vpadl zadýchaný Nedellec. Musel běžet.

„Co se tu děje?“ vyhrkl.

„Hned, Nedelleku,“ Huppertová zklidňovala situaci. „Máme všechno pod kontrolou.“

Dupin přistoupil beze spěchu k Lucille Trouinové, která tam stála jako zkamenělá, pohled zkoprněle upřený na řetízek.

„O tohle jde – jenom o tohle.“ Dupin mluvil naprosto klidně. „O tenhle kámen. To je on. – Řetízek patří vaší tetě. Předpokládám, že je velmi cenný.“

Lucille Trouinová mlčela, její rysy postrádaly jakýkoli výraz.

„Tady? V její cele?“ Nedellec se přiblížil. „Schovala si šperk tady?“

Mluvil, jako kdyby tu Lucille Trouinová nebyla.

„Perfektní skrýš. Skoro.“ Také Huppertová upřeně zírala na řetízek s kamenem.

„Pro tenhle kámen se vraždilo.“ Dupin ho držel v ruce, řetízek pod ním se houpal sem tam. „To on je středobodem celé historie.“ Zavrtal se očima do Lucille Trouinové. „Kterou si teď jistě vyslechneme do posledního detailu.“

Zdálo se, že Lucille Trouinová se zase vzpamatovala. „Jak jsem řekla, jde o starožitný kousek, zdědila jsem ho po matce.“

Bylo to navýsost cynické. A věděla, že tohle tvrzení nelze ověřit a tedy ani vyvrátit. To mohla pouze madame Allanicová, teoreticky.

„Dlouho jsem řetízek nenosila, málem jsem na něj zapomněla, ale už pár měsíců ho mívám na sobě zase pravidelně. Měla jsem ho i v pondělí, když…“

Do řeči jí skočila Huppertová.

„Někdo jí musel řetízek na komisařství donést. Večer, kdy byla zatčena, jsem ho na ní neviděla, tím jsem si naprosto jistá. Dneska ho měla na sobě, jak si vzpomínám. – Ale předevčírem rozhodně ne.“

Zhluboka se nadechla, bylo to nezvykle patetické gesto u jinak střízlivě postupující komisařky.

„A ten někdo byl buď Charles Braz, nebo Flore Briardová. Poté, co jeden z nich zabil Morela a Richarda, aby se zmocnil řetízku. Tím zlikvidoval jediné svědky, kteří o tom věděli.“

Přesně tohle blesklo Dupinovi hlavou, když ho před chvílí v bistru napadlo to s řetízkem. Briardová a Braz donesli Lucille Trouinové na komisařství nějaké věci. Jednomu z nich se nějak podařilo propašovat sem šperk. Charles Braz ho možná předal Lucille Trouinové ve chvíli, kdy se s ní objal, nebo ho Flore Briardová ukryla do věcí, které jí donesla.

„Neprodleně pozvu na komisařství experta na šperky, kterého jsme angažovali.“ Huppertová byla opět pragmatická. „A pošlu někoho k Briardové. Nechám ji předběžně zadržet.“

„Měli bychom raději jet za Briardovou osobně a překvapit ji. Aby neměla čas přemýšlet.“ Dupin už nemínil nic riskovat.

„Fajn. Tak se k ní pozveme na návštěvu!“

Dupin podal řetízek Huppertové.

Advokátovi, který tomu všemu dosud mlčky přihlížel, se vrátila řeč. „Nemůžete mé mandantce jen tak odebrat osobní majetek.“

„To tedy klidně můžu. Myslím, že schůzka zde už splnila svůj účel, monsieur Giscarde. Tímto tedy končí. – Ledaže,“ – Huppertová oslovila přímo Lucille Trouinovou –, „byste chtěla ještě něco říct. Tím mám na mysli, že byste se přiznala. Chcete?“

„Je to šperk,“ pronesla Trouinová pevným hlasem, „který vlastním už dvacet let. Měla jsem ho na sobě už předevčírem, říkejte si, co chcete.“

„Potom by musel být uvedený na seznamu věcí, které jste měla u sebe v okamžiku zatčení. Všechny byly samozřejmě zapsány podle předpisu. – To se dá snadno objasnit.“

Aniž počkala na reakci, přešla komisařka ke dveřím. Potom se znovu otočila: „Můžete tu klidně ještě chvíli se svou mandantkou pobýt, monsieur Giscarde. Zamknu dveře. Až budete chtít odejít, musíte zmáčknout tlačítko vedle dveří, venku stojí dva kolegové.“

Nedellec a Dupin opustili místnost současně s Huppertovou.

 

Bouřka konečně ustala. Hromy byly slyšet už jen občas a také déšť zeslábl.

Komisařka Huppertová seděla za svým psacím stolem, Nedellec a Dupin naproti ní. Tvářila se spokojeně. Řetízek ležel před ní na stole. V rukou držela seznam sepsaný předevčírem večer, kdy byla Lucille Trouinová zatčena.

„Není tu uvedený žádný řetízek. To bylo přece jasné. – A přirozeně není zapsaný ani mezi věcmi, které jí donesli Charles Braz a Flore Briardová.“

„Přesto bude nadále tvrdit, že i řetízek je dědičný kousek po její matce. Svede na nedbalost policistů, že nebyl zapsán na seznam, a bude dál klidně pokračovat ve své hře.“ Nedellec měl bohužel pravdu. „Potřebujeme neprůstřelnější důkazy. Nejprve je třeba zjistit, zda má ten kámen skutečně mimořádnou hodnotu – a pak musíme být schopni nadevší pochybnost doložit, že ho paní Allanicové ukradla.“

„Kolegové ze sledky ostatně potvrdili, že Flore Briardová je doma.“ Huppertová byla už o krok napřed. „Nejdřív ale ten expert na šperky. Měl by za chvilku dorazit. Veze si s sebou mobilní nádobíčko. Teď v noci jistě nedostaneme konečný posudek, ale předběžné ocenění bude stačit.“

„Neměli bychom kámen přece jen ukázat madame Allanicové a přesvědčit se, jak bude reagovat? Třeba bude schopná ho vzdor svému stavu identifikovat.“

Nedellec vyslovil to, co táhlo hlavou také Dupinovi. Byl by to přirozeně nejjednodušší způsob. Vzápětí však tuhle myšlenku zavrhl.

„Obávám se, že by to k ničemu nevedlo.“ Dupin si to nedovedl při nejlepší vůli představit po tom, co s madame Allanicovou zažil.

„Ona není,“ potvrdila Huppertová, „vůbec schopná podat obhajitelnou výpověď. Navíc by musela doložit vlastnictví nějakými dokumenty. Pouhá výpověď třiadevadesátileté dementní stařenky by nám nepomohla.“

„Třeba existují nějaké doklady o pojištění,“ poznamenal Nedellec.

„Pokud byl šperk vůbec pojištěný.“ Dupin věděl, že tomu v rodinách vlastnících starožitnosti často tak nebývá. „A abychom se k těm dokladům dostali, museli bychom si promluvit s madame Allanicovou.“

„Navrhuji, abychom nejprve počkali, až co řekne expert k ceně řetízku – a pak uvidíme, co dál. Možná hospodyně ví, jestli je šperk pojištěný a kde jsou dokumenty,“ nadhodila Huppertová.

V té chvíli zazvonil Dupinovi mobil. Rychle se podíval na displej. Claire. Jakkoli mu to přišlo líto, hovor odmítl. Nešlo to.

Pomalu vstal a sáhl po řetízku.

Prohlížel si kámen.

Byl téměř kulatý a přesně vybroušený, zasazený do filigránské stříbrné obroučky. Komisař odhadl jeho průměr na jeden a půl centimetru, možná o něco víc. Co člověku padlo nejdříve do oka, byla jeho neobyčejná modrá barva. Jiskřivá měňavá magická modř, která od okraje ke středu postupně intenzivněla – přecházela od lesklého světlemodrého k sytě modrému odstínu. Nekonečné nuance, jež se stále znovu měnily s každým pohybem a jiným úhlem pohledu. Když si člověk prohlížel drahokam zblízka, ztratil se v nekonečné spoustě zrcadlících a překrývajících se trojúhelníčkách, z nichž každý vykazoval jiné modré odstíny. Objevovaly se stále nové roviny a fasety – až z toho člověka jímala závrať.

„Diamant. Modrý.“

Nedellec stojící teď vedle Dupina si zahrál na experta. Nicméně Dupin by ani nedokázal určit, o jaký druh drahokamu jde.

„Moment.“ Dupin dostal nápad, odložil kámen zpátky na stůl, vytáhl mobil a aktivoval hlasitý odposlech.

Chvíli trvalo, než volaný zvedl telefon – dalo se to pochopit, bylo skoro tři čtvrtě na dvě v noci.

„Šéfe? – Co je?“ ozval se ospalý hlas. Alespoň inspektor nelovil jezevce.

„Riwale. Větší modrý diamant – možná dědičný kousek Trouinů, starého korzárského rodu. Říká vám to něco?“

Dupina předtím napadlo, že by mohlo případně jít o slavný kámen.

„Vy jste narazil na modrý diamant? U tety sester Trouinových?“

Z Riwalova hlasu se rázem vytratila veškerá únava.

„U Lucille Trouinové, ale může patřit tetě, ano.“

Nastala krátká přestávka, jako by Riwal musel nejprve vstřebat, co se právě doslechl.

„Modré diamanty patří k nejvzácnějším a nejcennějším ze všech diamantů. Jaký má průměr?“

„Něco mezi jedním a půl a dvěma centimetry.“

„Pošlete mi fotku, šéfe, já popátrám. Takhle z voleje mě k tomu nic nenapadá. Je ale celá řada diamantů, které jsou považovány za ztracené.“

„Ozvěte se, až budete něco mít.“

„Provedu. – O to šlo v celém tom případu? O tenhle jeden kámen?“

„Myslím, že ano.“

„To není špatný. – A víte už, kdo to udělal?“

„Zatím ne, ale jistě už brzy budu.“

„Rozumím. – Vyřídím to všem, šéfe. Tak zatím.“

Rozhovor skončil.

„Můj první inspektor,“ vysvětlil Dupin, když zaznamenal tázavé pohledy kolegů. „Je občas poněkud rozvláčný, ale je to univerzální génius. Zaměřený na Bretaň a bretaňské dějiny.“

„Vy myslíte, že by mohlo jít o nějaký legendární kámen?“ Zdálo se, že Nedellec je ohromený.

„Nemám ponětí, ale…“

Dupina přerušilo hlasité zaklepání na dveře.

„Pojďte dál!“ zvolala Huppertová.

Dovnitř vešel asi šedesátiletý podsaditý zcela holohlavý monsieur. Měl na sobě poměrně obstarožní šedý oblek a v levé ruce držel kožený kufr.

„Monsieur Malguen – jsem klenotnický expert.“

Znělo to zvláštně věcně.

„Ach, ano – bonsoir.“ Huppertová vstala. „Pojďte prosím dál, posaďte se.“

Komisařka ukázala na jednu z židlí.

„Tady je kámen, o který jde.“ Položila řetízek na psací stůl přímo před monsieur Malguena. „Stačí nám jen přibližná hodnota.“

„Tak se do toho pustím.“

Expert otevřel kufřík a vyndal z něj vybavení.

Potom si vzal kámen mezi palec a ukazovák levé ruky a sáhl po přístroji, který vypadal jako široký elektronický teploměr a byl opatřený řadou LED žárovek. Patrně tvořily jakousi škálu, první čtyři stupně byly zelené, po nich následovaly čtyři oranžové a nakonec čtyři červené.

„Tester diamantů,“ prohlásil lapidárně.

Z přední části přístroje se vysunula nepatrná sonda připomínající hrot patentní tužky.

Expert přitiskl sondu opatrně ke kameni a zmáčkl malé tlačítko na boku přístroje.

Okamžitě se ozvalo hlasité pípnutí a všechny LED kontrolky se rozsvítily.

„Dobře.“ Expert povytáhl obočí. „Znamená to tedy, že nejde o falzum. – Mohla to být klidně náhražka, třeba zirkon. Ale není.“

Nyní sáhl po kompaktní podlouhlé čočce. Microscope 75 bylo možné si na ní přečíst, patrně šlo o profesionální lupu – zapnul lampičku přimontovanou po straně a nasadil si čočku na pravé oko.

Beze spěchu zkoumal kámen, tu a tam jím zkušeně pohyboval a otáčel.

„Tahle barva mi připadá velice vzácná.“

Na chvíli se odmlčel.

„VVS1 Clarity, domnívám se, nejvyšší čistota, čistota a sytost barev.“

Znovu se odmlčel, dával si na čas a otáčel kamenem.

„Žádná cizí zbarvení, která by snižovala kvalitu modré. Excelentní brus – excelentní lesk – excelentní symetrie.“

S posledními slovy položil kámen s řetízkem zpátky na stůl.

„A?“ vyhrkl Dupin.

„S pravděpodobností hraničící s jistotou jde o mimořádně exkvizitní, extrémně vzácný diamant Fancy Blue.“

„A?“

„Ještě moment.“

Položil kámen s řetízkem na třetí přístroj, černou kompaktní váhu s malou stříbrnou stupnicí.

„Tak co myslíte?“ Dupinova netrpělivost se stupňovala.

„Odhaduji ho na čtyři sta až pět set bodů.“ Povytáhl obočí ještě více než předtím. „Takže na čtyři až pět karátů. Přesně vám to budu moct říct, až se kámen vyjme z objímky.“

„A co to tedy znamená?“ zeptala se tentokrát Huppertová.

„Vy myslíte, jakou má přibližně cenu?“

„Přesně tak.“

„No, to se nedá určit jenom tak. Tyhle jedinečné kousky se prodávají většinou na aukcích a tam cena občas hodně kolísá, záleží na aktuální situaci na trhu a účastnících se sběratelích. Není žádná pevně stanovená cena.“

„A co nejnižší cena – jakou byste řekl, že má minimální cenu?“ Na Dupina to bylo příliš komplikované.

„Hm.“ Expert naklonil hlavu ke straně. „Hm. Řekl bych – pět šest milionů by bylo možné za něj dostat.“ Mluvil naprosto nevzrušeně. „Je to mimořádně pěkný kámen, to bezpochyby – možná má i větší hodnotu, jak jsem řekl, záleží na tom, zda…“

„Šest milionů?“ vykřikl Nedellec nevěřícně. „To je čiré šílenství.“

To tedy bylo. Šílenství – a překonávalo všechny představy. Dokonce i Huppertová měla ve tváři vepsán úžas.

To by skutečně vysvětlovalo všechno. Všechno.

Taková částka by byla pro Lucille Trouinovou spásná. Navíc by jí dovolila uskutečnit ambiciózní obchodní plány. Libovolnou expanzi jejích gastronomických aktivit. Mohla by realizovat něco velkého a tím trumfnout svou sestru.

„Potřebujete mě ještě?“ přerušil expert delší odmlku komisařů. Už předtím začal ukládat přístroje zpátky do kufru.

„Za chvilku tu budeme hotoví, monsieur,“ informovala ho Huppertová. „Jak těžké je takový kámen prodat?“

„Jsou fanatičtí sběratelé, jimž na penězích vůbec nezáleží. Některým z nich je i lhostejné, odkud kámen pochází. Za pět milionů by to šlo rychle, mám dojem. Pár dní. – Když trochu hledáte, najdete lidi, kteří vědí, jak to chodí. Většinou je to snazší, než si člověk myslí.“

„Mohlo by jít o nějaký slavný kámen?“

„K hrstce legendárních nezvěstných kamenů, o nichž se momentálně ví, jistě nepatří. Ale možná byl známý v dřívějších dobách.“

„Díky, monsieur Malguene. To nám zatím stačí. – Ozveme se, pokud budeme mít ještě nějaké dotazy.“

Bylo to víc, než v co doufali. Dupin se obával mnohem mlhavějších výroků.

Huppertová doprovodila monsieur Malguena i s kufrem ke dveřím.

„Ještě jednou moc děkuju, monsieur. A – bonne nuit.“

„Není zač, madame le commissaire, není zač.“

„Jen ještě něco, monsieur.“ Expert byl už napůl ze dveří venku. „Kdybyste to všechno, prosím, udržel v naprosté tajnosti.“

„To se rozumí samosebou, madame. – Au revoir,“ rozloučil se Malguen a zamířil k výtahu.

„A teď je načase navštívit Flore Briardovou.“ Dupin se dal rovněž do pohybu.

Huppertová vzala řetízek s kamenem k sobě.

„Jen donesu šperk do mého trezoru ve zbrojním skladu. – Sejdeme se venku.“

 

_ _ _

 

Po celé trase je potkala pouze dvě auta. Saint-Malo a Dinard byly jako po vymření, ulice i obloha jako vymetené. Bylo to nepochopitelné. Ještě nedávno řádila apokalypsa a nyní byla hvězdnatá noc. Oblačné příšery zmizely stejně náhle, jako se dostavily, celé to působilo jako děsivý sen, pouze obrovské kaluže ještě svědčily o předešlém nečasu.

Vzali si Dupinův vůz, stál přímo před komisařstvím. Jeli svižně a k bílé bráně přepychové vily Flore Briardové dorazili za necelých patnáct minut.

Na druhé straně zálivu vyšel měsíc, přesně nad Saint-Malo. Matně lesklý půlměsíc, jehož skromná záře stačila taktak na to, aby působivě nasvítila vilu. Špičaté štíty se zařezávaly do noční oblohy.

Bylo vidět moře, které právě také čarovalo – sice nebylo bláznivě smaragdově zelené, zato uchvacovalo monochromní magií namodrale šedivého odstínu. Lodě se ještě kolébaly mocně sem tam v posledních záchvěvech bouřky.

Dupin zazvonil. Třikrát, čtyřikrát.

Čekali. Flore Briardová patrně tvrdě a hluboce spala.

Zazvonil znovu.

Uslyšeli zachrastění v interkomu na bráně.

„Kdo je tam?“ ozval se ospalý hlas.

„Policie. – Huppertová, Nedellec a Dupin. Musíme s vámi mluvit, madame Briardová.“

Chvilka ticha.

„O co jde?“

„Pusťte nás dovnitř, madame Briardová!“ zvolala naléhavě Huppertová.

Brána se dala do pohybu.

Dupin už znal cestu zahradou.

Vstoupili do vily, prošli rychle rozlehlou dvoranou a vzápětí už stáli přede dveřmi do vlastního bytu madame Briardové.

Dvě minuty nato se objevila ona sama. Měla na sobě legíny a modrou mikinu. Nebyla nalíčená, vlasy měla rozcuchané, což jí dodávalo poněkud divoký vzhled.

Otočila se a zamířila chodbou k velkému salonu s fantastickým výhledem.

„Přijeli jsme vás předběžně zadržet, madame Briardová.“

Huppertová to řekla bez jakéhokoli náznaku dramatičnosti.

„Podezříváme vás důvodně z dvojnásobné, možná dokonce trojnásobné vraždy. A stejně tak ze závažné krádeže.“

Flore Briardová se zastavila, působila vyrovnaně.

„Jelikož jste v bryndě, shodli jste se na tom, že jsem vraždila já? Myslela jsem, že jste mi spíš vyhrožovali, abych…“

„Máme ten kámen – modrý diamant, madame Briardová,“ přerušil ji Nedellec.

Briardová lehce pokrčila rameny. „Jaký diamant? O čem to mluvíte?“

„O mimořádném kameni v hodnotě nejméně pět milionů eur, který byl odcizen tetě vaší nejlepší přítelkyně.“

Nedellec si odpustil výrazy jako „patrně“ či „velmi pravděpodobně“.

„O kameni, pro který jste zavraždila Kiliana Morela a Waliga Richarda. Potom jste ho donesla Lucille Trouinové do vyšetřovací vazby. A možná jste dokonce dneska shodila z útesu Charlese Braze.“

„To zní jako nějaká divoká korzárská historka, commissaire.“ Flore Briardová se tvářila nevzrušeně. „Nic z toho jsem nespáchala. A nevím nic o žádném takovém diamantu.“

Dupin jí pohlédl přímo do očí. „Od začátku jste s Lucille Trouinovou spolupracovala. Pravděpodobně vás navedla ona, ale to teď není důležité. Slíbila vám dosti velký podíl. – Nemusela byste prodat vilu a mohla byste rozšířit svůj byznys.“

Zjistil, že ztratil elán, který v sobě cítil do chvíle, než přijeli sem do Dinardu. Bylo to zvláštní.

„Charles Braz a vy jste byli jediní, kteří něco donesli Lucille Trouinové do vyšetřovací vazby,“ doplnil komisařovu argumentaci Nedellec. „Podařilo se nám dnes v noci diamant zajistit v cele madame Trouinové. – Při zatčení neměla řetízek na sobě, na komisařství by ho určitě zaregistrovali.“

„V neposlední řadě,“ uzavřela Huppertová, „vám chybí jakékoli alibi na včerejší ráno – a na dnešní odpoledne jakbysmet.“

Zdálo se, že Flore Briardová se i nadále necítí být příliš v úzkých.

„Tedy nehledě na to, že nemám finanční problémy jakékoli povahy – proč se domníváte, že jsem to provedla já, a nikoli Charles Braz?“

Přirozeně sáhla k tomuto argumentu.

„Přesně pro takové situace je určeno opatření předběžného zadržení,“ kontrovala Huppertová, aniž odpověděla přímo na její otázku. „Abychom mohli na základě důvodného podezření, jakož i kvůli akutní hrozbě útěku zajistit úplně poslední důkazy pro konečné uvalení vazby na podezřelého. Zákon nám na to poskytuje čtyřiadvacetihodinovou lhůtu. – Nuže půjdeme, madame Briardová.“

Huppertové došla trpělivost a Dupin ji naprosto chápal.

„Dopouštíte se závažné chyby, commissaire.“ Madame Briardové se zúžily zorničky a podivně syčela, zjevně přišla o svou suverénnost. „Já vás varuju. Bude to mít pro vás patřičné následky.“

Náhle se pohnula směrem k pohovce.

Komisařčina pravačka sjela bleskurychle ke zbrani a také Dupinovy svaly byly rázem napjaté k prasknutí.

„Na pohovce mi leží mobil. Chci zavolat svému advokátovi.“

„Můžete!“ Huppertová nespustila z Flore Briardové oči. „Povězte mu, ať přijede na komisařství. My tam budeme za čtvrt hodiny.“

 

_ _ _

 

Jízda nocí zpátky na komisařství byla strašidelná, nikdo nepronesl jediné slovo.

Za což mohla také jejich hluboká únava. Již před třemi hodinami zakončili velmi dlouhý den, byli na nohou víc než dvacet hodin. A od té doby se toho ještě stalo hodně. Velmi mnoho. I když také ne dost. Ne dost na to, aby vnesli s konečnou platností jasno do temnoty.

Když dojeli na komisařství, krátce pohovořili s advokátem Flore Briardové, který s ní posléze také chvíli mluvil o samotě. Přirozeně bouřlivě protestovala, ale pak se podvolila. Za vyhrocených okolností měli na předběžné zadržení právo, byť advokát to energicky rozporoval.

Huppertová ohlásila na nadcházející ráno podrobný výslech. Za obhájcovy přítomnosti pak odvedli Flore Briardovou do druhé cely na komisařství. Nacházela se hned vedle cely Lucille Trouinové.

Tři komisaři posléze došli ke schodišti v prvním patře.

„A teď?“ zeptal se Nedellec.

„Teď se půjdeme vyspat,“ opáčila Huppertová rozhodně.

Dupin měl na chvilku na jazyku námitku – riskovali, že propásnou správný okamžik, koneckonců jim zbývalo definitivně objasnit poslední otázky –, ale vzápětí ji spolkl. Dělaly se mu mžitky před očima a byl vyčerpaný. Naprosto vyždímaný.

„Zůstane u našeho ujednání,“ doplnila Huppertová svůj pokyn. „V půl osmé ráno v Café du Théâtre.“

Nedellec a Dupin letmo přikývli.

Potom všichni tři opustili komisařství, každý se vydal jiným směrem.

 


 

Čtvrtý den


 

Dupin vešel do hotýlku Villa Saint Raphaël krátce po půl čtvrté a tři minuty nato už ležel v posteli. Navzdory únavě potřeboval trýznivých dvacet minut k tomu, aby usnul – divotvorný rum vypil už dávno předtím. Příliš mnoho myšlenek mu táhlo hlavou. Následný spánek byl velmi neklidný.

Když za deset minut sedm zazvonil budík, trvalo mu dlouho, než se zorientoval. K životu ho jakžtakž probrala teprve sprcha.

Do Café du Théâtre dorazil o něco dříve a vypil dvě cafés, aby uvedl svůj mozek jaksi do obrátek.

Nedellec a Huppertová se objevili v 7:30.

Sedli si v klidnějším koutku, v kavárně vládl časně ranní čilý ruch.

Huppertová je seznámila s nejnovějším stavem.

„Obhájce Flore Briardové podá co nevidět oznámení kvůli omezování osobní svobody své mandantky. Bude požadovat, aby byla neprodleně propuštěna. Mluvila jsem s prefektkou, stojí pevně za námi a naším rozhodnutím. – Výslech Briardové jsem stanovila na devět třicet.“

Dupin se zabýval pain au chocolat. A také svým čtvrtým petit café. Tu a tam k nim pohlédl zvědavě některý z hostů. Dupin měl dojem, že několikrát zaslechl výraz „bretaňský tým“. Důsledně ignoroval noviny s bezpochyby senzačními úvodníky, které ležely pohozené na některých kavárenských stolcích.

„Co povíme pre…“

Nedelleka přerušilo zvonění Dupinova mobilu.

Komisař spatřil na displeji Riwalovo číslo.

„Můj inspektor.“

Zvedl telefon.

„Riwale?“

„Dobré jitro, šéfe. Je něco nového ohledně toho kamene? – Bohužel jsme nikde nenašli nic o velkém modrém diamantu, který by sehrál nějakou roli v dějinách Bretaně.“

Dupin shrnul, co jim v noci sdělil expert.

„To není špatné! Čtyři sta až pět set bodů. Neuvěřitelné.“ Riwal byl očividně ohromený.

„Jinak ještě něco, Riwale?“

„Úspěch, šéfe! Na celé čáře.“

„Co máte na mysli?“

„Benzin! To bylo ono! – Včera večer jsem rozlil na hranici pozemku benzin. – Po jezevci ani památky, neskutečné.“

Vypadalo to na zoufalé opatření – ale když to pomohlo…

„Teď se to nehodí, Riwale, sedím tu s komisařkou Huppertovou a…“

„Jasně, šéfe.“

„Tak zatím, Riwale.“

„Promiňte.“ Dupin se obrátil na Nedelleka. „Co jste to chtěl říct?“

„Přemýšlím, co máme za chvíli sdělit prefektům. – Máme sice teď kámen a tedy i pravděpodobný motiv, ale pořád ještě nevíme, kdo vraždil. Když se Flore Briardová nepřizná a my nějakou náhodou brzo nenajdeme něco, čím bychom jí mohli prokázat vraždy a krádež, budeme ji muset zase pustit. – A Charles Braz, náš druhý podezřelý, je po smrti. Navíc ani nevíme, jestli to byla vražda, nebo sebevražda.“

Bylo to mrzuté. Dostali se tak daleko, vlastně tak blízko – a mohli nakonec stejně úplně ztroskotat. Čím byl Dupin čilejší, tím drastičtěji si to uvědomoval. Nejhorší bylo, že zřejmě nebudou moci dokázat nic dalšího ani Lucille Trouinové. Prostě všechno vysedí a bude vraždu své sestry tvrdošíjně prezentovat jako čisté jednání v afektu.

„Zajedu teď ještě jednou za madame Allanicovou.“ Dupin dojedl poslední sousto a zvedl se.

„Jeďte.“ Huppertová byla bledá, byl na ní znát nedostatek spánku. „Zkuste to.“

Příjemný vedlejší efekt spočíval v tom, že kvůli návštěvě u madame Allanicové zmešká část schůzky s prefekty.

„Tak zatím.“

Vzápětí vyšel ze dveří.

Bylo ještě brzy, jízda  – po Avenue Johna Kennedyho probíhající souběžně s městskou pláží – neměla zabrat ani deset minut. Trasu už znal.

Bezmračná noční obloha se proměnila v bezmračnou denní. Zářivě modré nebe jako by bylo čerstvě natřené.

Krátce před osmou dojel Dupin k prvnímu kruhovému objezdu v Rothéneufu. Musel prudce zabrzdit. Na objezd vjela z boku bezstarostně jemu dobře známá kolona pomalu jedoucích automobilů. Jak se zdálo, Journées Nationales des Véhicules d’Époque pokračovaly. Dupin spatřil stařičký tmavomodrý Peugeot 404, s jedním takovým jezdil jeho otec, bylo to první auto, na které si Dupin dokázal vzpomenout. Především si pamatoval kulaté světlomety, které vždy vypadaly, jako by zvědavě pozorovaly svět. Také tentokrát mu několik řidičů a spolujezdců zamávalo. – Přirozeně! Teď konečně pochopil. Teprve nedávno to přece četl v novinách: Jeho model Citroën XM slavil letos své třicáté narozeniny. Čímž se stal oficiálně veteránem. Byl tudíž jeden z nich.

Zanedlouho zaparkoval vůz na kraji příjezdové uličky, na jejímž konci trůnila vila madame Allanicové. Vpravo se rozprostíralo kouzelné malé vnitrozemské moře, zpola voda, zpola písek.

Dupin vyšel po schodech vedoucích ke vchodu do vily a stiskl staromódní zvonek.

Zazvonil podruhé. Potřetí a počtvrté.

Nikdo nereagoval.

Madame Allanicová možná ještě spala nebo zvonek prostě neslyšela, protože nedoslýchala. A možná hospodyně chodí do práce později. V půl deváté, v devět? Měl na to myslet. Ale takhle to bývalo při vyšetřování vždycky: Dupin zapomínal, že kromě případu existuje také faktická realita, která – ať to je jakkoli banální – má prostě svůj obvyklý běh.

Dupin vytáhl mobil a zvolil číslo madame Lezuové.

„Haló?“

„Tady commissaire Dupin. Vy jste ještě doma, madame Lezuová?“

„Ano, monsieur, ale už jsem na odchodu. Včera večer jsem tam byla do…“

„Mám dotaz ohledně jednoho zcela určitého šperku, madame.“ Dupina napadlo, že by přirozeně bylo lepší mít ho u sebe, ale aspoň měl v mobilu fotky, které mu poslal Riwal. „Stojím před vilou.“

„Vy – co?“ Znělo to vyděšeně.

„Stojím před vilou madame Allanicové.“

„Probudil jste ji?“ zeptala se ho ustaraně hospodyně.

„Myslím, že ne.“

„Hned tam budu, monsieur le commissaire. Za chviličku.“

„Počkám.“

Než madame Lezuová dorazila, uplynulo dobře patnáct minut. Dupin je využil k tomu, že v onom báječně svěžím ránu došel po pěšině vedoucí podél vily až k útesům u moře a zpátky. Což mu udělalo dobře. Také on cítil vzdor všemu tomu kofeinu, že noc byla velmi krátká.

Madame Lezuová přišla statečně pěšky.

„Tak už jsem tu.“ V ruce držela klíč od domovních dveří. „Doufám, že jste nezvonil, protože…“

Zvonění Dupinova mobilu přerušilo překotný příval jejích slov.

Huppertová.

Dupin ukročil stranou.

„Ano?“

„Právě na komisařství dorazil dopis adresovaný Lucille Trouinové. Dopis od Charlese Braze. – Je uvedený jako odesilatel, jméno je napsané rukou.“

„Co?“

„Charles Braz očividně napsal Lucille Trouinové dopis a ještě včera ho podal.“

Nebožtíkův vzkaz.

„Už jste ho otevřela?“

„Víte, že to nesmíme. I pro vyšetřovací vazbu platí neomezené listovní tajemství. Potřebovali bychom soudní příkaz, znamenalo by to zostření vazby. K tomu bychom museli doložit, že existuje akutní nebezpečí maření důkazů. Což není tak jednoduché, každopádně by to trvalo dlouho. – A důležité je, že by soud dopis nepřipustil jako důkazní prostředek, kdybychom ho otevřeli jen tak.“

„Zatraceně!“ To bylo jako naschvál.

Obsah dopisu by mohl případně vyjevit pravdu – vyjasnit všechny zatím otevřené otázky.

„Do háje!“

„Kdoví, třeba jeho obsah nemá pro vyšetřování žádný význam. Možná je to vyznání lásky, útěcha. – Nebo slova na rozloučenou. Přinejmenším bychom si v tomhle ohledu konečně zjednali jasno.“

„Hned budu u vás, Huppertová.“

To s dopisem bylo naléhavější než čekat na madame Allanicovou. Museli bezpodmínečně najít nějaký způsob, jak si ho přečíst, třebaže se to zdálo nemožné. Madame Allanicovou může navštívit klidně později.

„Fajn.  – Nedellec je u prefektů a podává hlášení. Čekám na vás u sebe v kanceláři. A zajistím zostření vazby, i když to bude komplikované.“

Vzápětí Huppertová položila telefon.

Dupin se obrátil na hospodyni, která tam ještě pořád stála s klíčem v ruce a pozorovala ho se směsicí zvědavosti a bázlivosti.

„Musím bohužel naléhavě odjet, madame Lezuová. Ale pak se zase vrátím. – Jen ještě jedno: Má madame Allanicová své šperky pojištěné?“

„Já…“ Zdálo se, že si madame Lezuová s celou situací neví rady. „Pojištěné? – Ne!“ Zatvářila se pohoršeně. „Pro madame jsou klenoty výsostně soukromá věc. Jde o velmi staré osobní kousky z rodinného dědictví, nikdy je nikdo nepojistil. – Nakonec by to mohlo někoho z pojišťovny přivést na myšlenku, že šperky ukradne.“ Zavrtěla energicky hlavou. „To by nikdy neriskovala.“

Zní to, jako by to říkala sama madame Allanicová, napadlo Dupina.

„Víte něco o zvláštním modrém diamantu? Na stříbrném řetízku?“

Zdálo se, že přemýšlí. „Ne. Vůbec nic.“

„Tak vám moc děkuju, madame Lezuová. – Zatím.“

Vzápětí Dupin zamířil ke svému vozu.

 

O dvanáct minut později vtrhl Dupin do kolegyniny kanceláře.

„A?“

Huppertová seděla za psacím stolem: „Poprosila jsem dva kolegy, aby srovnali ručně psanou adresu na dopisu s jinými dokumenty Charlese Braze.“

„A?“

„Zdá se, že rukopis je totožný.“

Podala dopis Dupinovi.

„Návrh na zostřené vazební podmínky a kontrolu pošty už byl podán. Jenže nám vlastně nezbývá nic jiného než jí dopis co nejdříve vydat.“

Dupin si ho pozorně prohlédl. Rozevláté písmo.

Madame Lucille Trouinová / Commissariat Central Police Nationale / 22. Rue du Calvaire / 35400 Saint-Malo.

Odesilatel: Charles Braz / 12, Quai Solidor / 35400 Saint-Malo

Obálka byla zalepená.

„Mám nápad. – Jak bychom to mohli udělat.“

Huppertová pozvedla obočí. „A jak?“

„Trochu neortodoxně – ale mohlo by to vyjít.“

Už když jel na komisařství, lámal si tím hlavu. Napadlo ho to teprve krátce předtím, než dorazil do cíle.

„Tak mluvte.“

Příliš složitý ten plán nebyl – vyložil ho za dvě minuty.

Huppertová se zvrátila na židli dozadu, zdálo se, že si neví rady. „Nevím, zní to trošku výstředně.“

Hodnou chvíli mlčela.

Potom si povzdechla.

„Zkusíme to. – Řeknu domovníkovi, toaleta se nachází přímo vedle výslechovky. – Potom zavolám advokátovi Trouinové. Jakmile dorazí, dojdu pro Lucille Trouinovou a odvedu oba do výslechovky. Oficiálně půjde o témata související s novými poznatky získanými při vyšetřování. Položím jí pár otázek a nakonec jí předám dopis, jen tak mimochodem… Ach ano.“ Ještě něco ji napadlo. „A dám vědět Nedellekovi. Musí být u toho. – Dobrá záminka, jak ho vysvobodit ze spárů prefektů.“

„Perfektní!“ Dupin už byl na cestě ke dveřím. „Já na všechno dohlídnu.“

Bylo těžké říct, jaké mají šance – ale možná budou mít štěstí.

Zanedlouho vešel komisař na toaletu vedle výslechové místnosti.

Společný záchod pro dámy a pány. Možná tak patnáct čtverečních metrů. Čtyři kabinky. Hned za dveřmi na zdi vpravo umyvadlo. Nad ním zrcadlo, vedle držák na papír. Páchlo to tam pronikavě čisticími prostředky.

Rozhlédl se.

První kabina mu připadala nejpravděpodobnější. Vešel do ní, spláchl a zase ji opustil.

Ukryje se pro jistotu v nejzadnější kabince.

Ještě jednou si přehrál v mysli celý průběh akce.

Spokojeně vyšel z toalety. Následně rázoval nesčíslněkrát po chodbě na třetím poschodí netrpělivě sem tam. Čas se vlekl a vlekl, než se konečně rozsvítil displej jeho mobilu.

„Jsme připraveni, domovník taky. Všechno je jasné. – Advokát je tu. Nyní se vydáme do výslechovky. Nedellec tu ještě není, přesto začneme.“

„Fajn.“

Dupin vypnul u mobilu zvuk.

Vrátil se zpátky na toaletu. Vešel do čtvrté kabinky. Nechal dveře pootevřené na škvírku – tak aby ho zvenčí nikdo nespatřil – a stoupl si na záchodové prkénko. Čekal.

Plynuly minuty. Znovu mu připadaly jako celé hodiny. Neustále zíral na mobil, aby viděl, zda nedojde nějaká zpráva od Huppertové.

Nic.

Pět minut.

Sedm.

Uplynulo deset minut.

Tak dlouho to přece nemohlo trvat. Nebo se situace ve výslechové místnosti vyvinula jinak, než zamýšlel.

Zrovna se chystal napsat Huppertové zprávu, když se najednou otevřely dveře na toaletu.

Strnul.

Kdosi vešel dovnitř.

Zastavil se. Patrně před umyvadlem. Prošel – Dupin zatajil dech – jednou kolem všech čtyř kabinek. Znovu se zastavil a vrátil se k umyvadlu.

Dupinovy svaly byly napjaté k prasknutí. Ale stále mohl dělat pouze jedno: čekat. A doufat.

Chvíli neslyšel nic. Bylo naprosté ticho.

Potom náhle dolehl k jeho uchu zvuk, který okamžitě rozeznal. Přesně v tenhle zvuk doufal.

A znovu.

Zvuk, který vzniká, když někdo trhá papír.

Nato uslyšel znovu kroky, otevřely se dveře jedné kabinky.

Teď. Teď nastala ta pravá chvíle.

Vzápětí vyběhl ven z kabiny a vrhl se doprava.

Dveře první kabiny byly otevřené. Nestihla se zamknout. Uvnitř stála Lucille Trouinová. Škubla sebou, v obličeji nechápavý výraz, viditelně zpanikařila. Vše se to odehrálo velmi rychle. Dupin stál tak metr od ní. Ve zlomku vteřiny se předklonila a hodila do záchodové mísy papírové útržky, které držela v pravé ruce.

Roztrhaný dopis.

Zdálo se, že vše probíhá tak, jak si Dupin představoval. Na konci výslechu Huppertová předala Trouinové, jak bylo domluveno, dopis od Charlese Braze, možná to dokonce přenechala nějakému policistovi. Ať to bylo jakkoli, když dostala Lucille Trouinová dopis, ocitla se velmi rychle v úzkých. Přirozeně pokud obsahoval něco choulostivého, něco, co jí mohlo přitížit – co Lucille Trouinová musela v tom případě samozřejmě vědět nebo se toho přinejmenším obávat. Určitě si okamžitě přehrála v hlavě všechny možné scénáře. Aby zabránila policii zmocnit se dopisu, rozhodla se namístě ho zničit. K tomu se nabízela jistá možnost: blízká toaleta. A lhůta byla: ihned.

„Jdete pozdě, commissaire.“

Lucille Trouinová to prohlásila s vítězoslavným úsměvem, s pravou rukou na splachovadle, které vzápětí zmáčkla. Aby ho celá zmatená ihned zmáčkla ještě jednou.

Voda netekla. A netekla ani při dalších pokusech. Nevěřícně zírala do mísy.

Dupin využil chvíle a vecpal se do kabiny. Přitom odstrčil Lucille Trouinovou kousek stranou.

„Můžete to mačkat, kolikrát chcete, madame Trouinová. Domovník zastavil přívod vody. A pokud nebyl dopis napsán inkoustem, budeme si moct báječně přečíst každé slovo.“

Komisař už zkontroloval, že ani jeden z útržků nespadl do odtoku. „Co si to dovolujete přepadnout mě na toaletě, to…,“ spustila, ale přerušila ji hlasitá rána.

Dveře se prudce otevřely a narazily do zdi.

Huppertová. A za ní dva policisté.

„A?“ obrátila se na Dupina, ale nespustila oči z Lucille Trouinové.

„Máme ho!“ Dupin pokývl hlavou směrem k záchodové míse. „Jak se dalo očekávat, chtěla ho zničit.“

Huppertová nakročila ke kabině.

„Vyjděte ven, madame Trouinová,“ vyštěkla.

„Nastražili jste mi past!“ Lucille Trouinová sevřela ruce v pěst a vyšla z kabiny. „Nemáte právo…“

„To tedy máme,“ řekla Huppertová. Stála jen několik centimetrů před Lucille Trouinovou. „Odpovídáme za vaši bezpečnost. A máme důvodnou obavu, že jste si chtěla ublížit. Bylo v naší kompetenci vás zkontrolovat.“

„Já a ublížit si?“ zaječela Lucille Trouinová celá bez sebe.

Dupin se naklonil nad mísu a naprosto nevzrušeně hmátl po papírových útržcích.

Měli štěstí.

„Tady je. Napsaný propiskou. Mokrý, roztrhaný, ale jsme schopni ho rozluštit.“

Zanedlouho ho složí dohromady.

„Jednoznačně jste se pokusila dopis zlikvidovat, madame Trouinová.“ Huppertová se vrátila ke své přísné věcnosti. „Tím přestalo platit listovní tajemství.“

Byl to zlatý hřeb jejich plánu.

Dupin spatřil v zrcadle nad umyvadlem zkoprnělý výraz ve tváři Lucille Trouinové.

„Je po všem, madame Trouinová,“ pronesl klidně.

Dovedli Lucille Trouinovou do rozhodující fáze. Poprvé ji zahnali do kouta a ona to věděla – teď museli pokračovat, dál vyhrocovat situaci, donutit ji všemi prostředky ke kapitulaci.

„Vaše teta a madame Lezuová mi před chvílí potvrdily, že modrý diamant patří vaší tetě. Není to dědičný kousek po vaší matce.“

Lucille se při Dupinových slovech otočila jako ve zpomaleném filmu, a pak se zarazila.

Stála tam nehybně, pohled upřený na komisaře, prázdný, bezduchý. Děsivý.

Chvíli tak setrvala. Potom začala mluvit, spíše šeptat. „Charles si myslel, lépe řečeno doufal, že by mě mohl – takhle získat zpátky. Tím – tím, že spáchá ty barbarské skutky.“ Mluvila vážně, smutně, s odmlkami mezi jednotlivými slovy, v Dupinových uších to znělo naprosto strojeně. „To on – to on vraždil. Zavraždil mého švagra a Waliga Richarda.“ Po tvářích se jí skutálelo pár slz, dramaticky si je utřela rukou. „Je to tragédie.“

Bylo to drzé. Nadmíru drzé. Stejně jako její včerejší „doznání“. Ani se nenamáhala prezentovat svoje hrané emoce jakžtakž věrohodně. Dupinovi dělalo potíže se udržet – ale nechal ji mluvit, čekali už dost dlouho na to, až začne vypovídat.

„Přesně o tom je ten dopis,“ pokračovala. „Charles v něm píše, že mě chce zpátky. Že beze mě nemůže žít. – Že to všechno udělal pro mě a pro nás. A že už to nevydrží, a proto skoncuje se životem.“

Nicméně to byla – pokud to tak doopravdy stálo v dopise – velmi důležitá informace. A pro Lucille Trouinovou nemělo ani v nejmenším smysl lhát. Beztak si dopis přečtou a dozvědí se, co v něm je – bude jedno, jak ho vykládá Lucille Trouinová.

„Chtěla jsem ho chránit. Chránit Charlese. Skutečně jsem ho hodně let milovala, já…,“ zmlkla a skryla si obličej do dlaní. „Chudák Charles! Jak hrozně nemocný musel být celou tu dobu, měla jsem si toho všimnout dřív. Strašně si to vyčítám. Ve svém šílenství dokonce tvrdil, že jsem ho k tomu dohnala já – že jsem říkala, že bychom mohli s těmi penězi začít znovu, po tom maléru s pozemkem a po naší vztahové krizi. Že jsem mu to slíbila. Ve svém mozku si to poskládal tak, aby to vyhovovalo jeho nejniternějším nadějím. Chorobné. On…,“ povzdechla si. „Se vším se mi přiznal, když byl u mě na návštěvě. – Že pro mě získal zpátky ten kámen, že zavraždil Kiliana Morela a Waliga Richarda a…“

„Ten řetízek měl u sebe monsieur Richard?“ zeptala se jí Huppertová.

„Ne. Byl v domě mé sestry. Tam ho Charles našel. – Walig Richard kámen předtím posoudil, pověřila ho tím Blanche, chtěla vědět, jakou má skutečnou cenu.“

Tahle část teatrálních výstupů Lucille Trouinové se do jisté míry shodovala s jejich domněnkami.

„Walig Richard,“ pokračovala, „tedy o kameni věděl, a proto musel podle Charlesovy chorobné logiky zemřít. Charles chtěl odstranit každého, kdo o šperku věděl.“

Zhluboka se nadechla a vydechla a pak zavřela oči.

„Tohle všechno vám řekl, když vás navštívil na komisařství?“ Zdálo se, že Huppertová jí nemíní poskytnout sebemenší oddech.

„Objal mě. Pošeptal mi to do ucha. Policista to nemohl slyšet. Když mě objímal, vtiskl mi do dlaně také řetízek. A…“ Znovu jí začaly téct slzy. „… řekl, že je to jeho důkaz lásky.“

„A jak jste reagovala?“

„Řekla jsem mu, že se musí jít ihned udat. Že ho kvůli tomu hrozně odsuzuju. Že je nemocný. Víc mi situace nedovolila. A přirozeně jsem byla dokonale v šoku.“

Nikdo v místnosti se ani nepohnul, také oba policisté tam stáli jako přikovaní.

„Přečtěte si jeho dopis! Píše v něm, že se nemůže vyrovnat s mou reakcí. Že to všechno udělal jen pro mě – a já že se od něj najednou tváří v tvář důkazu jeho lásky odvracím. Místo abych mu dala najevo, že ho miluju… Chápete, jak dalece pokročilo jeho psychické onemocnění?“

Hřbetem ruky si utřela slzy. Vlasy jí spadly do obličeje, ale nepokusila se je odhrnout.

„On se ale nepřiznal – zvolil jinou cestu. Je to hrozné.“

Dupin si mezitím uvědomil, proč se ani nenamáhá, aby byl její výstup věrohodný. Vůbec jí nešlo o to, aby jí uvěřili, nýbrž jen o to, aby si vybudovala strategicko-rétorické postavení pro všechno, co přijde. Aby určila perspektivu výkladu. V první řadě přirozeně s ohledem na dopis. Četla ho, věděla, co v něm je, a nyní měla v úmyslu předem začlenit do své argumentace každé slovo v něm obsažené. Dřív než si Huppertová a Dupin budou moct dopis přečíst sami. Jistě si naprosto uvědomovala, že jí Huppertová ani Dupin nebudou věřit, že se budou domnívat, že se snaží z celé té aféry vyvléknout a hodit všechno na Charlese Braze. Ale – bylo jasné, že si od začátku povede svou. Hanebnější už to nemohlo být.

Dupin nepochyboval, že Charlese Braze zneužila, že si z něj udělala loutku. Že ho odporně subtilním, avšak brutálním způsobem poštívala Zoufale milující lidé bývají všeho schopní, tím spíš když jsou krutě odvrhovaní. S největší pravděpodobností mu dala přesně to, co, jak se zdá, tvrdil v dopisu: slib. Slíbila mu, že se zase dají dohromady. Že jim nastává nová doba. Aby ho poté, co vykoná všechno podle jejího přání, nechala chladnokrevně padnout. Muselo to pro něj být nekonečně hluboké ponížení.

„Nevěřím vám ani slovo, madame Trouinová.“

Huppertová to viděla stejně.

„Už to, že jste se pokusila dopis zničit, dokazuje, že jste chtěla za všech okolností zabránit tomu, abychom se dozvěděli, co v něm je. Jelikož jste už ale nemohla zamezit nezdaru své akce, zkoušíte teď všechno, abyste ho začlenila do svého poupraveného příběhu. – Ale to se vám nepovede.“ Na Huppertové bylo znát úžasné emocionální zaujetí. „Pokud jde o vraždu vaší sestry…“

„Co se stalo? Přijel jsem, jak nejrychleji jsem mohl.“

Komisař Nedellec stál ve dveřích. Bloumal pohledem bezradně sem tam.

„Později, Nedelleku, později!“ okřikla ho Huppertová.

Nedellec si stoupl poslušně vedle umyvadla.

„Nuže, madame Trouinová, pokračujte!“

Lucille Trouinová se znovu teatrálně zhluboka nadechla. „Přestala jsem se ovládat, strašné, jen na pár chvil, fatálních momentů, přesně jak jsem vám už řekla.. Podle mě došlo zkrátka k mnoha ponížením a…“

„Tuhle obehranou písničku už známe, madame Trouinová. Povězte nám, jak celý ten příběh s diamantem vůbec začal.“

„Blanche ho tetě ukradla. – Kdysi, když jsme byly malé, teta občas o tom šperku mluvila, o tom bájném diamantu. Já si ale tehdy myslela, že je to jenom mýtus a…“

„Proč by to vaše sestra asi dělala?“

„Och – z mnoha důvodů. Například by jí ten šperk umožnil podle libosti dobudovat restaurant a obchody, manželovy firmy jakbysmet. A hlavně by mě takhle zastínila ještě víc.“

Bylo to svým způsobem tragické, pravděpodobně to ve svém nejhlubším nitru pociťovala přesně takhle: To ona byla oběť, věčná oběť, a jen se bránila. O to složitější bylo, že na tom byl nejspíše velký kus pravdy. Přesto s ní Dupin nijak nesoucítil.

„Byla to chtivost. – Blanche byla chtivá už odmala, i když se jí perfektně dařilo předstírat, jak je velkorysá. Tvářila se, že pro ni peníze, majetek a vůbec všechno nic neznamenají. Ona…“

„Byla jste to vy, kdo se zruinoval.“ Zdálo se, že Huppertová toho má po krk. „To vy jste měla ctižádostivé plány na expanzi. – Nevěřím vám, že ten kámen ukradla vaše sestra.“

„Ona ho ale ukradla!“

„A jak a kdy jste to zjistila?“

„Občas jsem si šperk prohlídla, když jsem byla u tety na návštěvě, a pokaždé v něm byl zasazený ten velký kámen. – Bylo od tety naprosto nezodpovědné, že ho měla tak nedbale uložený. Neměla ho ani pojištěný. Pořád jsem jí to říkala. – Vezměte si jen její hospodyni madame Lezuovou. Přirozeně by ji mohlo jednoho dne napadnout, že jí po všech těch letech obětavé služby u mé tety náleží ještě něco víc než jen skromný plat a vezme si to, dřív než všechno připadne tetině sestře v Kanadě.“

„Neodpověděla jste mi na otázku.“

„Byla jsem v pondělí ráno u tety, přijela jsem ji navštívit – a řetízek s kamenem zmizel. Bylo mi hned jasné, co se nejspíš stalo. Byla jsem celá bez sebe. A považte, co jsem se dozvěděla krátce předtím – že mi sestra přebrala šéfkuchaře a zveřejnila pod svým jménem otcovy recepty. To už bylo na mě moc. Vyběhla jsem z vily, sedla si do vozu a odjela na tržnici. K Blanchinu stánku. – Tam jsem na Blanche uhodila, řekla jsem jí do očí, co si o té její krádeži myslím. Když to hanebně popřela,“ Lucille Trouinová sklopila zraky, „ztratila jsem nervy, už jsem se neovládla. Zkrátka mě to…,“ předstírala, že se jí o tom těžko mluví, „… přemohlo. Každý psychiatr vám potvrdí toxickou tíhu všech takových ponížení.“

Přehnaně melancholickým gestem si pročísla vlasy.

„A to je přesně to, co vám k tomu můžu říct. Je to ostatně úplně všechno, co se k tomu dá uvést. S tím, co příšerného se stalo potom, nemám nic společného. – A nikdo nemůže čekat, že udám člověka, kterého jsem tak dlouho milovala a svým způsobem pořád ještě miluji. Nikdy bych ho nemohla zradit.“

Dupin během své kariéry zažil hodně, usvědčoval bezohledné, skrz naskrz vypočítavé vrahy – ale chladnokrevnost Lucille Trouinové jako by přesahovala všechno. Přirozeně tu jako vždy byla minulost, která ji takto utvořila, ale od jistého momentu – musel to takto vidět, jinak by ztratil poslední jistotu  – člověk odpovídá sám za sebe. Ne za to, co se z něj stalo, nýbrž docela jistě za to, jak s tím naložil. To platilo bezpodmínečně i pro Lucille Trouinovou, o tom byl Dupin hluboce přesvědčen.

„Neoznámila jste ho jen proto, že by vypověděl pravdu,“ Huppertová se právem vzepřela proti tomu přejít tvrzení Lucille Trouinové jen tak bez komentáře, „a tím vás připravil o šanci vyváznout s diamantem v ruce. – Málem se vám to povedlo. Nakonec byste skutečně vlastnila kámen a nikdo by se to nikdy nedozvěděl. Trvala byste na jednání v afektu, což by mělo za následek značné snížení trestu. Místo abyste si odseděla doživotí za vraždu, odsoudili by vás za zabití a za rok dva byste byla opět na svobodě. Na podmínku možná ještě dříve. – Jako milionářka.“

Tak drasticky se to jevilo.

Lucille Trouinové se zúžily zorničky: „Řekla jsem, co jsem říct měla. Pravdu a nic než pravdu.“ Dala se do pohybu a zamířila ke dveřím.

Oba dosud němí policisté pohlédli na Huppertovou a ta téměř neznatelně přikývla.

„Doprovoďte madame Trouinovou. – Její obhájce sedí ještě vedle ve výslechovce. Potom ji doveďte do její cely. Už brzy budeme mít příležitost pokračovat v rozhovoru.“

Lucille Trouinová se napřímila – mělo to být hrdé gesto, ale působilo směšně – a opustila v doprovodu policistů toaletu.

 

Tři komisaři se vydali do kanceláře Huppertové a složili útržky dopisu Charlese Braze k sobě, jak nejlépe to šlo.

Dopis byl krátký.

 

Lucille,

vydal jsem ze sebe všechno, udělal jsem všechno,

co jsi chtěla. Věděl jsem, že je to špatně, že se dopouštím strašlivých, neodpustitelných činů.

Dělal jsem to všechno pro nás, pro naši lásku. Ty to víš. Řekla jsi, že začneme znovu.

Teď jsi to všechno zničila.

Mě jsi zničila.

Už nemůžu a ani nechci, Lucille.

Miluju tě navěky.

Charles

 

„Ten dopis potvrzuje všechno, co jsme si mysleli.“ Huppertová promluvila jako první.

Tři komisaři stáli těsně vedle sebe kolem psacího stolu, úplně stejně jako v noci, když si prohlíželi diamant.

„Tohle dokazuje, že šlo o ledově chladný kalkul. Lucille Trouinová Charlese Braze zneužila, aby provedla svůj zákeřný plán. – Patrně mu zavolala v pondělí, když byla na útěku, přestože tvrdil opak. Možná z nějaké kavárny. Nebo se dokonce setkali osobně, času na to měli koneckonců dost. To z ní ještě vytáhneme.“ Huppertová už předtím přepnula do svého věcného modu. „Nebude pro ni snadné přesvědčit někoho o svých tvrzeních.“

„Flore Briardová, Joe Morel a Colomb Clément tedy nemají s celou tou věcí nic společného, jsou nevinní. Stejně jako Walig Richard,“ shrnul události Nedellec. Huppertová ho do nich zasvětila, už když mířili k ní do kanceláře. „Vraždil Charles Braz, navedený Lucille Trouinovou. Kilian Morel možná o kameni věděl, pravděpodobně věděl i to, odkud ho Blanche má, ale z ničeho víc než z křivé výpovědi bychom ho obvinit nemohli. Pokud by to vůbec bylo na obvinění. – Jak se zdá, zbývá už jen několik málo nevyjasněných bodů.“

„À propos, Flore Briardová…“ Huppertovou jako by právě něco napadlo, „Měli bychom ji neprodleně pustit na svobodu.“ Sáhla po telefonu. „A pak se musíme rychle sejít s prefekty a informovat je o nejnovějším vývoji.“

„Něco už víme,“ upřesnil Nedellec, „právě jsem vám tu zprávu…“

Dupinův telefon. Přepnul ho na hlasitý odposlech.

Číslo mu připadlo povědomé.

„Ano?“

„Monsieur le commissaire?“ Tenký ženský hlásek.

„U aparátu.“

„Tady madame Lezuová.“

Hospodyně. Zněla vystrašeně „Řekl jste, že se za chvilku vrátíte.“

Vlastně se to už vyřídilo samo od sebe, přinejmenším, pokud šlo o diamant.

„Už víme, že šlo skutečně o řetízek madame Allanicové. O šperk s velmi cenným kamenem, modrým diamantem, na který jsem se vás předtím ptal. Byl jí odcizen. – Už to tedy nespěchá. Zastavím se u vás tak mezi jedenáctou a dvanáctou.“

Bude muset madame Allanicové všechno sdělit bez ohledu na to, kolik toho dokáže její pomatená mysl zpracovat. A to velmi brzy. Dříve než proběhne médii příběh, v němž hraje diamant hlavní roli. Především ji bude muset uklidnit, říct jí, že kámen je opět na světě a dostane ho brzy zpátky. Musí jí ale také říct, že jí ho ukradla jedna z neteří – Blanche? Bylo to skutečně tak? Jisté bylo, že ji to celé nesmírně rozruší.

„Ano? To vám někdo potvrdil? Že jde o modrý diamant? – Že kvůli němu byli zavražděni všichni ti lidé?“

K bázlivosti v hlase madame Lezuové se přidalo ještě něco jiného. Ozvalo se v něm značné znechucení.

„Přesně tak to je, madame Lezuová. Lucille Trouinová nám to potvrdila.“

„Já – já rozumím… Myslím, že si s vámi musím ještě jednou promluvit, monsieur le commissaire. Nemám s tím vším sice nic společného, vůbec nic, ale stejně. Je tu jedna věc.“

„O co jde, madame Lezuová?“

„Raději bych to s vámi probrala osobně.“

Dupin měl divný pocit.

„Hned jsem u vás, madame. Za deset minut.“

„Počkám na vás před domem.“

Dupin položil telefon.

„O čem chce mluvit? Co myslíte?“ vyhrkl Nedellec.

„Nemám tušení.“

„Jeďte tam!“ nakázala Huppertová komisaři. „Opět vás u prefektů omluvíme.“

„Ozvu se.“

Vzápětí vyšel z kanceláře.

 

Madame Lezuová Dupina už netrpělivě očekávala, stála v zapadlé ulici vedoucí k vile.

Dupin zaparkoval citroën na kraji vozovky, hospodyně rychle zamířila ke dveřím auta.

„Raději bych si s vámi promluvila tady venku.“ Stísněně se podívala směrem k domu. „Jde – jde o mě, do jisté míry.“

Dupin ještě zcela nevystoupil z vozu.

„Tak copak vám leží na srdci, madame?“

„Já…,“ zajíkla se. Dupin si všiml, že se lehce chvěje.

„Povídejte, madame Lezuová. Nemusíte se bát.“

Vzchopila se.

„Něco jsem viděla. Aniž jsem to měla v úmyslu, samosebou.“ Zdálo se, že se ze vteřiny na vteřinu cítí hůř. „Když tu byla Lucille naposledy, asi tak před třemi týdny, spatřila jsem ji, jak si prohlíží ten šperk. Madame seděla na terase jako vždycky, když to počasí dovolí. Já jsem pracovala. Neteř se vkradla do její ložnice, dveře byly pootevřené, zrovna jsem chtěla uklidit chodbu – já,“ zadrhla se, „přísahám vám, že jsem Lucille Trouinovou nešpehovala, stalo se to čistě náhodou.“

Zmlkla, jako by vyčerpala veškeré své síly. Dupin přirozeně o jejím tvrzení trochu pochyboval. Velmi pravděpodobně Lucille Trouinovou špehovala. Ale to teď nebylo důležité.

„Pokračujte, madame Lezuová.“

„Měla modrý diamant v ruce. Viděla jsem to na vlastní oči.“

„Co s ním dělala?“

„Prohlížela si ho a fotila si ho mobilem. Potom ho zase uložila zpátky.“

„A jste si tím naprosto jistá? I tím, že ho vrátila zpátky? Je to pro nás velmi důležité, madame Lezuová.“

„Jsem si tím zcela jistá.“

„A Lucille Trouinová si vás nevšimla?“

„Och ne, v žádném případě.“

Před třemi týdny se tedy kámen nacházel ještě v sejfu ve vile. A Lucille Trouinová o něj jednoznačně projevila zájem. Časově se to shodovalo s fiaskem týkajícím se pozemku – katastrofickou informaci se dozvěděla krátce předtím.

„Potom jsem zavolala madame Blanche Trouinové, abych jí to pověděla. Já…“

„Vy jste co?“

„Nechtěla jsem to říct madame Allanicové, jen by ji to silně rozrušilo. Ani by to pořádně nepochopila, ona…“

„Vy jste volala Blanche Trouinové? A sdělila jste jí, že si její sestra prohlížela modrý diamant?“

V pohledu madame Lezuové se zračila holá panika.

„Já…, napadlo mě, že by to Blanche měla vědět. – Nevěděla jsem, co mám dělat. Musíte to pochopit, monsieur le commissaire. S kým jsem si o tom měla promluvit? Madame Blanche byla tak hodná, čestná. – Je mi to hrozně nepříjemné, nechtěla jsem s tím vším mít nic společného. Já…“ Z obličeje se jí vytratila veškerá barva. „Je mi to hrozně moc líto.“

To byl tedy jeden z hovorů uvedených na seznamu spojení v mobilním telefonu Blanche Trouinové. Dupin si vzpomněl, informovala je o tom Huppertová. Perfektně to všechno zapadalo do sebe.

„Proč jste se o tom nezmínila dřív?“

„Já… chtěla jsem, ale – měla jsem strach. Myslíte, že jsem…?“

Selhal jí hlas.

„Co na to Blanche Trouinová řekla?“

„Jenom mi poděkovala, víc nic. Potom položila telefon.“

„A pak si dojela pro řetízek s kamenem?“

„O tom nic nevím. Dál jsem se tím nezabývala. Také to nebyla moje věc.“ Zdálo se, že se pomalu zase vzpamatovává.

„Nevíte, zda tu Blanche Trouinová někdy byla, poté co jste jí zavolala?“

„Ne ve dnech, kdy jsem tu pracovala, to je vyloučené. Možná ale, když jsem měla volný den, to přirozeně nemůžu říct.“

„A nedívala jste se náhodou, jestli řetízek nechybí?“

„Samozřejmě že ne. Nejsem oprávněná prohlížet šperky madame Allanicové, to by bylo porušení důvěry a důvod k propuštění. – Jak jsem řekla,“ – znovu se roztřásla –, „objevila jsem sejf čistě náhodou, ale ani jednou jsem ho neotevřela.“

Dupin jí věřil.

„Přesto byste policii hodně pomohla, kdyby…“

Nechal toho. Bylo to zbytečné, nakonec by se madame Lezuová ještě zhroutila. – Mělo při tom zůstat.

„Udělala jsem něco špatně, budou mě stíhat?“

„Nikdo vás nebude stíhat, madame Lezuová. Co jste mi teď pověděla, má pro naše vyšetřování obrovský význam.“ Dupin si prohrábl vlasy, bylo to nepochopitelné. „Je dobře, že jste se mi rozhodla svěřit.“

Madame Lezuová jim s nejvyšší pravděpodobností poskytla poslední kamínek do skládanky: byla to skutečně Blanche Trouinová, kdo si diamant přivlastnil. Třebaže o její pohnutce mohli už pouze spekulovat, jak to tak vypadalo. Blanche chtěla řetízek dopravit do bezpečí, dalo by se říct, protože tušila, že si ho Lucille vyhlédla.

Při bližším pohledu našince až zamrazilo. Plán Lucille Trouinové byl vlastně perfektní. Měla všechny důvody se domnívat, že by se při tetině pomatenosti nikdo o krádeži nedozvěděl. Až by sestra madame Allanicové v Kanadě zdědila její majetek, nic už by se nedalo rekonstruovat.

„A jste si jistý, že se mi nemůže nic stát?“ Hospodyně jako by tak trochu škemrala.

„Naprosto jistý, madame Lezuová.“

Když pomyslel na odpověď, kterou by byl vlastně měl dát madame Lezuové, udělalo se Dupinovi mdlo. Bylo to dramatické. Kdyby madame Lezuová v nejlepším úmyslu nezavolala Blanche Trouinové, nic by se nedalo do pohybu. A ještě předtím: Kdyby přišla do chodby o pár minut později a nespatřila Lucille Trouinovou s kamenem v ruce… Blanche Trouinová by byla diamant nevzala k sobě, Lucille by to v to pondělní ráno nezjistila – a vůbec nikdo by nezemřel. Nic by se nestalo až na krádež, o níž by se patrně nikdo nikdy nedozvěděl.

Dupinovi přeběhl mráz po zádech a naskočila mu husí kůže.

„Rád bych si ještě krátce pohovořil s madame Allanicovou.“

O deset minut později, Dupin zatím čekal na terase, přivedla hospodyně starou dámu – dnes v tmavozeleném kostýmku – na sluníčko k jejímu proutěnému křeslu vedle stolku.

Stará dáma vypadala unaveně.

„Bonjour, madame Allanicová.“ Dupin se posadil na jednu z litinových židlí a přešel rovnou k věci, nesměl nic komplikovat. „Mám dobré zprávy. Našli jsme opět řetízek s modrým diamantem. Je zase na světě. – Ještě chvíli ho budeme potřebovat a pak ho dostanete zpátky.“

V obličeji staré dámy se objevil nevěřícný úžas. Náhle se usmála.

„Můj muž – já vám říkala, že najde zloděje a vrátí všechno zpátky. Dá všechno do pořádku, všechno.“

Zabudovala Dupinovu zprávu do svého světa. Do vlastního podivného, pro jiné bizarního světa. Dupin pocítil silné dojetí. Zpráva dorazila do jejího nejhlubšího nitra. A ulevila jí od bolesti. Víc ji nechtěl zatěžovat. Její reakce mu stačila, svůj úkol splnil. Jakkoli to možná znělo divně, jistým způsobem zde, přinejmenším pro něj, případ skončil.

„Fajn,“ řekl a zvedl se, „Přenechám vás tedy sluníčku a vaší krásné vyhlídce, madame Allanicová.“

Zdálo se, že je celá pohroužená do sebe, svěsila hlavu. Působila pokojně.

„Au revoir, madame Allanicová,“ rozloučil se se starou dámou a pak se obrátil na hospodyni. „Au revoir, madame Lezuová. – Bylo mi potěšením.“

Dupina se zmocnilo vlastně zcela nepatřičné veselí. Podvolil se mu.

Lehkým krokem opustil terasu a vzápětí i vilu.

Už po cestě k vozu vytáhl mobil. Huppertová a Nedellec seděli v téhle chvíli patrně s prefekty.

Huppertová to vzala okamžitě.

„A?“

„Mám novinky…“

Dupin stručně a krátce shrnul podstatné.

„Naprosto šílené,“ komentovala to komisařka., „ale logické – Tady jsme skoro hotoví. Teď ještě doplním tuhle část příběhu a bude po všem.“

Znamenalo to, alespoň jak to Dupin pochopil, něco jako: Všechno je vyřízené, už vás tady nepotřebujeme.

„Fajn.“ Dupin přemýšlel. „Dorazím pak rovnou na komisařství.“

„Přijeďte. Prefekti svolali na dvanáct patnáct tiskovku, která dozajista vzbudí zájem celého národa. Měl byste alespoň krátce…“

„Pokusím se.“

Bylo to to poslední, co si teď Dupin toužil představit. Už nemohl. A ani neměl chuť.

„Vážně, zkuste to. A dneska bude slavnostní večeře na rozloučenou. – Tak zatím, Dupine.“

Dupin si zastrčil mobil zpátky do kapsy. A vydal se po úzké pěšině vedoucí dolů k vnitrozemskému moři.

Měl čas, půjde se trochu projít. Natáhne se na chvíli na nějakém zvláště pěkném pohodlném místě do jemného bílého písku. Nebude dělat nic než se dívat do nekonečně širé, nekonečně modré oblohy. A nebude na nic myslet. Vůbec na nic.

 

Krátká procházka podél vnitrozemského moře se protáhla na hodinu a půl.

Prospěla mu. Dupin šel čtvrt hodiny po pláži a posléze si našel místo, jaké hledal.

Ležel na měkoučkém písku s obličejem obráceným ke slunci, několikrát málem zadříml, nebýt několika vřeštících hádajících se racků. Přemohla ho těžká malátnost.

Nic už nesvědčilo o noční bouřce, všechno bylo dávno suché, na širé nekonečné obloze panovalo pouze slunce. Další raně letní den u Atlantiku – v takových dnech člověk dýchal hodně zhluboka a volně.

Na zpáteční cestě zavolal Dupin do Concarneau a podal zprávu Nolwennové, sdělil jí jen to nejnutnější, obšírná verze bude následovat. Nolwennová byla nadmíru spokojená.

K vozu došel teprve krátce před dvanáctou. Na tiskovou konferenci bylo jednoznačně pozdě. Chtěl si ušetřit diskusi s Huppertovou a poslal jí SMS. Kupodivu odpověděla pouze: V pohodě. Ve 13:30 u mě v kanceláři. Zdálo se, že mu to neměla za zlé. Zjevně na rozdíl od Locmariaquera. Krátce po dvanácté se snažil Dupinovi třikrát krátce po sobě dovolat. Komisař ho ignoroval. Jak ovšem prefekta znal, věděl, že se určitě nebude vztekat dlouho, jistě ho to přejde nejpozději ve chvíli, kdy ho bude čekat velký výstup před novináři.

Pomalu zamířil z Rothéneufu přímo do Saint-Servanu, nechtěl se před schůzkou s Huppertovou pro jistotu ukazovat v blízkosti policejní školy. Zaparkoval vůz nedaleko tržiště a neměl v plánu nic jiného než si vypít v Café du Theâtre ještě jednu kávu – jaksi na rozloučenou. Prošel kolem hal tržnice, kde to před třemi dny všechno začalo.

Vzdor kávě a klimbání na pláži málem usnul na barové stoličce. Byl bezezbytku vyčerpaný, mohlo to být už jen horší, nikoli lepší. Z rádia zaslechl útržky nejnovějších zpráv o případu a byl rád, že jim v kavárenském ruchu příliš nerozuměl.

V klidné vedlejší ulici – když se vracel ke svému citroënu – se pokusil dovolat Claire. Vlastně to chtěl udělat už ráno, poté co jí v noci vytípl volání, už to víckrát nezkoušela. Dovolal se však zase jen do schránky. Musel přiznat, že ho to poněkud zneklidnilo.

Krátce po půl druhé se Dupin dostavil na komisařství, jak bylo dohodnuto.

Nedellec byl ještě na poradě u své prefektky. Dupin byl s Huppertovou sám. Také na ní byly jasně znát útrapy minulých dní.

Komisařka mu líčila, co se dělo na tiskové konferenci. Zúčastnily se jí tucty reportérů, a dokonce i několik televizních štábů. Její šéfová, místní prefektka, nejprve seznámila přítomné celkově s případem a jeho objasněním, potom vystoupili ostatní tři prefekti s vlastním komentářem a nakonec došlo na obšírné poděkování „bretaňskému týmu“.

Představili novinářům jak dopis Charlese Braze, tak diamant. Dupin si raději ani nechtěl domýšlet, jaké palcové titulky vyvolá už jen samotný „bájemi opředený modrý diamant z korzárského pokladu“. A možná opravdu kdysi patřil nějakému námořnímu lupiči. Dupin se musel pousmát, když si vzpomněl na horlivého městského historika, který jim vyprávěl o chrabrém Reném Douguay-Trouinovi. Celý příběh by se stěží hodil lépe někam jinam než k Saint-Malo.

Jak přesně se k dopisu dostali – fintou na toaletě – prefektka při resumé případu vynechala. Huppertová zakončila svou zprávu spokojeným konstatováním „Všichni se shodují v tom, že Lucille Trouinová se svou verzí neprorazí.“ Dupin celou dobu mlčel.

Bylo 14:05, když opět opouštěl komisařství. Odjel nejkratší cestou do svého hotelu.

Lehl si, aby si trochu odpočinul, a probudil se až v půl sedmé. Ale nebylo to špatné. Případ byl vyřešený, bylo po všem.

Osprchoval se a převlékl, vzal si na sebe čistou tmavomodrou polokošili a poslední čisté džínsy. Nevadilo to, na druhý den ráno se stejně vracel zpátky do Concarneau.

Do restaurantu to bylo, co by kamenem dohodil. Dupin to vzal pěšky vlahým letním ovzduším.

Přesně v 19:30 vešel do Saint Placide, poslední zastávky v jejich lukulském doprovodném programu, dochvilně jako nikdy v předešlých dnech.

Současně s tím, když vstoupil, se v něm rozhostil libý pocit. Spousta volného prostoru, kulaté stoly s dlouhými bílými ubrusy charakterizovaly ambiente, působilo to jako připomínka toho, co je podstatné. Šedé židle s harmonicky zaoblenými opěrkami, dubová podlaha, stěny natřené bílou a terakotovou barvou, nad stoly visely lampy nejrůznějších geometrických tvarů, zevnitř zlacené, které všechno zalévaly teplým světlem. Dřevěný pult, na němž bylo možné obdivovat tucty rozličných dekantérů.

Usmívající se Dupin došel ke stolu v zadní části restaurantu, navzdory své dochvilnosti dorazil jako poslední.

„Ach – tady je! Mon commissaire!“ zvolal Locmariaquer. „Tak přece jen existuje.“

Dupin si předsevzal, že mu prefekt nemůže dnes večer zkazit náladu, ať si žvaní, co chce.

Pozdravil se se všemi u stolu.

„Bretaňský tým“ měl místa vedle sebe, Huppertová seděla uprostřed. Dupina to potěšilo. Byl opravdu rád, zjistil, že je až trochu sentimentální.

„Také zdravím, commissaire Dupine.“ Místní prefektka se slavnostně zvedla a všichni ji napodobili. „Gratuluji vám! Vynikající práce! Finistère přispělo svým dílem!“

Uznale pokývala hlavou.

„Byli jsme dobrý tým.“ Dupin pohlédl na Huppertovou a Nedelleka. „Velmi dobrý tým.“

Doopravdy byli.

„Myslím,“ řekla prefektka, sáhla po své číši se šampaňským – také před Dupinem stála na stole jedna – a rozmáchle ji pozvedla, „že bychom si nyní měli připít na tři komisaře. – Na vaše mimořádné úspěšné vyšetřování! Na bretaňský tým!“

Také ostatní se chopili svých číší.

„Rozhodně!“ přisvědčila důrazně zrzavá prefektka z Morbihanu.

Dokonce i obličej věčně podmračené prefektky Côtes-d’Armoru se rozjasnil „Jistěže!“

„Jaký to triumf!“ Locmariaquer nemohl přirozeně zůstat u prostého souhlasu. „Řekl bych, že čtyři bretaňské départementy prokázaly svou společnou údernou sílu. A to mnohem působivěji, než by se to kdy mohlo stát v semináři nebo při výcviku – buďme rádi, že to takhle dopadlo. Jaká to velkolepá příležitost!“

Locmariaquer plkal tak trapně, že to prefektka už nevydržela.

„Na nás na všechny! Na bretaňskou policii! – Na Bretaň!“

Všichni si pořádně připili.

„Přirozeně nelze zapomenout na vynikající výsledky,“ – Locmariaquer si nedal pokoj –, „jichž se nám prefektům podařilo dosáhnout během intenzivních porad a které…“

„Díky moc, drahý kolego. Přejděme nyní k odměně za útrapy minulých dní.“ Hostitelské prefektce zasvítily oči. „Věnujme se božským kreacím Luka Mobihana, famózního šéfa Saint Placide, jednoho z našich velkých mistrů vyznamenaných michelinskou hvězdou. Současně takto slavnostně zakončíme náš kulinářský program.“

Všichni si sedli.

„Předávám slovo Isabelle Mobihanové, naší hostitelce a grandiózní sommeliérce.“

U stolu se zjevila dobrosrdečně vyhlížející žena v šatech s pestrobarevnými vzory.

„Bonsoir, mesdames, messieurs. – Možná už znáte motto naší kuchyně: Voyages et Aventures.“

Stalo se z něj motto celého případu – perfektní resumé.

„Nezměrná zvídavost Luka ustavičně pohání, aby vyhledával mimořádné chuťové zážitky. Stále nové nápady si s sebou přiváží z našich cest, často na Mauricius nebo Seychely. Musíte si představit Saint Placide jako cabinet gourmand des curiosités, nestaráme se o gastronomické módy. Říká se, že nejsložitější je usilovat o to nejjednodušší, a přesně o to se snažíme.“

Srdečně se na všechny u stolu usmála a ukázala na obyčejné bílé lístky položené před každým místem.

„Rozhodli jsme se nabídnout vám menu podle hesla: Choisir, c’est se priver du reste.  – Vybrat si znamená odepřít si vše ostatní. Sestává z devíti chodů. Pořadí najdete na malých jídelních lístcích.“

Velkolepá devíza a božský slib. Dupin cítil, jak se v něm vzmáhá jisté vzrušení. Měl hlad, to ano, ale bylo v tom ještě cosi víc: čistý lukulský chtíč.

„Každý chod doprovodí vybraná vína. – Přejeme vám báječný večer.“

Všichni se ihned pustili do nadšeného studia jídelních lístků. Všechno znělo jako ryzí poezie. V takových chvílích si Dupin pokaždé uvědomil, jak moc miluje francouzskou kulturu, v níž mistrovská kompozice menu je postavena naroveň velké opeře, malbě nebo próze. Událost.

Menu se četlo jako sbírka nejskvostnějších Dupinových snů: od divokých ústřic se šalotkami a zmrzlinou z červeného vína, mušlí abalone s česnekovou pěnou přes ručně sbírané svatojakubské mušle s citrusovými plody a madagaskarským pepřem až po pečená holoubátka s café-jus a mladou zeleninou z Mont Garrotu. O dezertech ani nemluvě.

V následujících hodinách se vydají do prostopášně hříšné země zázraků, do ráje, v němž teče cosi lahodnějšího než mléko a med.

Prefekti se pustili do požitkářské diskuse o příslibech nabízeného menu.

Huppertová sáhla po číši s posledním hltem šampaňského a zašeptala tak, aby to slyšeli jen oba komisaři: „Na nás tři.“

Usmála se.

Přiťukli si.

Dupin by to považoval za nemožné, ale vypadalo to na skvělý večer. Zdálo se, že ho mají všichni zapotřebí.

 


 

Pátý den


 

Seděli do pozdní hodiny. A strávili spolu skutečně pohodový, téměř bujarý večer. Dokonce i Locmariaquer byl snesitelný.

Dupin se vrátil do hotelu až kolem jedné. I Huppertová vydržela až do konce, přestože ji čekalo druhý den několik nadmíru nepříjemných, namáhavých úkolů. Zvláště pak další pohovor s Lucille Trouinovou, kterou bude muset konfrontovat mimo jiné s výpovědí madame Lezuové a ještě jednou s dopisem Charlese Braze. Bude to poslední výslech v Saint-Malo, Lucille Trouinová bude posléze předána do Rennes. Velmi pravděpodobně bude ještě teď hledat nějakou fintu, jak překroutit fakta. Nic už jí ale nepomůže, nakonec bude odsouzena k doživotnímu trestu.

Krátce před půl devátou probudily Dupina sluneční paprsky nového dne.

Spal s dokořán otevřenými okny, a tak mu do pokoje proudila báječná ranní svěžest.

Když se vzbudil, připadl mu celý případ – dvě soupeřící sestry, vraždy, všechno nepochopitelné, co se stalo v minulých dnech – jako temná chiméra, mlhavý zlý sen.

Dupin přežil těžký týden, byl opět volný. Měl před sebou víkend, který začal tímto pátečním ránem. Za pár hodin bude opět doma. A zítra v noci se vrátí také Claire, konečně pominou dva týdny bez ní.

Dupin beze spěchu posnídal, skvělá majitelka hotelu madame Delanoëová si k němu na chvíli přisedla. O případu ztratili jen pár vět, jinak si povídali o krásách Smaragdového pobřeží, jež bylo domovem madame Delanoëové a z nějž toho Dupin v minulých dnech leccos viděl.

Poté se sbalil a odnesl všechno do auta, s nímž předjel přímo před otevřené dveře hotýlku Villa Saint Raphaël.

Dupin se ještě sentimentálně ohlédl, než nasedl do auta. Byl to snový panský dům, klenot. Vznešený, elegantní, sympatický. Dvůr vysypaný bílým štěrkem s vysokou palmou jako vystřiženou z katalogu. Nejkrásnější byla ovšem skvostná exotická zahrada za domem. Malá oáza.

Madame Delanoëová stála u brány. „Au revoir, monsieur Dupine, bylo mi nesmírným potěšením vás u sebe ubytovat. Doufám, že se brzy zase vrátíte. Doufám ale, že ne kvůli vraždám, ale jen a jen, abyste si to tu užil.“

„Vrátím. Claire si to tu zamiluje.“

Dupin o tom v posledních dnech tu a tam přemýšlel. Musel přiznat, že se do Smaragdového pobřeží tak trochu zamiloval. Překvapí Claire malým výletem do Saint-Malo. Bylo z Concarneau jen dvě hodiny jízdy a Villa Saint Raphaël nabízela fantastické ubytování na víkend. Navíc poznal hezkých pár zdejších vynikajících restaurantů.

Madame Delanoëová předala Dupinovi velký papírový sáček. „Tohle mi tu pro vás před chvílí nechal jeden řidič.“

Převzal sáček. Byl na něm připevněný lístek. Památka na Saint-Malo. – Srdečné pozdravy z Rue de l’Orme… Vaše Louane Huppertová.

Dupin se nechtě zaculil.

Zvědavě nahlédl do pytlíku. Bylo to k nevíře.

Láhev rumu J.M., pohankové keksy, pohankový med, dvě sklenice s babas au rhum, malá hezká kořenka s oranžovou etiketou – „Curry Corsaire“  – a samozřejmě demi sel, jemně solené máslo od Evese Bordiera, a máslo s cibulemi Roscoff.

„Nádhera!“

Dupinův výkřik vycházel z hloubi srdce. Jen se v duchu ptal, odkud věděla komisařka to s tím rumem.

Uložil sáček do vozu a ještě jednou se rozloučil s madame Delanoëovou.

Po deseti minutách najel na Route Nationale směrem na západ, aby po chvilce odbočil do liduprázdného vnitrozemí a vrátil se ze severovýchodu Bretaně na jihozápad.

 

Po dvou hodinách a deseti minutách, jelo se mu dobře, odstavil Dupin svůj citroën na velkém parkovišti před Amiralem, jen co by kamenem dohodil od přístavního bazénu a Ville Close, legendárního concarneauského Starého Města.

Bylo krátce před půl jednou. Ideální čas na malý oběd. Na něco obyčejného.

Možná bude jeho štamgastské místo ještě volné.

Vešel do Amiralu, svého druhého domova, hned po tom na Avenue Pierre Guéguin.

Vmžiku se zastavil.

Na jeho obvyklém místě byly dohromady sražené tři stolky pro dva, připravené pro malou společnost.

Jediná židle byla ještě volná, všechny ostatní byly obsazené.

Nevěřil svým očím.

Celá tlupa. Nolwennová, Riwal, Kadeg – a také kolegyně Le Mennová a Nevouová.

Byli pohrouženi do deníků, které nereferovaly o ničem jiném než o případu, jak se dalo vyčíst z titulků.

Dupin si nemohl pomoct: dojalo ho to. Museli tu čekat na náhodu, nikdo nevěděl, že přijede. Velmi pravděpodobně ovšem tušili, že Amiral bude první jeho zastávka, až dorazí do Concarneau.

Dupin zamířil ke stolku.

„Monsieur le Commissaire!“

Nolwennová si ho všimla jako první. Vyskočila a přímo přetékala nadšením, skoro jako by byla ráda, že ho opět vidí živého.

„Tady jste! Vítejte doma. Finistère je na vás pyšné! Musíme ale přiznat,“ smířlivě se usmála, „že také Saint-Malo odvedlo dobrou práci.“

Přece jen.

„Bylo také načase, abyste se vrátil, šéfe!“ Riwal rovněž povstal.

Nyní se zvedl také Kadeg, vypadalo to, jako by si to nacvičili. „Dobře že jste zase tady.“

Také druhý inspektor to říkal, jako kdyby byl Dupin celé týdny a měsíce v zahraničí, na okamžik to vypadalo, že komisaře obejme, ale pak se rychle zase posadil.

Také obě policistky se chystaly vstát – Dupin je předešel.

„Zůstaňte sedět, prosím!“

Svou výzvu podtrhl tím, že si sám sedl.

„No konečně!“

Zničehonic se zjevil Paul Girard, málomluvný majitel Amiralu a dlouholetý Dupinův přítel. Následovalo bouřlivé objetí.

„Mám pro vás pár extra velkých entrecôtes. Senzační kousky.“

„Nádhera,“ vyhrkl Dupin.

Bylo to přesně to pravé, lepší už to nemohlo být. Jen něco obyčejného…

Nolwennová se chopila sklenky – Dupin už si všiml láhve, jedno z jeho nejoblíbenějších červených vín, La Garde, bordeaux pro každý den – a ujala se slova:

„Taol da bouez’ ta!“

Jedno z nejhezčích bretaňských rčení, které znamenalo asi tolik jako:

Odhoď své břímě!

„V pondělí nám to musíte všechno dopodrobna vyprávět, ale teď ne. Teď hodujme!“

Také Dupin se chopil sklenky.

Nolwennová pronesla nezbytný přípitek: „Yec’hed mad!“

V překladu to bylo něco jako Na zdraví!, ale vlastně tahle formulka vyjadřovala také mnohem víc:

Hodně štěstí, vše nejlepší.

 


 

Poděkování


 

Děkuji příteli Haraldu Schulemu velmi srdečně za jeho expertizu. U tohoto svazku i u ostatních.
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